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AYERTISSEMENT

Dans redition de ce mois de Hori, le second de Tannee armenienne,

nous avons suivi les principes qui nous avaient guides dans Tedition

du mois de Navasard.

Nous avons reproduit tout d'abord lo texte du fameux manuscrit

de la Bibliotheque Nationale de Paris, fonds armenien n^ 180, fol. 30

verso au fol. 57 rccto, et nous donnons en note les variantes que pre-

sentent sur ce texte Tedition oflicielle de Gonstantinople de 1834'.

Un certain nombro do recits se trouvent uniquement dans le texte

de Tedition de 1834, soit que ces recits soient totalemeut nouveaux

soit qu'ils representont des redactions differentes. Dans Tun et Tautre

cas, nous avons, comme dans le fascicule precedent, ajoute ces additions

ou ces redactions diflerentes en les renfermant entre deux crochets

gras [ ], precedes de la lettre B. Le manuscrit n° 180 resto toujours

designe par la lettre A.

S. A. R. le Prince Max do Saxe a bien voulu relire toutes nos

epreuves et nous presonter cortaines corrections que nous nous sommes

empresses d'accepter. Dans certains cas il a ajoute des notes que nous

reproduisong en les faisant suivre des lettres M. de S. Nous nous

faisons un dovoir de lui prescntor nos sinceres remerciements>

1)' (i. Bayan.

P;u'is, le li juiu l'.)ln.

1. /JiiliiiiWllLiiLim, iiiiiii liiiiunU nlnnnbiiiin.niii oji/lliiii/l/j iJiiiiiiiWiiLlii liiiiil «S/jii /'i/iiiiii/;^i/i : '/iiiliiliil/i-

ij^iJiiiLujoi/iii 1834. L'exemplaire doiit nous nous sommes servis pour le mois de llori est

celui des RR. PP. Bollandistes. II nous avait deja ete fort oblig-eamment communique

pour notre edition dii mois de Navasard.





^iirLfi (' /tl yfcuiiii/ri?«iir^i^i (h t '/./jiiijnipuiIinL^f?^ii.ri b^ijitj gb^tij /^iiLiiiiiTiuii^Ti JFjihnr^nfiui, * A f I "in

iriiinnnnniiui liL O/iili/iiiiiiiiiiii : V" b.

1*111 annniiim nntini-^li anhn /inLiiiiiIipii pniin i^hu ^iiiniiiiiiiiinp, /i (tninninuihu U uipuh—

Shnilinnh niiionl^h ninnniihli . /il iilinilil^hli il/rnA /i OriiiUnL/iiiii /•/il/J/hiii : (/l lUuinlianntu

5 /i AiiiLii 7*niiLinnii/i /i^/iiiiili/i /iniiiliiiliii/i iiii/iiiii/i/i, Ll nicihnii lun-Uipli hi_n ^innninlit^n : (/l

iiiiLiiii hnLuniUnli nnuit;n h iihnpl^ nknuihni hinnninilnilihnuiU ^iiiUiiiiiAiii/iiiL/r//iiiiUu iiiiiIinLliii

'rnhumnuh LiiiuiiiLani uknni :

(/L ^niuuuiibiuu hnjumUh hmlu uU hunnnnm <jiiiii/iiiili/ii nLtruhu Iil ^iiiiiiii fipop unnnLunU

pmnnki : (/l /i iiiiiililt>iiiliii iiiiio/r//iini/ mLuiUnknin n^nnhu /ilii :

lO //l knhU nilmnilhUU niiLniO\i knlinLn pknnU /tl iiiiiiiiiLliiiii/iop iiiiiiiiimlI^ii iiiiiiin /iniiiii

nLniiiliiiii n'hnhninnu : /'ii/i tiniiili/ii/ip/i iimnnLtl M^nmUmuop mUmnnknhh iiiulron^/i

1 /./^miuipiuTiiiL/f?/iLTi] /./pujUL/i//iLTi B
II
3 bpiuhkijt 0/71. B — ^n^i^] ^"H'^ ^

il
"1 pTiiu^/;/iTi]

/rp/jnL i?/r^nTi iy/jp«5 /i ^/rpifnL/^iiTi ''//i|3/i|iu/i rtc/rf. B ||
5 «/'pnLinnTi/i] ^^inLiniiTinu/i B i' 6 ijui-

TiulTiTi] ShiunAi add. B
II

11 /jpiuIi/r^ipTi] /rpuiTi/7^1 /^uiTiuij^Ti «c/fi?. B.

* 1"^ HORi, 10 Septembre.

Martyre des trois soeurs vierges Menodore, Metrodore et Nymphodore.

Ces trois bienheureuses et saintes vierges etaient soeurs; elles vivaient

aux jours de Maximien rempereur impie, elles habitaieut pres des thermes de

Pythie. On les livra entre les mains de Fronton, president de ces contrees,

qui les ayant lait venir en sa presence les interrogea. Les vierges saintes,

comme d'une seule bouche, confosserent avec hardiesse le nom de notre

Dieu, le Christ.

Le president ordonna de frapper cruellement d'abord Menodore et d(> bii

briser les jambes a coups de gros batons. Elle rendit soii am(^ cn priant,

pendant les tortures.

On exposa le corps devant h^s deux sceurs el, le pr(3sident les engagea avec

menaces a renier le Christ. Mais ies bienheureuses mepriserent, avcc force

* A fol. :jo

v°b.
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li^/iiiiMM/ . /iL /iiiiiiii piiiii/iiiiii/iiii/ <)iiiiiifiiii/iiiiii ii(//iiiiiiniiiiiiiii *Jiiiii/i/;^ii 11111I1/.1 /«L /ij"»^>

Ollllllltl llllllinllTl : f/L llll}llll/-|l lllllo/(//illll/ lULllAlllLtlHI liyill/lll /iLII IIIIL («lllllflLIIMN :

(/1. Illllllll UllllllllLll/lil IIIILIIlV>/l II f>/ll?l/inillllllll, /iL )flll /iLlf t/lfllfl IIILflllllllllll/l /llflllllllll/lff-

/l/llllllL lli!>2"'«'/"""LW/lLll yill Ifflllflflh 7*ll/llllflllll/l : //L /l /lffl/lfttffllll)l/l)l p/lll/ltl/fil l^/jfll^ll/l

fi/iiii/«//i nLii\(tn : //l yfftttiiii/t/^/f/f /i/r//j .
*

/'iiiii liiu ii i/ifi/iiiufttitifiL/ff/iL/i itiiitiiiiLiiic\fiii/i : (/l

)ffff /1 ififfflfV^^ftfliii}! iiiii^ii . '//ifffJi» /it? 7*11/1 II III II 11 /7, /iL i?/in_iuJi/?ili' ^Hi<J : («iioW/ii? iiiiL

(«iiiniiLiiiA ii/i iitfittf^ii /iL /itf ii^^Lin /iii/fiiLii n/iiiiib /ii^nii, /il /iii/iL/iiiini ti iiiiliiiO/i 7"ii/iii-

iniiii/i /iL /1 il/iiiitt/t/i fiLiiitf/iiiiiiititiLi) ittiL/iin/iiiiliii : (/l Otiiiiii/jti/i)t /il iiliniini ninptiU : (/l

iiifLainuini/i itiLinliii/iinti ii^iiii/iu /ilii iiiil tlituitiLiiiCT :

(/l /1 <)iiLit ii/f/f/iti/ili iiiliiiiiil/i/in /iftftiti . ittili/iintiOiu/i/i LnLu nnnuiuiiLUp /il /iinirtinUnL/tp

/fL /i/ili intiAii/iL nitfutii/i/i /iL inh/i/iti/ii/i ifiiuin i?iuiii?/tlfp uniinL<J/.iniiL : (/l LiLini ^nLnli

inmLiiin ii'/'iiiiLiiinL/f /i^/nin/i/i /tl ii iiin^/i£ku/i /il iuiiiiii a/i Oiiil :

(/l nuiiihn nn liu ui nliL III in iiiil/i/i iiiIiiiii J/iIiii iiiiiintiL /jl /r/niii/rii/i/f fiitnttifiLni/ . /il

inoliLnlilj nilimuiniuLu Lnuin ULiuinLiljiLiiL (h :

2 ijti^n^iiTi] /fL i7^i/^iij|<7|i ii^op i/ipfi/r^/iti ntinSli^iiiuili luTiitiiiifu lififitu adux B 4 tj^2^111^1111111.-

P^iiii ^iULiuinntfli^ ijli^'^'"/'/"" S""-""""^' K II
5 nuiiLiiuiu] iiuirLTiiui j/j^f/^pu|iu^iiL/3/iLTi 15

;

1 7 ^<)''"'l

ij^Ti/i B 1] 8 juiL/iiu/riiiTiu] iiul/iui/tuiTi H
||

10 //l /i ^ulii iiTi/i/jh/i1j] //l /fiu /t Sul^i ^Ji/j/yTiuL^ B
— irij/ili] /ri^/jL B

II
11 tliitug] t^i.ufy/iTi B — i/L /r^ir.uf ... ^['^'"l O/W. B || 13 //l niJiuli^

^p/iiiifitiT.irtUj^ u.il/iTi] .^Ti^/uu.fiii fi/ipfif/ //..Luiuln..ij1. /ri_ /f/.un/rt^/iT. utu.tii.iLii./ i?/?^i<\ ^/r^i.J/^.uy ^UL^igT.,

/iL iiiuiiiiL.I u«/i/...i /ri/.LTi liiiiinninljii lilAnliL ...u.uo.i, /tl fiioTi/rii/.T. ii i/.^u.uiu./iu T.ii.iiu' «|lifL/i 1« irL

/iinij,„/7.?piT,,/, */ /y^W. B.

insultes, rimpie president, qui, irrite, ordonna de bruler Metrodore et de

lui briser les jambes a coups de gros batons. Elle rendit ainsi son ;ime a Dieu

en priant.

On mit ensuite en presence du president, Nymphodoie; elle aussi confessa

pkis glorieusement encore la verite de la foi du Christ. On lui deebira, sur

A foi. 31 la potence, les cotes avec des onglets de fer. Et on lui demanda :
* Reviens-

tu a Fadoration des dieux? Elle repondit parmi les tortures : Potn- mo* /« r/>,

rV^f /(' Christ; ci Ja morf ui\'st un (jain\ Je prie Dieu de pouvoir suivre,

moi aussi, mes deux souirs et de paraitre devant le Christ alin que nous puis-

sions nous rejouir ensemble eternellement. On lui brisa aussi les jambes.

Elle rendit aussitot son ame a Dieu.

On jcta leur corps au feu; mais il se lit tout a coup des tonnerres et des

foudres, une forte phiie se mit a tomber, et les corps des saintes resterent

sans bruler. Lo feu s'etendit et brula ie president Fronton et les bourreaux

et s'eteignit ensuite.

Quelques chretiens enleverent les corps des saintes et les inhumerent avec

honneur. Ils feterent leur memoire le 10 Septembre.

1. Phil.. I, 21.
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oiiifiiii iiiLiii II iiioii r^ iijtiiiii <|i imIi hiiiiijiihiiii :

l/niini_'^/i /ri_ hniii ilLiudi 'l'nliuinnuli 1'tuuliiLiu lihli uiiliun ^ii /i f//i/iiiil/iii/iiii niiiiiiiip/i7#,

lri_ uirLUiOli U,nDnuuilinnli iiiuuuuL.nnlui lunuinniluilianiuL n'hnliuinnu Ll UnnilLuin nLnLiLuii :

UL unuuiuiLLnliU nLnLuu Ll ntuli ^tunlili tlLiiL iiuiUi\li Ll l<tnn[ili ii/iiii, Ll inid lUutnuin

t;ii ^ttttittilittttAi : //l LnlfjLuij L ilLntui* piiiiiAii i//ii'/i uinolifLtuti tttiL («tiiiinLiiiO Ll tULtttinLttiii

it^nnlili /iLii /i txLiLU ^nLninutliui 11 :

CB * f//i6nii/HmnL/J/iL/i uitttinnLtuliuili 7'iiiii/i/ili 7*n/iiiinniin /iL i//jiiiiin/iU inoli («uuiiiliii- * B

A.u^7i/iT, :

huinLniuhLiiij Lu luuLhiuunaiiL^ili ( <iiiniiLiuaiim/iI/ iiuil/i//u/i/i uiii/iiiin u/fit/iiiii LnLniu-

cilih, nittn tinL^iuLLini LiiiUnL/ii nn uiii///iL W/^ . l/nuihlitiLli lilux uiiin tlutntiLtitilili : (fn^liLtui

Lu tuuLhttiuniinL^li iiiiiinnLiiiCTiuA/i/i U tnnlitut) . LnliLli ilL^ttitindi lulflniL (iiinnLAiii, inniiLi?

(•iiiniiLi//CT uinntiiitiLlffLuiuii liLiintj iiuitiuLiiiuL : «11,111 iiiniiiinnL/a/iL// ^nnLLnn Ll inttt^tun

untinLldLttth liutnnLCtnif innnnl tnhttihpnttiLin («iiinnLiuCT tihtuljLtiuiL :

(/i/il/iid /1/I111//111//1 nLiiin/i ittnLtitulih iiin/iiiiniiL/(//iiii// ouiaLtiiUL : /,ni// /il 111/1/1/1 iii/iiii-

1 Piii.i/i^/7i.ij] /iiii../i^i.ii.j B
il

2 /ii..../,f/7ii, o//e. B — 7//,//,.,'>7„,/ii,i] '/././^iiif/iijf.iiij B ||

3 "nlF/,„,.,7,.ii./,] iXnhpiiiulilintitiii B |j 4 a.iil. <j...fi/.l.] niiilihijhh B N Oi/f^.....1/11111.] i,,,iiii-

/,/ff„./ /, •/J,,/„„.ini,/^ rtf/(/. B.

Rn ce jour, fele de sainte Basilissa.

La saiiile et vierge martyre du Christ Basilissa avait neuf ans, lorsqu'en la

ville de Nicomedie, en presence du juge Alexandre, elle confessa le Christ

ct anathematisa les idoies.

On la souffleta sur la iigure, on lui flagelki le corps a nu et on la laissa

en liberte, car elle etait d'un age tres tendre. Elle se rendit * sur nn roclier

eleve, pria Dieu et rendit son ame entre les mains des anges.

[B * Adoration du precieux Arbre [croix] du Christ et de iiouveau tete de

la mere de Dieu.

Tu es louee, tres sainte mere de Dieu, de tous les peuples et genera-

tions nes de la terre, selon la prediction anticipee de ta parole : Lrs fjrncra-

ttons des honuues nuippeJleroNf blenheiireuse^ . Tu es gloriliee, Ires sainte mere

de Dieu, Marie, ciel sublime, trone de Dieu, ou s'est assis Dieu dans sou

royaume. Firmament spirituel et temple sacre de Dieu, ou Dieu, sans en

etre separe, habita.

Orient mystique, d'ou s'esl leve lc soKm! ch' hi justici'. Lumiere et lieu

1. Luc, 1, 48.

A Inl. :n

r- b.

p. 138 b.

A fol.

1" 1.

31

n
p. 133 I
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L/iiiii inLiiiiiti iCpi^iiiiiiii/i, iiiiiii/ ii/iiii>}iiii/iiiiii /(/iii)i<.\iiiiii?iii(V /iiiiii iiiiih yiiiiiiA/iiiiiii. : /.iiLii/iii

iiiiiiii/fiiii^ iiiLiiiiii/iiiiiiiii iiiLiiiiiii /i S011/7, iiiiiii/ 'l/'?/'/' //11 iiMi/inj"""^/'//''"''" l'iiiii<.\/iiiii iiilAiiil :

l^ * l/nliS iliiuililinLlilL 111)1^ nnnil i/iiiiiiiiiii/i Aiii/iiiiil/(//>iiiIi il/iiiiiiiili niiiiuViiiL : /'iiiii/iiiii

lll)l/(/lllll llll? ^llu/lLIIII /iL lIllj/llllllllllILll/l l"/'"l /' "hpU /|/'"l"l| Olllllll lll/l/l/illlllL : 0*11111 /l/i/llllll

l<IIIIl/lll/ll/ IILIIIIl/l IIIIIIIILIl/l /l/llllllll/lllllllllll /l/(//lllIIIL :

//ll/l/llf l>IIIIU^IIIIIUIIlL^ /"/"Jt lll|II|l"|I"L/(//lLil I?/|U /iIi/tl/iIIIIIL f "/'W'/' ublufh lULH n^ ("/"^t

Zi^ifiiiiiiiiiiL/(?/iLJi /iL ^iiiil i//riiiiiliiiLiiiiiL : («iJiii iiiLiiiiiLiiii iiiiiiiLil «N/;^ii huinbtuj n /(/iii/iaiiiil-

/(//ilIi liiuniliini i?/iii /jn/iL/fiiuiL : Oiiiiiiuili }iiiiiiiuiil/(//iiiiIi <^iiii?iiimioii i/iii/i/iiiiiii/ uiini/

tunluiun^iuliiuh ^/rn/inu uuict/fuil : /"iilii ititintu^uialittth Ii/il/(/iiiluii iiiiiulii (/iiuiiiiiiul-

/(//ilIiJi <^ui/iiiTiiuiiiiil : (^1111^ uiuii/iuiT/i OI11111 /i/ifiiiiiiliLni iiiiiiiliI niiinAnn iIiii^^ul iIiiiiiii/iiiiIi

niiiiLii luiiiiiiiiii/iii/iiiuiL :

(/uilinnL/up />n/ili/i ^^uiLuiuuin' inunLi? (SJ^n ^unnntuinbiui, Lip litunriljtuU i/jnL/iliu /iL

^Op i/rn/i/in ^nbouiiiiLtuuh Sp^hnnriLtiiuL- ; ll<luuin hinn^nrinil inunjLtui inntll^ ntiuiiniu-

luiiinUL. Ll linLhtuLli uuiilu ii/jii Aiiiul :

criiabitation de la vraie lumiere, par laquelle fut chassee robscurite primitive,

iutense. Lune pleine, receptacle de cette lumiere qui provient du Pere [c'cst-

a-dire du Clirist] par laquelie fut aneantie et dissoute la nuit de ridobUrie.

B
* Eden de delices, par lequel fut suppriniee la fatigue du poids des peches.

'^ '* Paradis immortel et spirituel, renipli de toutes sortes de plantes, au milieu

duquel fut plante Tarbre de Li vie. Arbre de vie fertile d'ou fut cueilH le fruii

viviliant.

Ciel plus eleve, d'ou nous est apparue la justice. Terre feconde, d\:)u a

pousse la verite et le pain. Nuage lumineux sur lequel nous est apparu

assis ' le Seigneur, revetu d'un corps materieL Arche de regeneration qui

nous a engendres, nous tous qui avons ete sauves, et par laquelle le torrent

du deluge universel a decru^ Tente d'Abraham materielle que la Trinite a

couverte de son ombre ^ Arbre sans semence qui a enfante Celui qui est

vivant et qui a produit comme fruit Tagneau qui enleva Li mort des hommes.

Echelle elevee jusqu'au ciel, sur laquelle le Seigneur s'est appuye et qui

a servi d'intermediaire pour la montee des hommes au ciel et pour Li des-

cente des anges sur Li terre '*. Brebis enceinte par un mystere d'oii nous est

ne le double agneau tachete, marque de diverses couleurs ''.

1. Isaie, XIX, 1. — 2. Gen., vii, 1. — 3. Gen., xviii, 10. — 4. Gen., xxviii, 12. —
5. Gen., xxx, :V2. Cest un genre de poesic dont les premiers versets sont rimes. M. de S.
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HuiniiS itiLiiLfi Tiiii<Jiiiiiiiii/^/ryiiiL iiiiLjipIi '/.iii^i^iii^iiiiiliiij :

llui t/' iVlUllhuiLLlUU, Ll IIIIL /i lULliLifili^ ^IULIIIIIIIIIIji/in^ lip l^lll|llZ!klIlL/7yiJIL' i^iipi-

inuLuiLuili Ll. uLLhiiuihuinuiu uiuLlLIi SLuiivL '?t^'n^ {>|iiiiilii^i '/•^^iuiniiii^i n^ ^ti^iUL ^

inLauiLinn Lnnt;ii "Lnuui, innJunl luuii^LuiuL. L 'Iniimuinni 'ILuuiuinul;, Ll. L niu^uiluu-

f.
luiuiLinLali L iliLliiui^ /iL /1 'huiuiiLuii :

iinniil^ uiuL IJt; l^n ntlh uiIiulIi UuiLnnnu nn itLuA uiunniu^^Lun luui^h Ll uiLuLuii

iiOiui^ulf, ^iuiL /1 luui^Lum iiunLiiii iiiii/ilLIi /i ^/iiiuliIi, /il UL/itrini^ i^ipltiiiii 111/10^^1^

iilinili PuianLuLiui iuil h^liL : /' iluilu^uiLLjli /iLunLi? Llflnn iilriu fc^iuuL iiiIiiiiu^iiiuiiuLn^

liuinnLuiL, Ll num uiaqu uiaau LLLun i?/i /i '?/»"l i/i"i/ni/ut7iuijf luhLiuL 1«"^^» "''I' i7^»//^»LnuiA

.(^ /iL LnoiiiuLun nu 'IjuuLuiuuiijui lin\l^u, nnnil jiuinnLil aJ^llni-Phi-'^'" ^t- uniulri/yi/iu miLlil^n .

/iL uunmau uifhuiLuL uuuiLxLiLmuii L nh^^ph "LLLunLlilLniiln nmuiLLh nhm mL^uiLUimph :

/•u^ iiiuLaIi LLiimu^ uiiumnLtuLiuii iuii/ilIiI/ iHima L nnoLun lulroflli lununl i^ii, iiiil

U mnmnnnu m^uiLLnm nuiinni, Ll uiiiiiuli) iioiinLW/iLiiii /iiiiiiiiiiii^u :

* Rn ce jour fiit martyrise saint Barypsaba.

II elait ormite, et avait re(;u (.ruii lidele qui (itait deced(3, le precieux et

vivitiant sang de uotre Seigneur .lesus-Ghrist, qui coula de son cote perce

par la lance, lorsqu'il fut crucirK'' par Ponce-Pilate et par les grands pretres

Anne et Caiplie.

On dit a ce sujet qu'il y eut un certain .lacques (jui, se trouvant pres de

la croix et temoin des miracles, recueillit, pour le conserver, du saint sang

lorsqu'il coula. II le conserva dans un recipient de courge et le tint cache

pres de lui. A sa mort il le laissa a deux ermites du desert, puis, transmis,

de Tun a Tautre, de gen(3ration en generation, il (3chut a un liomme pieux et

moine qui s'appelait Barypsaba. Ce sang opera nombre de guerisons et de

prodiges ; et c'est a cause de ces prodiges qu'une nuit les inlideles le luerent

traitreusement. Mais le tresor de la vie, le precieux sang, resta dans le reci-

pient de courge dans lequel il se trouvait, aupres de Martyros, Ic disciple

du saint, et accomplit beaucoup de prodiges.

* B
p. 134 b.

* B
134 b.
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p. 1:^5 :,.

* B
p. 135 a.
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«Miifiiil iiiiiiiii i//iiii|iii M/ii ?i <'/iii/yii)i)i/,ii iMiiyii)iiiif/i liiiii 1//11111/1 :

f/^iiii/i/i^/i /iiiiyiiiiiiii/iii 7*^i/iiiiniiii/i /,11 /i niiiniiiii/,)i i l/iiiiiiiioi/niii' iiii iiii</i? UiiolliiiSuin

/^ii^/i : /'/"//» ^iii^i/.ii^iii^iii (Nhiii^iiiij, *,*/,i^, ^iiiiii^iiiiiiii^iiii^i, ^^iii?i>/,iiiiii, iiiii(>/r?iiiii/,-ii, /,L /iiLiii-

lUiiOnu n^i^nij tiL. iii^^iLiiiii . n/iii iiii }iiii/iiiiiL<\i;iiii "M/nil inhiUuHin <JimiiiiA^/iIi iiTimi iiuiiiiinLJ

r/iiiJiiiliiii/^ii : f/L Tiiii }i/,iji/,iii^ ^i ^>iiii/iii/>/,^J/ <)'/iiiii?iiiIiiiiL iiiMiiiim/i /i^/iiiiiL/i7i ^luliiiuin iliL-

'l 'jt '/""i"""'/''7""
ni^uniiinni uiiiinuiulili, li in/jn/ili nii 6im/i '/iiini?/in '/iniiiiL/i, /,l Luiinui-

niiutt niiiili iJ/ri^ /fL t/iiii/rinLi rt/ilrnLiuAni/p :

^n/i ininitui^ jJ^iiuiiiiuiij Tinpiii iiiiluil/ii /tlii ii iuin/jiiiiili, /,l inlJiiui ^iuiuujunu inii

ijluhiilil^ uin^iu^ ji^luuililili : //l iiiii iii/ip/ruii ij"/'!!/ /i i//iIiLn^ ^iiiLnLii iiiiiL(?/i^' ^/""'^"'^'

/,in 'lofiuitj jii-iuig iu ifipiiui^ giulfiijlii i//,/^/,ij/fi//iL, /fl /i i?/i i/uh|i f/ni/ni//fuii i/Ii/il/i/u ^h^nLui-

Aii^lr /!n/ipn^/Tij/iTi <)/iui/ : //l 1//7/1111L/J//1 ifil^ni liiuuiinih liunin /jl /i Ainiun /jl ui/i/'/iIi

/i <,nL/iIi . UL/i iiiiio/J/jini/ iiiLiuIin/iuin i/<jnii/ili /il/i uiil f «uinnLiii^ :

(/l niliii/i^ /1 tjhunLnniun ^iumiuu niup Ln/iui tiinii /i ninini iiiil /i^/iiiiilrlr, /jl nnuil;u

^r""/ '/'"'^t/'^' i^uiinnLli^ I111/11U : //l ^iii^inli/i ui/iiii/i liuinnLiuA i/iuIii?/,nnL/9/iLli iii/iniu/inili'

i/P /n^u u/ui^rtiuiL CtuujiuuiL linlAiin i iliniui liuiniflini u/innilr, /.l miuili uij/jlriuilr pn/iu-

uinli/juij^ /jL uiMUi^(//ip, trL luIii^Au iiunnuiiii /c/^Iuui?/jiun Ln/iui :

* En ce joiir, marlyre du pretre Jean, le nouveau marlyr.

Ci' bierilieiiroiix marlyr du Clirisl etail do la villo do Ilierapolis, appelee

actuellemeiit Tchemecbkalzak. Fils de parents pieux, il etait doux, pacifiquc,

palient, aimant la priere et zele pour les orphelins et les veuves, ce dont

d'autres pretres devinrent jaloux et le persecuterent peiidant longtemps. Se

trouvant mal a Taise dans la ville, il erigea, avec la permission du gouverneur

infidele, une eglise, construite en bois, hors des murs de la ville, a Fendroit

dit FEscIave Rouge, et Tacheva en une grande et belle conslruction.

Ce que voyant, ses ennemis en furent plus outres et se rendanl aupres du

gouverneur, ils le calomnierent. Ce dernier se trouvant, ce jour-Ia, grise par

le vin, ordonna a ses soldals d'aller demolir reglise; ils amasserent dans un

endroit tout le materiel de redilice et y mirent le feu. IIs lierent ensuite le

bienheureux pretre par les pieds et ies mains et le jeterent dans les flammes

;

il y rendit son amo a Dieu on priant.

Quelques-uns parmi los soldats trancherent sa main droite et Tapporte-

rent au gouverneur pendant la nuit ; les doigts brulaient comme des cierges.

Mais Dieu revela rinnocence du juste, par une lumiero oolalanlc ([ui jaillil du

ciel sur le corps du saint, co que tous les chretiens el los infideles apercurcnt,

et ils lancerent des maledictions contre ses ennemis.
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C/i_ /i i/uiii/iL iiiTiiin /it/r//iiiii pn/iiiiiiiiTi/^/iii <^iiiiii?iiifi uiil/iIi ^/i^/iiiiiTi^lr, /fi_ iiuiii<\/iuii

iiunLnu. iliunilhhli ^uilinbnX uipnilh iiiuiii/iiiii /r/iiiii/iii/i/i ii/iOuil uiiiiiiiiiliii/ i/i/i/in/iiiLiiV)

iinLiiii tluiniiLuiAuimi/iu /i iii70 puiniiip/i/i :

'/iiiiliiiiii/iiiiiiL iiiiLlili piii<Jiii/iiiii/i ()iii/<^iii/i/i^ii /i /r/iiLiii/iiii/i/iii ilfcniiLil iil/i/ ^uinriLn ijiunLU

knlinL, '^niLli iiiiiuiii (« /iL UtiUiinLuiihnh U' :J

«,iiil/i /' liL ///•u^iiiiiifaiiii/i J"M : '/./piijiii|J/iLTi ii^i^iiL<jLiijfi //'iiiiiiiL^iii/jiiij ii^i /'iu '/"^ :

'*iinuii/i 'liiiliii/iii (nuuinL^ uiiuouinbuin nnuinuinli 1'linuinnn tiL ^iiiil nLnhuiiu /i

pn/iiiuiii/i^/iii <^iiiiiiiiii /iL ii/iui/i/iiiiii II ii/iiiiiiii /i uui^uiii/iu //liiiiii/iiiliiii, /><"/ nnii /;^n /«l

uinuikinhh 'rnhuinnuli // iii/inL^iti/i, d/iiiiiiii/iiiii /il lulinauii iiiiiLiiLnii p, /^l ^iuuuiuiml^n

uannnilnLnnuh /i <|uiliiiuiu/i 'hnninnnun, Ll iiuinLiiiuliliuiiuuininu Ll n^nuiuiiu^uiu h 'luinunn

iiLunLUiii/ii~n /iL niuntXnLtiiuu^n iiiiiiiiinLiiiCTn/iiiinL/i//iL/i :

(/l iiil/iiiii i/iiiiili liiiiiiii //iiiiiiiLiL/inii iiii /^^ (nuuinL^uini, <,nuiUuiiLiun unniuLuinli pdiliki

'IJiuiinLpiiLli iiiiiiiii^Ji iiili //'iiiliiii ^iii/iiiii iiii /•iii /|ii>/>] unliniuiuanLldliLii iiiiliiii /iiiii*/ili 7^ii/iii-

iiinii/i I «iiiiiiiLiSiii, /iL i//jiiiiiii'ili iiioii ('iiiiiiiLiiiOiiid)i/iIi Aliliii/fiiili : /»l 1//11111111 /<//ilIi iiiii»iil<^liiiIi /'111,

iiii /«/iiiiini^tuiTi/i II uili II Louili Ll iiii/i/>iiiiiii liiiiiiii (idd. J>
ll

7 ''iipiiiili] (nuuinL<i Uiuu.uLiUinu S/"""

uiiii^iii iiiiiiiiiiiii ''/iiiiiu/iij rtcW. ii /'/11111111/111] '/./iiiiiiii/iii I)
j| S <Jiiiiiiii^i] iiilirtJi a(i<'/. B

//LIIIlll/rilLllll] llLUUIIILUn J> 1] 11 llllllllIIILllldll/lllIllLH/lLil] IllllllIIIILIIIOUIIIipiIIIIL/3/lLll 1> || 12 IIIL/rUllJ

IIILIUL l> IIII /7 111 Ul II L^ III lil 0//Z. 1>.

L(> leiidemaiii, les chretieiis s'elaiil reudus aupres du gouverueur e( ayaul

obtenu la permission, enleverent le sainl corps accompagne de la main

droile, remporterent et rinhumerent avec de grands honneurs dans Teglise

de la sainte mere de Dieu au milieu de laville.

Le saint pretre Jean mourut Tan huit cent cinquante-deux de notre ere',

le'L'' du mois de Hori, le 10 Septemhre.]

*2 HORi, 11 Septembre.

Martyre de sainte Manouchak'-, qui s'appelle la.

Le roi des Perses, Chapouh [Saporl, assiegea la ville de Bizatiz et fit,

parmi les chretiens, mille prisonniers qu'il installa dans la region des Ou-

zais; parmi eux S(^ trouvait aussi la servante du Christ Manouchak, vieille

et avancee en age, qui raffermissait les populations dans la foi du Christ

et enseignait et converlissait a la science de Dieu les Perses adorateurs du

soleil et du feu.

Sapor, c'est-a-dire lc Cliapouchali, ayanl enlendu parler d'elle, ordonna

1. 1403 de J.-C. — 2. Au scns (itymologique du mol : Fleur de pcnsee. — Cest sans

douLe la memc martyre qui est celebr(ie ce uKjme jour dans les synaxaires grecs. M. de S.
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Ill/lll lll_ llllllll/fl : I/l I"(<' I'II IMIIIIIIIIIIIIIIIII IIIiIII III IIMIIIIIII Ii7*I|/|IIIIIIIII /iL MIIII^IIi/iI IIIMIl/llllll/l/l

/fl_ II<)III_II : //l IIIMIm/ii/i/iIi 7*Ii/|MMIIII|/| IIOIIIMIi/iIMI MIIIIII! ta,lltILIIl//l <)IIIlllMIU\IIl/lIIL/r//llllI?|i

llllilll/ll?lll/l^ll MMl/lMIIIMIIILMnN IIMIIIIIMLhf/lL/l '/mIIIm/iII :

ItnlllAl llIlIM /l lllll/ll^ I^IIMl Ii/i, /iL /i IMII^M^, /i AiIIIIIIILM^, /i llllMIM^ /iL /l l?/f Ii/|IIlW/,1i/;-

iMiIi\iiii/i i/miim/iu/iimi iIiiinil/iliM iiii /iii/iL /iiiii/iL iiiiiiinL/ifi :

C7l- i/jMI llIlLllll/l/l ^llAlllil /l lilllllfl^ll /,L MLrfll/lll ^llinlAl n^llinlllllj l?llllll?/lll /llIllltl/ilLMlL

TllLll/ill/l lllMLIIIIIIIl/lOp, iiIuixLl /l/tlllMllMI^ /,ll/lllll /,L IIIIIIU\/iMII lllllliri l/lll /l l'lll/lll : (/L /(r/llll/l1l

A fol. .{1 IIIMin/iltllll/l lllJlIl ^IiIi/iMIIIIIIImTi MltJ/lllM /iL IIIIMMI ^llAlllh ll IllllJlll/^il * /i L /llMlll/. llMl l!Illlllll/l

illLlllIlOp liniMIJM/l /iL II l> IM IIA II ll /iL tll/lll/lll/lll /t IIMfllMLIII ll/t/l>/lL i\llin(Slll Inl, I tlll/l/lllllltl/l /,L

IIlMM^IILIl/lII /l llMt/ffl/l :

C/l i/iiii iiiLiiLiiti /i/ii ^tii/i/i/i /i iiiit/iii^li /jL tunlihaliU inniiuiiu, /il i/iti/iiii/p i.\iunLbanu

aLni-nAuu dl. unninluiiUUf ul LLuiuuiu'^ luniunbiui ^iuULu /i piiiiiiun^/i luninuipu bi. <^iuui/i/i

qainLJuU Unniu : C/l luunL^iu^ninnLMbiuilii / 'I'"l biiLLn Ll niu^LitpU iLauinbuiiiU : I/l

bnljhiuiliUnli qiuaaiuqtuU puq 4""'/*"/•" »-/"/"-" iMflMi/u/itii/i I «iiiniiLOtii :

(/l L/iu i?/i iiiiinbiqiu^in imiImlii/i/i IIiimi unquibinli nLubihi ^iuq[iL liiuniuq imilLmli

1 iulTiiiiiiiuiii/iIiiii^ iiilTiiiiiiiiiiii/iIIII r>
1

1 2 iMiLiiii 2,imLiii7IiJ Skntiittu. i>
| j

4 /i aiiinni O/H.

B
II

5 niMiiiiL/Fii] iiiimil/f^i IJ
|[ 7 /iij/fiuji] /mj/jl B pni^ii jiu^Mj/f^iuii/i] Pnqknn^ /i jui^ii^/i^uiiiu

B
II

9 ^ui^i^iiTi] /fL i^piuijiii /^iiTi rtc?^/. B
II

12 /' ^'"'["'/j/^J'] "'/'"""^"j ^»iui^ui^)/il, B
II

i;j Tmijiiu

0/W. B /»L iuTiiiL^iu<JiiuiiiL/«//iiuii"i» . . . /'iiiiMiL&iij O/ZZ . B || 15 i?iiijuj/iiii/i iiLillfc i/li] li
n
qiqkinjili

B /lllJIIIUll] lllUlllUllklUI B.

aii chef des mages de lu soiimeltre a iiii interiogatoire el de la juger. Celui-

ci la contraignit beaucoup a renier le Glirist et a adorer le soleil et le feu.

Mais la servante du Christ fortifiee par le Saint-Esprit refuta avec har-

diesse Terreur impie des Perses.

On la jeta eu prison pendant un an; son corps s^aHaiblit tellement par

la faim, la soif, le froid et la nudite qu'il devint comme une ombre.

Ensuite un la iit sortir de la prison ; on frappa cruellement avec des

verges de grenadier le corps epuise de la bienheureuse, jusqu'a la rendre a

moitie morte, et on riiiterna de nouveau dans la prison. On rabandonna,

A foi. 31 (Jans la prison, pendant quinze mois; ensuite reii ayant fait sortir, * on lui lia

avec des cordes fmes les jambes et les cuisses, qu'on soumit a une presse

jusqu'a ce que les os se fussent disloques avec bruit, et on la reintegra dans

la prison.

Ouelques jours apres on la fit sortir de prison, on la lia fortement, etendue

sur le dos, et on flageHa avec des lanieres la poitrine et le ventre et 1'ayant

laissee a moitie morte, on la transporta hors de la viUe ou on lui trancha

la tete. L'endroit fut rempli d'une odeur suave et les bourreaux devinrent

fous. Les esprits celestes furent etonnes de la patience de la servante de Dieu.

Une femme pieuse, qui avait ete Tepouse d'un chef des mages, put avec
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tjii^liniinii iinnnL^Ln^i /.l auinin /i iiJiii^nn/iii/i /iliiiili? /Jiiin/iiiiii : //l iiii?/iTj/in/iiiiTi nn /i

'/iiifiiiii i^/i/i nnhuinnlibuiip nUiiinhli h tnhn[ili /il nniiuiintj luliiint^ltli ii i?iii ri i?/ilili /il ininiii-

Ii4r/iTi : f/L ti^nijli lunliLiiuihiuirLli ^tuLiutnnijp o^ui^lil^lili nthiintililiu hLnLttiliti /jl nn OiuLiiii/iTi

/i iiiiiLiiii /iLn/jiiiUH :

5 'liutnitinhtjiUL uiiLnn 1//11111/1 'hnhuinnun l*ui^ nn t^ U uihnLniuh^ Uhttiinh^iihnh fhL\ :

Oioitiii KiLiiLii i/iiiiin 11111111/1111111I1 /wiiiiiilOiii /'^^11 n II II III I :

OuiLULnu ^ihlinlih lunnuiihli h niuiitunhli l\iii^huuilinnluii * h;n ('''l^nnnntti luiLliiuhhi, » A fol. 31

iihnhijhh m/<iif/iuiiiu /il ii/i AiiiuiftLlf ini(/ : (/l iiiiii ii/i hnhtntuuitinn, nnnh il/i AiuuiiuTr /i^/uiiiTi/i,

atuhhiuniUL Ifi^l^nnnniuih h qnn^ lufiAuL/J/iiuTf /tl tituunLti utultAu ^iuhiktuti h i?/iOliiiiinu /il

10 /i uituiniitutltULnnu /tl ni htuntun ^iuuttihhi iiiuL/iiilm/iiiiTiTi :

hliiuu uiiL hhli ij/i /iiff/iiiiiiiii, /unuififfffiiiiL Tii?iii nuhh, lun^tuP . /jl turb\tuih OiuLuiu

bui/uiuniili ifffTf /1 ufuqnLil iululiiu ufuuiuiTiiuiiii/iuiTi nnn Aiu/f iinLW/iUff?uTf, f?/iTfi/rL uiiutnnhtui

iil^^l^nnnntu, /tl luui^ tiliiu . /' i^iilui lunhtiiiihitilili' VkuinnLiuh n< q/iini^ ijnnnhu tliunnhiuli,

1 ii^ipiiL^LiijIi] Tiii^Mii R
Ij

2 <qiiiiiiTit/«Ti] ii< qiiiiiiTi/;:/iIi B
II

B ^'"'-iiiiiiiii/p] (/riiiiii//riui udd. K
liLfihiulitj'} ItLjiiugnili^Litntj B || 5 /7/riqiii/fifp/?^i/i ff/l] /tl -^iiil/i /* «flfr/. B || (5 i/"i/iP

uiij^ui/uTiiijTi /^uuiUL&iij /''/;:iiqu^iuij] j/i^iuiiiui// /^ uii/iu/ii)iiijTi 7'ii/iuiiiuii/i 1^'l^unnituti B
1

1 7 uiilIiiuMiIi]

uiilTi i^/iTi B
II 9/1 i^njth ujijhuL^huAi^ /1 qii^i^ luiLilnuhiuu B || 12 luuiuiii/iiui] uiiuitiuhiuu B ||

13 oTiui o/;?. B — iJuLui] i?uLuiu B.

beaiicoup tle peine recueillir les restes de la saiiite et les iiihuma, en secret,

dans son jardin, Tous les chretiens qui se trouvaient en Perse, se rendi-

rent a Tendroit et chercherent, avec des gemissements, le corps,,mais ne

purent le trouver. lls mirent de la terre melee au sang, avec foi, sur leur

corps et guerirent de leurs maux.

La sainte martyre du Christ la, c'est-^-dire Manouchak, mourut le

11 Septembre.

En ce jour, vie de la servante du Christ Theodora.

Aux jours de Tempereur Zenon, vivait dans la ville d'Alexandrie * une * a foi. 31

femme mariee, Theodora, belle de visage et fort riche. Un jeune homme, ^" '

fils d'un prince riche, convoita Theodora pour un acte impur et prodigua

beaucoup d'argent aux intermediaires et negociateurs, mais ne parvint pas

a realiscr son mauvais desir.

11 alla trouver une sorciere et lui promit de Tor et de rargent ; elle fut si

entreprenante cette sorciere, pendant de nombreux jours, avec la coop6ration

du demon, qu'elle arriva a trompcr Theodora et lui dit : Au couchcr du
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piii}iti/i n\ iitliL ^ Ll. 'j/'C>''/' : '»'l inini) iijiiiiniiiiiiiii/iiii/i Piiili/ii nii /iiiiiii/iiiiiii. /'''^iiiiiiiiiii /.l

illli/iiiii- /i i?/iilii liiiil i nliuuu IIuinnlAi :

'/l iiiiie/iiiil ii/iiiiil /i iiiiii/i /ii 11 Aiiili/iiiiL ii/iiiiiii^iil/i//ilIi/i, i'iii/iir,-|i ii/iiiiimNiiIi /il iiiiiil/i

iiininiiiiiiiLou /'"//' : C«ii/,- niiiii iiimiJi /ilii . /.iiii/^ii /iiio/iii /il 'i/?'»^ /iIi/il pbii ii/i iiiiipi//;^ii

iii^/iiiii/i/fii . /iii ///.liniiiii/i /ii? /jL i>/iii /iTii ii\ /;^ ii/iii/iiiiii : («ii^ /'''i^iiiiniiiti . '/.ui^ /i1i<A i'/i

/iiiiiiiLii/i i/iiiiiiiiiiiiiil/J/il/i luuinbLnninLMhiuUii /"'"1 • /ji/iil// /hI /ui ii/ii/ \uinliuli /iil iiiiii

annctLnli /f/fliiLiiiii iii/iiii/iii : i/l nLuLuii il/iiiii/i n\ iiiiiin/ii^ii :

//l iiiiic/iiiil /i/ iiii/ili /i iniii/ii^/i, u/iiiiii /'''/^iiuniiiii iiiiu //"1" ''/' ///'o/iiiilii/i /il iiiii/; . /'/jii

A lol. 32 /'^"^ uuiLLiniunuiiili * ii/i i//i^iu// nhLLaliu iluiuh liLnuiu liiinn, piii7iii/i iiiiiio/i <Jiiii<Jiiiul/J/.iuIi

nniiA uiiiio/iii/i /.L /iiiiilnil /iiliii/iiiii /./t/^ u/iiniiiii (IiiuiiiliiiA nuii/iA/i : («ii^ /.iiui/i/ii/i /i/i/ili .

/"iiiu/.uui/i, iii/ niiLiiin/i /11?, ii/i n\ /iTi\ ^ iinii («iiuiuLuiA ui uhuil^ : /.ii/i/;n /'''i^uiiniiiu iljiiSuili

Ll Li iiiuliu iiiiu . .V'/i /ili\ anLnn uii/.ii/i :

(/l AiiLii/i LnLiui ^iunLuiUl^n uu/iil/u/i ULt/u/i/i /''"/ "P^lhPf "*- '""i^/' • ''."'( /'"'^

i?/inuiLiiii/iu, nniiil^u luniiiiu/i" /i iI/tiiiiiiiu : (/l luiniiLii/iiui uluuil /i iuiil/i . /iL i^/i/iO/iiuu

3 .//,.u/nSi.ii] .ffe/./y..r, B li
4 /...j/.] "'/p'uj/' H

li 5 /'T.^ ..^ /;] ..^ /.^.^ /; H !i 6 /..? o/?i. B
]]

7 .f/i.//i.../ .Y/i./,.},] ,//i.//i.../..T. i.^ j„.j...?,/i...y B
I

N //..j.. .?/.] ///.T. ,9/, B li
10

.J../.&]
I/../.S.. B

11

— ij^.i/i&}.] ./^../,^.. /.,y B II
11 ,/^, ..^ /.T.^

/;r iji"/' /^i,""L.„S ..^ ^/'1"/;:] i/A "^ /'T.^ /'y/; ^"/' '^l"-

innLiuh n^ qjunjitjli B | 13 .j^/„l/i.}.] /../. acld. B.

soleil, Dicu ii'a pas coniiaissance des actions de riioinmc, car il ne fait ni

jour, ni nuit. A ces paroles trompeuses Theodora se laissa prendre et coni-

mit le peclie avec le jcune lioinnie.

Lorsqu'elle retourna cliez elle et reconnul la duperie, elle se Irappa la

poitrine et pleura a chaudes larmes. Son mari lui dit : Pourquoi gemis-tu

et que t'est-il arrive que tu soupires tant ? Je suis encore en vie et il ne te

manque rien. Theodora repondit : Malheur a moi, qui ai perdu ina niodestio

et ma pudeur! Oue je suis malheureuse d'avoir comm-is la mauvaise action!

Mais elle ne devoila point le peclie cominis.

Apres que son mari eut quitte la maison, Thcodora se rendit aupres d'une

A loi. -.vi vierge religieuse et lui dit: Apporte-moi Tevangile, * pour que je tire au sort

a propos de mes peches, car j'ai commis aujourd'hui un acte de blaspheine

et je veux savoir si Dieu a connaissance de inon acte. La bienheureuse

femme lui repondit : Tu as ete trompee, ma hlle, car il n'y a rien que Dieu

ne connaisse pas. Theodora tira au sort et il sortit ce texte : Cc quc j'ai

ecrit, je Vai ecrit '.

Alors se mettant a geiioux, Theodora frappa violemment sa tele contrc

terre et dit : Malheur a moi, pecheresse! cominent vais-je me delivrer de ines

peches ? Et elle se leva, retourna chez elle, rasa les cheveux de sa tete

1. Jean, xi.\, 22.
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liu(ni-/ul> /ii_n luiiAituiiuin Ul. i)/jn/jiuiluiL uLiulnunh unkumU Cl. unulilili ^uili/iufi /i iiiu iiliui iili

/iL /i uiiuiiiuLnu^li /iL nuLuiljCuiu^ii /ri_ uiibuuiL nu/iiiin uin_li hi-nni : l/i_ /ji /i iniuli^Ii /jl /i

piiiniup^lr /fl aliuin inL/ff/rLUJUiiiu/i/i/i i/iiiliu /il uninhiinin /i a/iilU nnMuiuiiulinu ^on

iluiiuin^b : (/l iiiii ^niuUiuiaiun ilnuliLj iiiiiililJi /il ii\ /iui /""(/ uinuilihi, ilinnAbinil bph^ .

riuniuLp JuiiiuiIu/t1i nliii JiiJiu /il ui i/iiii/ii/iiii^, iiiiilic/uii? iiiiLiinLp iiUiu /i i/iiiUii :

/»*L /i u/ifl/in/ili iiiiiLiJ/i/i /rnW/iiiii quiniuiiuiuL illili<bL. Ii nnLii.ii /iL innJuiU uibuiuht^jiii

qiiui i/iiu/ui^/iTi, /iL iiiiii luiLiiiLouiTi iJnLd/iIi iiTiiu /i ijuiiiuii :

17l iinnui Sinbuij bnlilin biquiq /il iuuJ^ . liibiuiiunnLn n/iu t/iuuli 7'n/iuuiuu/i /jl /^h/^U

.nLiuqnq nmliq Xbnnq /tl lUL/jiiiiAnL iluiiiiunu : (Uii^ <JiuinI# uin_iuO/i * uiiibiiuiUi bqu.uinqii .

llnqbiuL^ ijiii< unuml^iuiLU bliLn uiil ilbq . lilipi^ iiLi?/ip iquinmliu Lii^, i^hph uuinquiuunu-

iinLpiiLii qnn^bqbn, iihpi^ ("'-iy/ip/7 Ii/jiinL/(//?Lli /iTi< nLTi/in/iu, i?/i/(?J^ A ctiiiiliuiiil/J/iTi^

iLiulubuin : liui^ l"'l^nqnnui . li^ ml^n, uin bLL luii /jl luuiiu^/uiun/ji qiibqu Lu :

(»u^ <^iuinTi . f/L 'l/?wi iiiTinL/i i^ pii : I/l liiu iiiii^ . I'''l^nqnnnu : («ii^ ^JiiiinTi . Uqiiium

l"'l^nqnnnu, Ctuiiin [^ huiiLiuinLMLLli i/ui/iiuiiu /jl iiiTiuuil iqui^p /jl luuiiii^/uiiinnL/rf/iLli ,

1 i?/7jiijimyiiiL] iJ/j^i/^/riiJ^ B |i piiii^/^ioyli] |i AkiLuitj /iL^ii.g B j| 2 iiiiulj/;ii] liLpiSI^ add. B ||

3 inL/i?/iLiiiuju7i/./i/i] /i inLpnLuiiuiilihbli 1> [| 4-7 uiii Oiiiiiluii/riiiii ... /iluf uiiliuloiiiIj i^iilo/iIi

ijTiiii |i i^iuluili o/;z. B
II

9 S"'j/'^'] i/«"J""i/Ti rtc?o^. B |1 14 luTipuiL] uuJpiuL B.

comme un liomme, ota ses vetements de femme, et les bijoux d'or do

ses bras, de son cou, de ses oreilles, et revetit les habits de son mari.

EUe quitta sa maison et sa ville et se rendit au couvent Outevtasneki
'

, elle

se fit annoncer, par le portier, au prieur du couvent. Celui-ci ordonna de

fermer la porte et ne lui permit point d'entrer, pour le mettre a Fepreuve :

Si attaque par les betes feroces, [dit-ill, il ne s'enfuit pas, alors nous le

recevrons au couvent.

Cette nuit-la les betes feroces s'approclierent jusqu'a la porte [du cou -

vent], mais en apercevant Theodora elles prirent la fuite. Au matin on le fit

entrer au couvent.

II entra, et se prosternant, il dit : Accueillez-moi pour le Christ; je

laverai vos pieds et balayerai le couvent. Le prieur lui dit en presence * de

tous les freres : Mon fils, pour quelles raisons viens-tu a nous ? As-tu con-

tracte des dettes vis-^-vis de quelqu'un ? As-tu commis quelque homicide ?

Es-tu gene par quelqu'un ? As-tu deserte le travail ? Theodora repondit :

Non, seigneur, je suis venu pour pleurer sur mes peches et faire peniteiice.

Le prieur lui dit : Quel est ton nom ? Et il repondil : Theodore. Le

pere lui dit : Frere Theodore, le service du couvent est tres dur, les jeii-

nes et les penitences sont sans nombre ; peux-tu rester trois jours sans

1. Mot a mot : Le couvent des dix-huit sources.

PaTR. OR. — T. YI. — F. 2. l't

A rol. 32

rb.

A Ibl. ,32

i- b.
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IJUIIIIIII Lll (lll/lll IIJ1.II1.IIII lllU(>/(//l /lUlf /il- II III 111 II III /711U IUIIl>lll.lllIlu/ll /il- llllll/llJ IIJIIIIII /iL ^IIJII

hipkj tlL. IIUIll/i2tlUflU /iLU, /iL /l u/llllUlllllIl dlUUll IIIUl/l /lllll /iL Alllfl_llll/ll /lllUlUflllll, /ll_

uuinomuu ^ufuuififu/tiiiii t\"h9 'tr? Pl iluiiLiiiLoin/iu /il nbnnnnn diuiiniAi /jl ii<^iiiuiiiiiiii/i

lULflLllIi /jL tl/lUU OllltltlLll /iL tl/illL/llll/l/l /iL tl/uiUflttlfl ttl/llliu/l/l UII)UIIL/J/itttllU /iL OUIIIU-

finnLW/ituilu /iiuiniun/ii ; I/l niuiii luiiAibinil nctiutLuiini-loliL.li tiiiuninlitJlih /il tilun^iuhniilili

ni jutuiliiuhtiif Li. /i niiiniun/iii /il iiuti/i/fttftL in/iii/i iiiliinnuiiiL/iO tihitii /il luu/i/fttii/t uniiitiniiu

^hiutiiuhrini-lahtuuii CTiuiLiui/ii :

C/l ^"'t^nnnnnu nLniulunL.Mljiuua iihlMuiiitiL iiujiuiniiL^fui ^onli /jl tuii^ . (iiii, ui^ii,

itf/i/i niAihu lUfL LiuuinLiuA tin /il /i uiiilj/iti pnil n< luuiilittihautin bt. n< tl/i, luii tjuiub-

hiunih ioaiunnL.pbuiUii litttmtunbtilitt :

A fol. 32 0*L liufl lUfLiULOUiU ^rifutltiti/rtuii ^tuin/i . /jl /r<Jiu/i /i On<Jiinni uiUtnh bnhbnliLn utuijinn

Pnt-n /iL lununin luinntn/in/ilj . /il bnMbiui ibbbijbtilih bbtuti tibnnnnn tttuUnL. lufiolffu/f,

aLuiii ittinonliuh bt. bhpliliU luniun titinnbtuhlt bt. btjibtuti ^uin/iLn /tl piuiLiitunL/t /il bnhu

hbiuhiubu, bt. ii/fiuii ibhbijbtihh lon ^uiutuntulilih ittifiob/u/i, /il bnMbtuj h hin^uibbjintjh

btpbtutj iTUtuuOtunu /iL tjhtutj tjitinAbuij ijihhbnnitrj tjtnunt. iiuiio/(/uu, /il uujtuuiut.nnbiutj

manger, et arroser le jardin, moudre le ble, cuire du pain et des legumes,

rester debout a Fheure des repas et servir les freres, dire les prieres en

commun, celle de minuit, du matin, de la troisieme heure, de midi, de la

neuvieme heure, des vepres, et du repos [compliesj avec vigilance et genu-

flexion; et ce faisant, ne pas manquer au service du jardin et de hi cuisine,

aller en ville et partout ailleurs, sans murmurer et servir avec obeissance

tous ces freres?

Theodore accepta avec joie les ordres du prieur et dit : Oui, seigneur,

j'espere en Dieu que je ne manquerai a aucune de tes paroles et que

j'accomplirai tout avec bonne volonte.

A fui. 32 * Au matin, le prieur lui donna ses ordres ; et il tira du puits deux cents

cruches d'eau et en arrosa le jardin ; il se rendit a reglise et assista a la

priere de la troisieme heure ; il alla au moulin et moulut lui-meme le ble, fit

cuire cent quarante-trois pains, se rendit ensuite a Teglise pour les prieres

de midi, alla a la cuisine pour y cuire les legumes, se rendit apres k la

priere de la neuvieme heure et servit k table les freres, car les religieux
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tiniKunalr /i ubniuU uihnn, o/i inuiini_iJ LnouiuLnnp qnu : ul. innauiil luinbuili OiiiiUdiita/iIr

liiiiu nnnbi uuiuuil ^iuu b^ pnt-u ti. ^puii ^uinhLn ctnLlin linLubi :

Ul uiiu^uibnlili ubnbbninU duiilii . b^ niunAbiui tuniinin 11111UII1111I711/1 bnubnliLn uuiilinn

OnL/i, iit. bnldbiui lunolabuin uluuinuinuiUuiUnu lunolauU /jl uiuLiuLnb un UU^biun : Ul

umbiui p lunLau PLn uinui\l^n nVkuuiiiLiuct iiuiiuabh uiuinuimiuhop bi_ uiut^n . L«uinni_iua /11),

Wnniii_/J/ii_/i ^hnn^bui iiiiiiii/uiiniti pii nn LnnnLuL iii/iui/jiini_/«7/iLU uiUixLh huni : IJl ludiiuLuL

2kiiuiii_/J/iiiiiIii Liuiniunbuin iiiilW iiiil :

/•iiu luinli hnnui uinui^t^n aLluuinLiiict a[i lUiiinUbual^ huui aiuUnLiiLuh /iLn W/7 iilii

/ig/7, niuiin/i iuut;n . U n lunnbon pun 111 11 nLubn inaiiiL : t/L iiiliul Aiiiili ibnLuLn nn uiut;n

tWi^ . /^lrn Zi,nnLniL *
«'/'M"( ai*""/ : «/l luui^ luinL . tS^ii 'l'^!'/ /'^«^ oliiu : I/l mil/jiui nuiniUiUii \ fol. 32

<\uiiL . f.un iiiiLiuLoinli /iii/r7/iV)/in liuil &iu/iiiiuiiun<Jli on yni/i iiniioiu 'IbinnnuL Ll nn

iiuiLiuOiiinni/i <Jiii/iii/iui/in/i pi»il /«l inuiat; 00^)01/1, /iiii ^ iiiiliiLii/i/i po :

/•uu r^^l^nnnnnu uiiLUinbauiL L ^onl^U oLnuini/pIi i/iuuli noii/jlini /«l t\/i/fTiii : i/l innaiuU

bpPiuin buibii L ^biLiuuiniuhl; auiinU pLn, AiuhbuiL /il luul; . •/.lui /iIiA piunoii lUiliiLu/iu

/iil, Mit ontiui/i lu^piininpu o/i luauimbaiuia L ubniuah np /1 pbnh uiUopphbniui : i/l inpauiU

1 <^fiuiifiuitii/i1i^ iiiuiui '^niuiiuiibiuu n \\ H liiiiiui] /ilii B /"^t] '•/•^t " |{ 0"!! "'l iuluiL

AUilTl . . . nUilK^iilUI AUilll^ /<l. lUlTlllLII^U UiUIUIIlUL IllVui /J^ . /.'lill UIILUiLOlull li ll/?/l Q/iiI H.

v"b.

y etaieiit eii grand nombre. Et lorsqirils so leverent de taljle, ils lui ordon-

nerent de prendre un peu de pain «4 de Teau et dr Faire cinq conts genu-

flexions.

On recita les ollices des vepres, apres quoi il arrosa de nouveau le jardin

de deux cents cruches d'eau, alla dire ses prieres de repos [complies] et dormit

un peu. Rentre dans sa cellule, il pria Dieu avec beaucoup de larmes et

supplications et dit : Mon Dieu, accorde le pardon a ta servante, qui a

perdu la grace de sa personne. Et elle passa luiit annees dans des mor-

tifications pareilles.

Quant a son mari, il priait Dieu de lui faire connaitre rendroit ou se

trouvait sa femme; car il se disait : Ne serait-elle pas partie avec un autre?

Et il entendit une voix du ciel qui lui dit : Elle est partie * avec le Saint-Esprit. * a IoI. :$2

Et le mari dit : Seigneur, montre-la-moi. II entendit de nouveau bi voix : Vers

le matin, tu iras par la route dite de Saint-Pierre, et celle qui te rencon-

trera la premiere et qui te saluera, c'est ta femme.

Theodore fut envoye par le prieur avec des chameaux pour chercher du

ble et de rhuile. Chemin faisant, elle apergut de loin son mari, le reconnul

et se dit : INIalheur a moi ! mon doux mari, que de peines je me donne pour me

delivrer du peche que j'ai commis envers toi. Lorsqu'elle fut pres de lui.

v^b.
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l^hn^Lnuit. /jii/j/lii liuiuin /iL inul^ . Iln^^n^ p/ni 111/711 /11? : IrL Iiiii iiiiii Oiiiiili iiii/iiiiiiiiL. /jl

uuiuulr n< CTiuli/nuL : (/l iniiainil ^nn.tiininh /1 itliuhiiiUn iiiut^ iiiiiiJi . «»t/'> /'"'/W' "> nni.nuii

iiiuJnLu/iTili /11? iiiiiii^u /unuui III II III 11 : aiiiiili /.ii/il iuil fiiii /il iuu^ . (;ui /;^ii nn /1 ^uiLiii-

iliiuii^/ili Lnlijin Linuiii pLn /il iiiiOiiiIi/i /iiii : //l iniit/iiiil iiiuiuMiil ni /iiiiniiiii ^iiiuiiiliLi

ItSw : f/L /lun/iL LiumiunLiuu hf^t^nnniinn n^niuUiniLuii /iiiiii uuiiuuiULiiniiL/(//iL/i/i iiiiiiiAiUL

/i Uiuhu /iLii :

1/l uLuiiiL luiu^Li LnLni-U /iii/iuLii iuliiliiii /jl iuuiiii ikiu^iuLLi : //l itin ii/ilu /jlu

uiiuiiLni/i u iunu iululiiu «luiiiutrfnL/i uiiu^t^n Ll luuiiii liuiniuLt^n ; //l i/jui ii/ilu /jLU uiiuiiLniU

V fol :W 'Z'/^'?
""-HLiiu rtiuuiuPiiLli iiiiu<J]^fi

* /tl iuuiui aiumuLl^n L LliLnuiLt; li LliLnuiLli : //l iuIi/uiu-

i/iiuli /iL uihuinLnniuniun diiiiLUii^fi /rnuuiiin/i : //l /i oiuiI iuiio/(//inli ni uiuiLiuul^n iLLLnL-

iiLniL : //l uiuiui na/rniuL SiunLnl^h SLnL pLn luHLL Ll /i ilLniui uiiunLaoui : //l iiuu/j-

IruiiL e^iuiJ luuJ^ii . oi^n, P"'/ /'L<^ nSLnuli nnn nnn&Lali :

//l uinuin otn UuuinLUi^ SL&U1SL& upuiIii/iWiu /i ^/in.1i /"'i^nitnnnu/i, u^ aSiunnuiuuiuih

LnLnpnLinu^h /juiuuiL wnopiiLp Ll aSLnAiuLiui aiuauthuh uinopiiLn uiuiniuLl^n . Ll ^uM[>

1 p/rn 0/H. B (jL liui qnn^nilAi nii/iuj^ioL /jl i^piuiili n^ ^uiii/FiuL O/??. B || 3 Huii^i hi^L uin. Ijiu

/tl uiut • ^u' /^/1] '•L uiujiu luanbnnLpbuiSpii Wuinnuhn^ i^^tinuig bpi^ Tiui /^^i n^ ^ iJuiTiuju^ui/i<J^iTi

bpLbn biuuiii liL nn^nfii bin udd . B |1
7 ZJui^iu/j/r^] /tl t^iuiLtu^nL.p^iiiih luliu^iul^uiu l^uiuiuipi^p :

IjL ibin uiuinLiii «J/ini l««L/r£ ^ u^iu^uT/ /fL |i ^n^iu uiLnL^iTi i?|iuijTi Z^iufliu/^/;^^, ifL j/rin iI^lii

/tlu inuj^iLiij' 17«/% "/» 2"'p^"'P"^^' "/"'^t/' fc'- /' ///"-/""'/tt '//"-/""'/t <^iu2ui//t/' rtaa. B
Ij

9 &uin-mit/'] ahuin.uiini_pjiLiili Ipuinuipl^p B j/if//fe»jfeijLiijli] j/ri//iui/ii//j B || 11 iliu^fei/t"J

Siuabnl^Lu B
II

13-p. 233 1. 5 p/i i?ui/inuiuu/uiTi . . . puiTiuiu/i//nLTi] fe^ />uiTiuui/i//nLlj infeufeui/

niuTiuiuiTife//i Tiainn.pbLii linptu iJui/iiiuj^ pTiij Tii?ui ^l ^uipnLtjiuiii^p /i «/fep"'J Tin/iiu u/iuinfe/iuii^if B.

elle se prosterna et dit : Salut a toi, mon seigneur. II accueillit le salut mais

ne saisit pas les paroles. Et Iorsqu'ils furent eloignes Tun de Tautre, le

mari dit : Seigneur, pourquoi ne m'as-tu pas montre ma femme, comme tu

me Favais promis? II entendit une voix qui lui dit : Getait elle qui sur la

route s'est prosternee devant toi et t'a salue. II revint sur ses pas, mais ne

parvint pas a la rejoindre. Theodore, apres avoir accompli service qui le lui

avait ete ordonne, rentra au couvent.

II se mit a jeuner de deux jours en deux jours de suite, mangeant

apres. L'annee suivante, il jeuna quatre jours de la semaine, mangeant

A foi. .33 ensuite. L'annee apres, il jeiina six jours de la semaine, * ne se nourris-

sant que de dimanche en dimanche. II servit ses freres incessamment et sans

negligence. II ne manqua jamais a reglise aux heures des prieres. Ensuite

il passa un cilice sur son corps nu et une tunique par-dessus. II disait a

tout moment : Seigneur, remets-moi les peches que j'ai commis.

Le Seigneur fit de grands prodiges par Fintermediaire de Theodore, car

c'est par ses prieres qu'il tua un crocodile homicide et fit mourir les betes

feroces du voisinage par ses prieres. II delivra, en invoquant Dieu, un

r" a.
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J/i li iilinnilini nirLliL.hnL. uuiIinLli t4iJtnni.diii iiuipnuiniLbnia fci. aIhuu nliliinil nnjinnnnlinii

luhniuuuh nnOiuanin bi. qiunniUli unimuiLbniuL. :

unliL.iiauiL. liSni uiuuiuihuii ol. niul^ . L\utihniuiniL.h liL , nlinl^n Mnnan ntuinh pn fci_

bLlin niiiin , LnnhnLU L nonni.MLL.h /lU, t/"V "> luinnLnLn L dLnuii pn ^niiuicfuihu hi.

nihninnnihu hiujuuimuihuiu : uu hnntu tiLuiiuiibmi uihiuiim ninttin titittiUutunLnL.h :

UL. niiil niLiiLnuh phn nininuLL niiLtunbiiuiL nLninntljni aubi iinnbitih ilniUtntiU . t»L /i

innhitiuituni^Lh ibnbLniLh LpuiLtuhbntuL il'UhtuUUbttiU iltuUnh, b^ UhObLuii ininn nLninnLtih :

UL L tiLnbnLu iMiiLrii/iL nhiutt rinLninn ^on tlnihtntih uiil ^''t^nnnnnu^ o/i Ltunol^n Wj^ iiiiit j^,

imi^ . ulrO/iui nlrn Lu : C/l Irui luul; . lU Ltunbtl ntn^Ltili tuiutu^tun bS : Ul L * SLlu Llu A fol. 33

uiiiLbnih^h Ulipl^n tiiin uL /tl bnlabtui mtiiiLiuhU uiniLhLbntttL pun htlni /«l inuitittiL :

i7l phn uiiLuiLOinu bibuii {"'c^ntinnnu nnpnLubuiti n<Jiuin tjtuUtutih /jl ii/<ni>uinii(i : i/l

ibin lULnLna /ilri n/iuiuia ^uiinlr ainnLM/iLU numbnh /iLnni /il /un^iniiiU^^n iitiiii Wj^ . // i/

inuiiinitt ijpbti : (/l uiii uiuJ^ . r''l^nrinnnu uii>/<niiiiZi i//L/r/iiLiniiiuu/i/i/i i/iiiliiuuli :

i7l ittinnLtibttii ^itiin i/iiiliiiinu /il uiii bnntunnJi nliiua/iLi /i iltuhuh llLlanLmtuuhbLL : (/l

6 /»L n^"t iiiLiiLiiuIi] (7l knkL iniri iiiliiliiiiii li — iiLiiinnJp'^ iiLniiiopIi ll || piuhaji iiiiiiiii<jiiiii

/fiJ (»72. B — /i iJ/.Lii /tlii .ori/|fe.utir,] /. .?/.L.i ..ifi/^/iLJii. B
II

10 i..ijzJ/j.ui.T,] u.,j^/j.uriT, B
li

11 /i./iiu.] ininnLnkiui B nifnpiuuul,] tiL ^'"iiti nLiiiiiopT. /. i/uiT.ii /.lii Cldcl. B || 12 j"!"

Liiii /iT,*] ifeiii i/fen ....ii.iin B — /i..i^u..uii/j/ii?] Iiin^niuiliqq;!! B |j 14 S"M/' i/."T..un7.] V"j/'...LIILl

0/1..1T.T, B.
"IZ'/

homme de la gueule d'un lion et par rimposition des mains il guerit ses

membres dechires et le fauve mourut.

Le demon lui apparut et lui dit : Prostituee de tout le monde, pourquoi

as-tu abandonne ton mari et es-tu venue ici? Je jure sur ma puissance que

je vais soulever contre toi une persecution, des insultes et des outrages.

Elle reconnut le demon et le fit disparaitre.

Theodore fut envoye, ces jours-la, avec des chameaux pour acheter du ble

pour le couvent. En route, ii hebergea, un soir, au couvent Innaknian ' et

s'endormit aux pieds des chameaux. La nuit, la fille du prieur du couvent vint

aupres de Theodore, qu'elle croyait etre un homme, et lui dit : Gouche avec

moi. II lui repondit : .le ne le puis pas, car je suis possede du demon. A
Tautre * coin dormait un homme et la fille alla se prostituer avec lui et

devint enceinte.

Au matin, Theodore se leva et alla saluer le prieur du couvent et les

freres. Quelque temps apres, le prieur ayant remarque la grossessc de sa fillc,

la maltraita en disant : Qui t'a rendue enceinte? Elle repondit : Le moine

Theodore du couvent Outevtasneki '.

Le prieur du couvent aocompagne d'autres freres se mirent en route et se

1. Mot a mot : Des neuf sources. t^ 2. Mot a mot : Des dix-huit sources.



202 LK SYNAXAIHK AHMKNIKN. [233]

luuiili l^tum Juiltuiab bi. ii/;iiuiiiniiL . /'''j^inin^inii iiiuirijiii^li Abp jinJiuirj^unnliiuij ijiiii^Zi^/^Ii ti_

iniiinnin : hndiiuii 4"'(/'^' 'lA^t'"/"/""' ^•- '""t • '.^'/'^/' i^np^bijbp i^HiLo^i^iinL|r?^iLLli

iiiuili : Hiit H'l^niiniinu . M'nnnLhlliiAi uiniii /iLa, ii/i ii^ ijnji ^iiJ ii^iiiiniiiii|iiiiili^i : (/l i^iii^<^iiiIi

uiipiii /i i/iiiuii /iLii/iiii/iii :

//l iiiii(/iui? cViiiuL ///liiii, uiuiiiuiii iiJiiiiiiiL/iii /iL /iinnLii /i rl^niinnnu : I/l ^>"in" /»<>iu/i :

iiliiii inniuinilti <^iuLii//iiA /i i/iuliiiiiili : //l iinitiii /jn/J/iiui /i <Jni//iLii/i nliannLniuul^n iiilui/inL/i/i

/i /uiii^uiliiiii /jo/(r?ii iiiiJ iJ/jAiul lu^/uiiiiniiiuop iiiiiiniiipni i/iii/iiiiiiu, iiunin iiinniui/i /jl ui/inLiii-

liDuin uiiiliniAi linniii l'''l^nnnnnu :

/•u/^ uiuuiuiluuili inbuliuii uJnL(HiuiinLl3liLij ifiiuiL/jiLiiili /jii/jl /i lihnuiiuiiiuun lunAi

A fol. 33 I"'/"" ^L luuJL^ , bnuihji nn uin/i
fp/'»/

m/i/i/ili /iif, n/i ^npi?^<J/jin^ |(?nij/j/i * ij/iu' ^n^u '"^'i','/ 1<

/ii?nn /uiULUin/jiiiuL /i uiiiiinLU iiininiiiuiiLiiiii nn i/iiiii/i pni : //i/ /uiiiu/jiun 'ip/"'/ /|"iu ni/

/iii/jn Sninnljnniu iiulriuiiiiuinu . /tl /iU nliii /in/i/in uinluunnhinil luUnnbu 'IP'''/ : //irn/iu/iui

i/^iniun/iiniu /il niun<\/iii /i inuLlr pn, /tl /innlinLiJ u/i /i ZiiiLnL/c//jIi/;-|i pnLiJiJ^ ni /uiui/iiiili/in/in

up/jii . ULii i^ n/rii bnbuiun pnn . i/i^/iiii iiiiiiliuO/iIi ul^nii iibn /il /t/i q//"/' /"' •

/?L Iinniii iiiliii/iuiiuii/iiui W^ uiuiniiiliiui i^, luu^ . l/u iiin /i piunuip iiiliijp n^ ilin/i^, i;

1 iluAnutfh Oni. B — niui^^l^i'] i/iiii/^//Ii [iS acld. B
|1 .5 /i /''i^m/npm»] ^l^k»!^"^"" ^

II

7 i7o/3fi] niio/3Ti B — tu^fuuiinuAiop^ iu^/iiiouinL/(Jiriui?p B
||

12 ifpir/i]
'^"["f''3"J9 ^^''^ '^'^ irpir/i

B — /il»7 liphhp u»^/iiuiiiiii/m/] /ili»i /ffi//'/' /iI»/riioTui»/»ii/ lo^/uiuoi/ii? ifL /HTii//ii?iJ B
|
13 i/ui/i^/i/i]

i/»»/, ^ B.

A fol. 33

rendirent au couveni Outevtasneki. Ils dirent au prieur du couvent et aux

freres : Votre moine Theodore a violente ma fille et Ta rendue enceinte. Le

prieur fit venir Theodore et lui dit : Pourquoi as-tu commis cette iniquite?

Theodore repondit : Je te demande pardon, je n'ai pas de reponse a te don-

ner. Et ils retournerent a leur couvent.

Lorsque la femme mit au monde Tenfant, on Tapporta et on le remit a

Theodore. Le prieur le fit sortir du couvent avec Tenfant. Theodore s'en alla

auprcs des bergers et fit allaiter Tenfant par les brebis durant sept ans, et

avec beaucoup de peines il eleva Tenfant en dehors du couvent et lui donna

le nom de Theodore.

Le demon, voyant la perseverance de la bienheureuse, prit les traits de

son mari et lui dit : Je suis heureux de t'avoir trouvee, ma femme, car de-

puis que tu m'as quitte, *
\a. vue de mes yeux a baisse a cause des nombreuses

larmes que j'ai versees pour toi. Qui donc t'a trompee et t'a conduite dans

cette solitude pour te perdre? Je parcours la terre, a grande peine, et je te

ciierche. Aie pitie de mes douleurs et reviens chez toi, je te jure de ne pas

mettre d'entraves a tes mortihcations. Qu'est devenue hi beaute de ton visage?

Souviens-toi de nos premieres amours et suis-moi.

Ne s'apercevant pas que c'etait le demon, elle i-epondit : Je ne retourne-
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piiiLo/i <^niiic/iiinta/i ji pl^Ii fei- /i miulit; hiii^ bi- Milr*/iii, i/iiiulr n/i nnn/ili OniKtuhlinL.

LnSuji IiIiO/iiiiii iilrn /iii, /ri_ iiiilrn iiiiiiiiniiiL i/iiii/ii/iiiii iiuuiuufiiiinii o/i uiiiiiii^/uiiin/in/in

niiilron^Lni_W/iLL?i unn nnnA/in/i : t/i- innc/iiiiY <^uii?niuni\ nXbn^u /ii_n nunofdu, iiflriiuitn /•'/ol

iiiiiiniifliiiii /iL hnnui a/iiniiiii/iiiif luniuniuLcuin il/« AiuAiiiiu . MiiinnLUiCT /iil il/i /rfniini_n u/iii :

'iLniuLnLn i^n linniu iiiuhSuin iluiinL Li. Oni_n /i Ani/i^Ii . /fl i/iuin/i /in^ ubnt^n lii?iii

niiuili^iunii Ll. luiJ/ili/iL/ilr /i i/iiilrufuli iiv <J/jn_iuniiiL : (/l iiininiuunLplr /iiin/jL iiabin ^bnnLLli

naiuia /il nabnbL . /«l iiiiiiu irniiiiU luut^n. «N^P, itul il/iiiiili /iii iiiiLUiIin ukniua, MnnnL.phLh

luniii iiuliaiuuuin /lUnii :

IfnLii /rnnlranLlip Irnniu /lun/iL ini/ufa/i /il <J/jn ni/unili i/iuinufiiufa/riuip nnuil^u uiilLl-

auL, lUKoli L uibuuihhini LiiuiLiuiihaiuli * iiunbaiuLliuiiLu inolanni Ll iliunuLlili LiinbL nuiii-
*

unLfL piiin/i libnLbaiUL L oorinilf /il /i qninnui : (/l /unLulf innnLiJ i^n /iiin/iL iiin/iniTIi i/iu^n

/i uiiiumLL luUtXnbLtuqli :

//l /iiin/iL btnbu uuimtuliuii laia inLuinuiqbiui a/ilrpu, bnbLkqniq qiuubliiuni qiuqiuhu

anqnilbiui lun. utii, /il iuuI^ . '//rn^p qiiinnJihq Lhhii qiuiu : l'uL bntuhbjli LLhh lutlbhbLhli

5 /lirniii/fnLii] /""/jniiiifimi/i /^ii i/uiiii/i (•luTiCiiifi /tl 9nLn B — /tl i/iiiifi/i /fiiI;' . . . <)/iiLiunuiL

0/?i. B
II

6 ^trnfiL/iTi] lUMiiiu Tinifui (lud. B || 9 /riiiiTitinLTip] knkliqiiLlip B — /iiiii/il ini/uio/ij

npuil^u aiiuluiqft B — ni/uuiTi] ai/urii Tiunui B — nnuit;u uiil/iloiil] /ipii/iL niuiL/iLOiiL B
|

10 /iBli/fL] nnuit^u B
II

11 /i ijoiiiiiTi /fL /i MfiuiiiiTi] /i noiiiii /fl /i iiiiiiiiil/<//iTi/;^ B —• innnLU t/']

^uihuiuiuiqnnn udd. B
||

12 luTirtn/rLiuiiTi] luninuiunLuinh B || UJ-p. 234 1. 2 I/l /ipii/iL kuikii

iiuiiniuTiiiii . . . (uii n< /iLU knkLkntuti /7ii/rLifiiLTip}i] &l uiiuuiI^u niuilu kt>ph uiuiuiotuuinkuin, /iL

liiuuiititiuii ntinii/iLp /iL uiqqh "'Ifh uin^uiLiion iiiiiniunuin V^uiTiiuiii iii^uip/i/i uiilIi/ti nTiiu /il iln^ii-

nkqnLniuiiki . P-uiiii knuilikili libliU qonnLpktuiiali T-ii/iuiiiiiii/i iiuii/?/iiiin uiu/iliiuili <)iiiuii/in liiiiiui B.

rai plus dans cette ville; je t'ai abandonne, toi et ma maison et les biens,

parce que le fils du comte- Jean a couche avec moi, et c'est pourquoi je me

suis enfuie dans cette solitude, pour y faire penitence de Tiniquite que j'ai

commise. Et lorsqu'elle eut eleve les mains pour prier, le demon disparut;

elle le reconnut alors, et s'ecria a haute voix : Mon Dieu, ne m'abandonne pas.

Sa nourriture se composait de legumes sauvages et d'eau de mer. Les

betes sauvages lui apportaient des legumes, et elle ne s'eloigna jamais du

couvent. Ses larmes coulaient comme un fleuve, jour et nuit, et elle ne fai-

sait que dire : Seigneur, toi seul es sans peche; pardonne-moi mes fautes.

Ses ongles devinrent comme ceux d'un leopard; ses cheveux pousserent

incultes comme la criniere d'un lion, la vue de ses yeux baissa * a cause de * a i

la chaleur du soleil, et son corps se teignit comme la mousse des pierres

par la rosee et le froid. La cellule qu'elle habitait se remplissait de boue a

cause des grandes pluies.

Lorsque le demon s^apergut qu'elle etait devenuc tres faible, il lui fit

apparaitre toutes lcs betcs feroces rassemblees aupres d'elle et leur dit :

A fol. 33

v b.

fol. 33

b.
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n< iiiiin^nLnfeniiiL : 9>iiipAfciii^ fepfei_tijii^i^ i^iiiJiA ^ljijLiti^
i^T^/f'/'

^^ ^«'"[nLi? <fni[ni^iiLpi|

iiiiJinmiii/ii^/ilr : /»l liiiniii iiiiiiiin/iiiii iili^iiiL iini ^ip ^iiiii^li iiili^iiij[in tfij/i/i /i^/jLiJnLli^Ii .

??L iiuiinLi? tfiuSiiL. /jii/iL/jiiniii lii?iu iiHiiinLiJ iioniii/iiiiTiii /iji^ii|iiipo^1i /il /ip|J/iUijf uiil liui

iiiu/tIi . 6*^ ^Li^ iiin.tu^ ^i2^iiiiJi|ili //L ipliiiujtunLiu : //l iiiii iiiut • N/iiii"Ti |ii?n^
'^/''//t "/"'^/'//

/iL iiliiu i5/iui^Ii uiuimnLtj^iij : //l LljLuij ji^j^iiuAilih' <J^iiii?iii^Liiiij i^o^iiii/^iiiliiiiyii /jl iii^li^uii^i

aiiili/>n/ili niuniii/u^liTi •/'[i^iiiinmi^i i?^iJii/.L /^^iiiunfiu'^ btjbuij luii/^iiiL j(fe/''//'/' t^V^^
iji?/.il/7iu[ :

//l tnliiiLiui ijTiiii -^ni/iiLiiiijii /^iii^iALi^/ili /./Jt «?/"«-/•"'[ t • «/T""';/'^' /' '/«"Tiulf /jL upuini?/iij/iTi

^on i/iiiTiiiiiiTi /./Jt • /'^'t'"/"/'"" i^lirLUiL : //l /jn/J/jiiii ain/iTi i^liiii iiiTii?iLnLTi^ /?l /'p/'"'- «/'"/'"

nLui /tl AiiiIi/jiuTi /1/1?^ ii/jil /jlu ^/jLijuiL/i ^, i[iu^«5iuTi /i i/iiiTiu :

A fol. 3'i ''«^ /^ '^t<^ itz^Ct^' ^k^'"l t '^/""" /"^/' "'"t "*//!'"["'/ •
'/."'i /'^"^ uiTioijTriii/^iuTi/iu ^t

'" ^
liniii/iu/i niiiin/jTi iWiu

'?/j»J^
/"? : //'^ <^iiii?piupA/iiii|i ijiu^u /jl ija/jilu /iLp ^irp/^/iIiu luijo/iJ/jiuij

if/iTii/jL iiiuiLiuLOinTi : //l ^iuiLaLuii LuiLu uim iJ/i /i Ijhjiujuipuiiiu Auiiliu^/i ntJiLjnij^ uljui-

LUin-UiL i/i iiiIinL^ liLnuiLnnilp . Juiinniii uiiLiupji^ linnui /jl luut^ . I+iliii^/jiu^ ij/iu Ji^jiinihU

nn b^uin npLn /jl iuu^. '//jn niuiu /jl /(r/nnnL/(f//iLTi iii^iu /iTrA ^i yuTi^^inu uiiiiL^/jij/i '[^/•'/ ^

//L Tinniu aLinuininuj ii/iiiuiiniu/unL/(f//iLTiTi luut • fi/ji"u /iiJ /7^1^ uiuuiiuTiiu^, /ju ij7*^/iumnu

ULTi/iif /iL^ oaLiiifciuL : //l iiiilc/iuJiuiL iiiLiiuiui /jii/jl /jl iiiii n< /jlu LpLi^Ltjiuh LpbLUntAi^u :

Devorez cette femme prostituee. Mais la bienheureuse femme n'en fut

aucunement epouvantee. Alors le demon lui fit entrevoir de Fargent seme

par terre, qu'une foulo de gens s'arrachaient. Elle fit le signe de la sainte

croix et ces apparitions s'evanouirent.

Un autre jour le d('mon lui fit entrevoir de nombreux soldats a cheval

qui, venant a elle, lui dirent : Va au-devant du prince et prosterne-toi devant

lui. Elle leur repondit : Je ne me prosternerai que devant mon Seigneur et

je ne servirai que hii seul. Alors le prince arrivant, ordonna aux soldats de

battre la servante du Ghrist; ils la frapperent jusqu'a hi rendre a moitie

morte, et elle tomba a terre. Les bergers Tayant aperguo et hi croyant morte

se rendirent au couvent et annoncerent au prieur du couvent que Theodorc

etait mort. Les moines s'y rendirent et le trouverent inanime, mais lorsqu'ils

s'aper9urent qu'il etait encore en vie, ils retournerent au couvent.

A loi. .34 Au milieu de la nuit, revenant a elle, * elle se dit en gemissant : Malheur a

moi, restee sans aide et sans secours, k quel point mes peches me font justice!

Elle leva les yeux et les mains au ciel et pria jusqu'au matin. Elle regarda

et aperQut un homme, sous les apparences d'un domestique, tenant un pla-

teau rempli de mets doux, qui les lui presenta en disant : Le prince qui t'a

fait battre m'envoie pour te dire : Mange de cela et pardonne-moi de t'avoir

tourmentee sans le savoir. Mais elle reconnut la ruse et dit : Retire-toi, sa-

tan '

;
j'ai pour soutien le Christ. Et aussitot le demon disparut, et les ap-

paritions ne se renouvelerent plus.

1. Maltli., IV, 10.
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l?L innJuiS Ijniinuinbniiiti toi3lr iiijp iiiiuiii^^liiiiifinLpbiuli, fc/^^L
4"'iP^

^•- llpoltiuLnpgli

/»L?iiii^L/i iViiiL/inli /i (<f'l^nij^nfinuli i^iiiliiili /ii_ iiiu/jL , ?ruilin^^ i5/jij liuinnLiu^ |i m/iu^/fiuli

nn pnnuih iJ/jnplr (^l;nifnpnuji, t?ni_A^g ijLiii ^i (^iiiliuij : ti_ /?[/•"'[ /» i?/"""/'!' iniiipiulr ijLiu,

/•L iiiii n* /jlii /f7nn/iii nLiii /iiuiTi/ri /i i/uiTiuiii7i, ^ i?/i ijui^a/iiii^ iuL/jij/i /i i/inpt\nL|rf/iL/i,

5 lunn/ji/iTi /i /unni u/i Ii/in /il iiiL<.\nLU /tl /111/711 niiiilii /jn/iuLii :

[/L nliii uiLnLnuli nliii luiLnu/i^ /iu/il /jniujinnL|f/^Lli /il ijiui?ui^/rijiiiL luij^/iLp ^p^^p/*''

/.L L/,n/TnuiTi Lniiiuppb /i O^m^ : //l <,*piiiifiu^/iiiiij Iii?iu ^)'"^^?' /rpPiu^ /'
^[i^np^i /.l lunJil.f

* uinoPu : (iiupni-nliuii ubiun /jl uiiiuii/iiuii ntkiinnLuiA /tl l^iu/u/iiuii niiiui/inp/i iiupni|Ii /i

nuiSuipbiui ifn^npii /tl t^^ £("^'/ ^*- /'^"'^i g^^^fb /• ^f^"['^
/^l/"''"','/ iT'/""/"^^' ""/p/"^r

10 /iL niuniXiuL n /unLOU /ilu :

0*L innt/iiii? a/iinuin iion i/iu/u£kiifL/i /iLiini, Ln<biuu iiJiulrnL^li /i junLnli Ll i/iiu/j/iiiiij

iinnLnuli, <JiuiJunLn/iuin nLiu /tl uiui^ . (innbiuL /11? u/i^/in/juii, »/iui? ^iuiniupJaiL /ii?"^ ^iuubuij

^, bnPiuti /fl ium Ui /tlu nuiniunl : liL uul i?/i iiiu/i^ /f/t "pp •^""^/'» '[/' ^" oijlriu^iuU

liuuinLiuo^ ^ /iL 4"'(n iluiljiuuu ^tuin pn ^, //l LnoliuiLnnpu iuluiu buuuinp pii, luuiinnLbui

15 iiiiniiiii /iL bnblin L nniiuilri^ : '/iiiyi /jl uiiio/t/u uiniua/in, /i c/iui? uiiu^iniiiUiuLlr u/i /uiui/iiii-

L/in, npnLli i?/i ii/in/rn, /i/f/t "J^ ^uiniiiiilr^ /iLt np/»!/» 'Iiuiu pn /i lunbuin^ nL/i/iini/ innLp

1 «..f^] ,«.? B
ji

2 ./u.i,/.yr.] ,/,„T,i..3l, Ji
II

:J ij},,..]! /, ,/.uI.„r, «c^^/. B || 4
..,jf]

o/«. b
II

6 ^(•S''/'/'!'] ^(•^"fj^' B 11 8 /jui/iiir.uij] „,^iiiii„u„Lo^ <7(i<a?. B
il

9 £/""/] ./ui„i/injiTi ac?fl?. B
||

1.5 ^..3",r,/^] u„,.,..,f./^ B.

Apres que les sept annees de penitence se fiirent accomplies, le prieur

et les religieux du couvent Innaknian se rendirent au couvent de Theodore

et dirent : Dieu nous a fait connaitre en une vision que les peches de

Theodore lui sont remis ; faites-Ie entrer au couvent. Et ils partirent ensem-

ble et le conduisirent au couvent; mais on ne lui permit plus de sortir du

couvent, pour ne plus succomber a la tentation ; on renferma dans une

cellule elroite, petite et obscure, pendant deux ans.

Pendant ces jours il y eut une secheresse qui mit a sec la source du

puits, et les freres eurent a souffrir du manque d'eau. Le prieur lui or-

donna d'aller au puits et d'y faire des * prieres. II se leva, s'y rendit et pria

Dieu; il suspendit ensuite a Taide d'une corde la cruche dans le puits a sec,

la remplit d'eau et la remonta, car une source plus abondante encore avait

surgi dans le puits, et il retourna a sa cellule.

Lorsqu'il connut le jour de sa mort, il lit venir renfant dans sa cellule,

ferma la porte, Fembrassa et lui dit : Mon cher enfant, riieure de ma mort

est arrivee. Je m'en vais et ne retournerai plus. Tu ne diras pas que tu es

reste orphelin, car Dieu est ton soutien et le prieur du couvent est ton pere;

les religieux sont tes treres aines; respecte-les el crains-les. Observe les jeii-

nes et les prieres; ne manque jamais aux heures d^olRces; n'affeclionne pas

A fol. 3'(

r b.
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ii^fiiiniifii^iiiiilf^, U^iij iiiIi/^nLi^i p^iiiiiiLnih pn i?^i ^iiliijiiip, iiiio iiiiiinJ^Ti n/i iiilinl^^ii A/iAiii-

'Z 't/
' * *l/"-'"'"/""/ OIIIfl.lUl/llll, /lllLlllllII llllLlllPlfflflfl/jIII, /llllfllllll nilLIII l/ifl, IlJ/ilL/>IIffll

iiiiiij^iInu/iLg piui^biii, /i uuiuiiuIfiujiii/^iiiL /•^i/iLifuiLii iJ/i inlilnlui, f^miinjdlui i7/i iiuintunl.n,

H^iuiWliui^li luliXhi^ lui^^iiiiijfi li^iiiliiiiL i'f»/!ii^ /uiii^iii /iL ii^ iiAilinliu /i i/infi<.\fiLW/iLii : //l iif(i

,
^ffflJIILI? ^lUllfU /ufllUUI UIUl/iIII^ I?IuL/^Iuh}l , bW/ilUII /uiUflIUIinL/J/fIIII?M * /i '/•fi/iuiu»ii, ^niL/i

/ /tl ///.u^,n/rJp/.p/i J-/1 :

f/L i^Liuij/iUf^ iJiiili/yuflili Aiiilrnj^ S*«/'^ ^•- fe»/piiipi|ii : //l nliuiiiLiui li UinLnh <^uili/ili

tufiiniugu . /tl /i SiiigpLih jriuin ^iu^i^/i op/ili/ili iijiunj/ilili' ui/ru/i)f ulrfii /i/ili Suinn, /jl |iu<J/i

^/riu^ uihlj^utli |/f^^/iLij /iL /i tjiupSiunnLilii Ll Ii iniuniu^nLu/i i/jiui nnniuilih :

17l
^«"^C^

ii^iuinnL/ip/iiuij i?/i ulSL^ uiuLi i?/iIi^/jl LLLunLh nnuituninnnph : /Vl i/inLpiii-

ii^t" iiin^tugLiutj Ll li^n^Liug i^<^uijpli /il ^/ji^piipuli hhhiuLhLiuh iliuhiunh : //l luui^ ^^"'(f^ •

l.<Jiu iii^p tj^uuiLph ^n J/in.uiL, ui/fu ij^LpLuh . n^ uui ^ i<^l;nipnpnu uipLniuih : //l Iiiu luui^ .

ll^n, Liu i^ : //L junhuip^Lun^ ^iuSpnLpLiutj uhiu Ll luuj^ . /'''nnn^ /^uuinLiuA nSLiju pn

iinn iinpCtLtiLp h unLuinph /ii? :

//L iiiuj^ ijliiii <>iii);/i i/iuliiii^li . *l,Lpuitjn i^a/iu ^^uihijLp^jiah : //l Liii niiin ^piuSnihb hnptu

1 p^iiuiSLnj^li ^n] P^^iiiiiJliij ^hli? B || 3 ifuiijrfiiii/iL^] inuijSniiog B || 5 piiinnLi? pitifiii /uiiiuiii

iiinL/iiii^] pui^iiLi9 ^iipiuuiti uinLbiuj B
|| 7 ijTiiug/ruii] bppkiui B — nTiiun/fUii] tduuajili B —

^uiTi/ifi lupuiiu^u] <JuiIi/r^ ijfiiu uiptnuigu B
||

11 n/rimiuuuTi />TiTiiu/jTi/i11iTi i/iuTiiunTi] n/rnpiuiipTi

MiTiui/,T,/i i/uiTiuigJi B
II

12 UH,] ,^.u B || 13 ^^^ui^g/;]
p/j.J

«</c/. B I 15 .jo^/ni] ijoi^/iu B.

le sommeil; si quelqu'un te demande quelque chose, reponds-lui les yeux

baisses. Ne souris point a la chute de ton ennemi; pleure ici-bas pour que

tu puisses sourire la-haut ; soigne les malades; guide les aveugles; sois

le bfiton des boiteux; enterre les morts en recitant les psaumes; ne crains

pas les apparitions diaboliques; ne cesse point de prier; fortifie toute ta

personne par le signe de la sainte croix et tu ne succomberas pas a la tenta-

tion. Apres avoir donne a renfant bien d'autres conseils encore, il s'endormit

A foi. 34 paisiblement * dans le Christ, le 2 Hori, le 11 Septembre.

L'enfant alla annoncer au prieur et aux freres qui se rendirent a sa cellule,

le transporterent dehors, et en lavant le corps, d'apres les usages de la

coutume, ils s'aperQurent qu'il etait une femme. Epouvantes, ils se mirent a

trembler d'efFroi, d'etonnement et d'apprehension.

Le prieur ordonna de ne rien dire a personne, jusqu'a ce que ses calom-

niateurs fussent arrives. II manda aussitot et lit venir le prieur et les freres

du couvent Innaknian, et dit au prieur : Le mari de ta fille vient dc mourir;

regarde sa figure, n'est-ce pas bien lui, Theodore le moine? II repondit : Oui,

c'est lui. II se pencha et lui donna le baiser en disant : Qiie Dieu te re-

mette le peche que tu as commis envers ma fille.

Le prieur du couvent lui dit : Souleve le bas de son vetement. U le sou-



v b.
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ilkniuania : /'iin/iL liinbii o/i 6/iJ» /^n, iiililiuii. iLnblin bi. inLiunliniuL : Ul. PnLn unulibuii

ibnbufi Sjii^bL aSb^ JuiSu, uiuiui blih /i Sbinu /iLn /il uIiuuil nnnuii bi. uiSbhbpbuili

inbujiJi : /?L bnbu <^u/n_ui<nLUIi IiL nniinLUli tnio cfL puianLil uinmuiunLU ^bnfili ibnLpn :

//l uLutuli uiui^inoli uuiuinLnuiubi :

//l ^^nb^miuL SbuinJi bnbi-bauiL. luiimltiuiiut^u ^on iluihuiui /il uiu^ . unpLplin iluin-

iluinuiLL L puiniupU pl nn luin-iu^ ^mlinnuiLaL pbn . um iil/ui iiiitin pnn pbn : //l inndiiiil * A fol. 34

aliuia ^uilinLuibaiuL. uinAi l'''l^nnnnuiiL ii/i nlilaiuUiuin : //l b^uinn aliiu , ULn bnMuiu uiin

nuL : //L Iiui iiiuij . LlunLuLlili Lu ilbiLiuL /il iili/diiiluuiJ n incruuiu/ji iiuiii : //l /j^iiiU nliiu

i/rn/ii/uinlr /ilii /»l uiiunuiL /i JiuUu . kmbu nLLliU Llu u/jil/jiiii /jl nnuiun iiiunAn ^iuiu/il

/jl Ln^bamL Ln& Sb&, an /jl uuiiibLbuLli iiunnLniiilii^n :

//l dnnnubnuiU iiiuuunLM/iLUp LaoliniLanuia Ll uiUiuiuuimuiLnnuia /iL Idniabanli nliui

ubauiL iLuiiLop /jl on^linLw/riuUii, t/iiiiiLiiiLnn/iiniJ uOiiLnnu iiiiliiiiii/i ^uiUp-knnLpbuni

iiinui/uuni /iLiini /""J^nnnniiii :

/•iiU luin linniu uiniu^biua n<^uiin i/iii{iiiinU /jL /jin Uiliu nLinLaU ('''l^anaauiiL . Ll uiii i?/ia

^alinL0/jiuuu ^uihabuiL L 'rnLuinnu :

1 l»L liiii niiiii ^fiiiiiWuli/i liiifiiii i/(>ffiiiitiiinj /iL nifiii <ffiiuiliiflf/i linniu iiftiiiiri B ;

|

3 iiininiuiiHLii

^kqjili^ uipmuiunLg <Jtijfuii B
|| 5-l() /?i ^Jji/fpuiiu/j SktutL^i knhLkntuL . . . fiuiinLijiufi/ju] feL

ituitiiliktttti ('uifiULUfd luiLlf (fnriiu ciuri/iuriu^ui/i Dil/rruurlr/iili ufr^nLuIfni ki.nni, nn Ll kliktui ktnku

n/iiu 7rrri/if putTr ri/r/iuiinLuL, IrL irrmruifi utunAn piurfuiufLttr/ /tl linSktjitiL linh i?/t&, uir /iL tjiuiSLkliuktuft

^urrjuLgrrrfrtp B [[ 11 ^Jiru] i^uuLpp iuf^ru/u|ifr}t '/^r/iiiiiinu/t B || 12 iiijTi^iui/t] rurJrur/iii/i B
j|

14 Trnpui] /iL^i B — /'''/;^nijrt^uij/i] A^/^ntju^tiiij B (| 15 ik^IinL/^/iiui?p] /^iu^^/juf^ (7(i?<i. B.

leva (rapres soii ordre. Mais lorsqu'il sapergiit que c'etait une femme, il

tomba a terre et s'evanouit. On lui versa de Teau sur la figure pendant de

longues heures, il finit par revenir alui, se mit ^ trembler et tous en furenl

temoins. II y eut de grands sanglots et des gemissements, on versa beaucoup

de larmes ^ terre et on commenga roffice.

Mais Tange du Seigneur apparut visiblement au prieur du couvent et kii

dit : Rends-toi sur-le-champ a la ville, et la premiere personne que * tu

rencontreras, tu Tameneras ici avec toi. Lorsqu'il fut parti, il rencontra le

mari de Theodora qui arrivait en courant. II lui demanda : Oii vas-tu, liomme ?

II repondit : Ma femme est morte, et je cours pour la voir. II le lit nionler

sur son cheval et le conduisit au couvent. En apercevant sa femme niorte, il

se mit a sangloter a haute voix, accompagnee de profonds dechirements qui

firent verser des larmes a tout le monde.

Un grand nombre de religieux et d'anachoretes du desert se reunirent et

renterrerent avec grande pompe et benedictions, en glorifiant Celui qui

avait doue de tant de patience sa servante Theodora.

Quant a son mari, il pria le prieur du couvent de lui donner la cellule

de Theodora, et il reposa dans le Christ apres une vie de grand ascetisme.

A ful. 3'i

V b.
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(tL iiriilfni-/i/i /"'j^ii IInn II II iiiiiiiiiiiiiL iii/iiiiiii iiliiTi.nnii/ili <Jfin/ii.nn iionii hLnni Ll hnliL

iinhnLJauiuU Tinniii liiiiiilinn : 1/l innaiiii? ijiuliilSiuliLtiuiL ^«'(P i/iit(<(unli, uiiinnLn/iTi ulfiii

ilinlii III II uili linniu uiiLiupUnnn /ii_ ^«<in i/iiiliiiiii ni./iiifi/ili :

^(iil/i /' ifL (1 /1111111/1 II i>/tii/i f/*/^ : '/,/iiiiiiiiiiiiiliiiL/n/iLli iiiiliiii / iii /iii/i II ui II II /iIi (liiiiiiiiliiiilitii/i .

(»111 /iniii/i/ii/i piii<jiiiliiiiiiiiui/<inii 7*n/iiiiniiii/i ^n /i diuiiiiiliiuLu 1'linlinLinnuilinuh

iiiiiuiiin/i^in iiinniiii/ili, /jui/iti/iniiinii iLiui 1'iniuipiiinLnn : (/l. i/iiiiiu ^iuiiiiaiii/iiiiii auiuiuhiu-

Uph Llann iil*inuiipiu Ll ahuia n iiui^uuihu 1'nLlaiuhuiqLna dl ^iuuLuii n qLon il/i nn /f«5n

//nnj^, ji^iULuihuiqiuL iiin_ iiiin il/i ^iiiliiiuiuiqLuii nnni lUUnLli /^n 'InnAiLifinii : //l iiLunL-

qiuhqn quih^iuLuiuiiih Ll ^iuuuiiuint^n q^iuLiuininqLiiiiuh : //l ^/ilr/;iiin iii/ffi LliLnLqn

fUJunL.u unLfiii ^^nL^uiiiihiuuiLuilih U npuiiLili : //l ^LiLhuinnLuiq n'lnn_Ii/ii/inu uiunLuiLuiq^

iiiiTi^U uiiLhLinij TiUiu qlunn^nLnnu uiutnnLUiciiuihhu :

//l phph nliuliiui qhiuq i/f i/f/inTf /./iLu/inTiiui /il //iiiLni/ini /tl U-innLiqiu^in UuinquiiqL-

1 ii?iiiLg,,.^Ji] /iLfiiij /tl aC?6/. B
II

a i/iiifiiiig 0/7?. B H 4 ^nn./, '/ /fL llkiqinkSpki,[, d-P :]

*Z./fliiiii,/i7i ^nlinonbuii iiio/i O/flin/riuli UuuiHLiuoufd/i/iii, /;l /ii^nuiiiinnL/<?/iLU l^iuJpli : /7l i//iufiiiL/J/,LT,

Wiuinnlinahiiiin kuiniilinuinun /jl illituin Ctdu, B
[j

5 t*i,/iuiiii,ii/i 0/?Z. B
[[ 6 unJpiuii/i^in] /iiLiiiiuiti^in

B — l'u,iui/,iiiiiLnn] /'iiiiiii/ini piuniiip/,/, B |[ 8 /i<>uiLiii7i/rniuL] n^uiiliuliktiiuL B j' 9 niu7<<^iuLuiuiii/i

/iL ^iuiiiniuuit^n Oni. B
{
11 iiiilia/i uinAikiniJA iiiiliali uinuin iiiiiu niuuiiinLiuoiui/iu jiinn^nLnnuu 1>

[j

12 iLphhp" i./iL^/inliuii /iL UuiLniliniJ iknlihnli Hnijililiin /tl Utuilnlini H tiuinkuitunin ijuinniuuik-

Le jeune Theodore herita de la vie de sa nourrice et mere spirituelle

et fut rimitateur de sa vie ascetique. Et lorsque le prieur du couvent vint a

mourir, on relut, pour le remplacer, comme higoumene et prieur de la com-

munaute et du couvent.

A foi. 35 * 3 HORi, 12 Septembre.
1" a.

Martyre du saint eveque Autonomos.

Ce bienheureux pontife du Christ vivait aux jours de Diocletien, Tempe-

reur impie; il etait reveque des Italiens. A cause des persecutions de Tepoque,

il quitta Tltalie et se rendit dans la region des Bithyniens, et arrive dans un

village nomme Sorei, il descendit chez un fidele dont le nom etait Cornelius.

II y enseignait les infideles et raflermissait les fideles. II y construisit une

eglise au nom du saint archange Michel. II ordonna diacre Cornelius et lui

confia les divins mysteres.

II partit ensuite lui-meme pour le pays de Lycaonie et dlsaurie ou par
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innt-PbuiitiiU unaL piunnij 'Vnnuuinun, ti_ utiuinni-Uu ini-Uitii_nn£iUin : i/l niundaiui bLh lun.

^1nn.hbilinu bu banui up uuiiiuuiiinLufjMii ^n n^^iiiLuiinuinbiuiuh, Abn.huinnbiun iilrui

pui^iuliuii :

UL. P"'} lULiiLiiuu /»"'1 iiiiunii/i/i nhiiin hnnlinbtnniiihnu lunpiiiili /i hnlinilhnhiu

5 piunuinh /tl iiiuonLU pnhuuinhbiiiiu buiuiuu liiuuu ^iuLiiiuiiiiiu '/•ii/iiiuiiiu/i : i/l Umbiui

/i IruiL uiiLiiuu Lluiuinuniinu j^iuuii iiuiliuniu /tl aliuiii /i U luhnbhhnh bu /i '/inii/inuii;i/iu,

nuiiii\nLiiiuIiJ^n uunjnnbiiiiiili /tl ^iuuiniuinl^n n^uiLUiiniuii/riiiiuli trL nLiiiiLiiiuIii^n luubhbnnLh

iiii/iinnL/(//iLU £k^iiiiiiiinnL/(7/jiuii :

hiunXuiL uihnnl^h iuil '1
. nAibipnu /il banin ap uiuauiuiuiuinnu iiuLbibiui t^n ji nnnuinn—

10 li/iiuiuu /iL uiuanin iiliiu /i ujuiui/il /iiu/iuunuinunL/a/jiuu : '/l uiiLaiuuiuni iiiiLnuu Lluiuinlin-

unu nhjiJiuniuL iL*uniuhh /jl iiihn ubnuiuhbiiiu auiiin/7uiiii^innL/(//jiiiu ^iuLiuuini ubnuiuhu :

I/l nuinA.buii bbh iiiil 'iniLhbjfinu /il bnlabiuj n ubnAuibiui VPLil u/i nn ^nvfi /./imini,

nLunia nhiub<iiia hiLiiiiuiuninnah uiiiiihh hbhuia /jl ubauibiua nhnuiu : ul iipiuui/riiuiiiin-

hnLJaliLhu /fl jia^bnLldnLhu iiiniun b uibaLnph iiuihubb :

1.1 l/L nUiuIip /i pnUuiah /tl nnp iTIiiiiii/iIi /i UninnnLMbiiihh b ubnLU iiiliilii aaqnilbnuih /tl

iiinLnliiUiiIpIi irnfcLj (•iiiiitujiiipiiiiiLnrnriuiiii bnDL 1> || 5 ii""/"'ij'' O/ll. J> feuiuiuli] iiiuiuli Jj

II
6 l»uiuiiilinilniij ('uiuiiiliiiii/^iiii D /i t/ lului/ili/in/i /iL /i '/iiiii/iiiuioi/iiiJ /i 1/1^/1111/1/1/711/1 /i

'/11/i'ii/iiiLUJOi/iii r>
1

1 7 /fL ^iuiiiiiiuin^ii nyuLiuiiiiiiu/fiuiii O/W . B || 9 /i pii/iiiuiii/iifiuiulij /1

^iuLiiiuiuigbuiiiih J>
1

1 10 iiuLiip/i /'uiiuii/iuiiiiu 0/W. 1> || 12 nuinAbuii /j/iu] iiiiiiiaiuL 1> — n/iLiiJ

abon 1>
II

13 OBUl/lll J^/f/iIUuJ lllliu/lll /'uUIIILOni xJ || 14 I<«/^felIL/3/lLllll J lllIlllLUIIIIl/l T»ll/lIIIIIilll/l

at/</. B.

A fal. :{.1

1j.

sa pieuse doctriiie il s'appliqua a precher le Ghrist et eclaira beaucoup ile

gens. II rovint de nouveau chez Cornelius et trouvant qu'il avait accru le

norabre des fideles, il Tordonna pretre.

A cette epoque rempereur Diocletien s'etant rendu a la ville de Nicomedie

y fit mourir nombre de chretiens pour la foi du Christ. Saint Autonomos

s'embarqua sur un navire, passa de Tautre cote, et se rendit a Mantinium

et a * Claudiopolis, y convertit ceux qui etaient dans Terreur, ralTermit les fi- * a i'oI. {5

deles et enseigna a tous la science de la verite.

II retourna de nouveau aupres de Cornelius et s'apercevant qu'il avait

augmente beaucoup le nombre des chretions, il Televa a la dignite d'evequo.

Saint Autonomos se hata aussitot de parcourir TAsie et y sema la semence

de la piete et de la foi.

II revint encore aupres de Gornelius et se rendit dans un village voisiu,

nomme Limna, y enseigna aux habitants idolatres la parole do la vie et les

baptisa. II fit dans cet endroit des miracles et des guerisons.

Quelques-uns parmi les pretres paiens qui resterent dans Terreur s'etant



210 LE SYNAXAIRE ARMKNIEX. [2^2]

i^iiiuiiiijiJ^^iL tnoliii /iiLiiiiL, iiiiii uthiuLtuj <^iiii_iiiiiiiiiii/iiiiii1i iluiiiLnuih liiii/iiiiiL^^iii. SLuiilIi Ll

'W di /' '/ /""i "'"/"' ^"- i|//iii-iLiiii /111111111111/1/.11/1I1 : (/1 iiiiiii/iiiiil/iiiii /iiLiiiiiiiii^iii/iiill

mUuuiihU auuuuLi uliumu tliuSuihuili^ ii/i \iiiii /1I14 uinuiuiiLh nii/iuiiiiiii/^/iiiL :

//L luiLnLp il/inLi) iniinLJ uiiLniih I «iiiiniiiinifiiii iiiiiiiuinLiuAiiii/i?i ilinliuiLuAi lunn-

^nLpqli l^iuiniu^il^p h ijf/i^iiui nnnni^ uLniuhn^i, nliSLtilih pnop Ll uuLuLnou Ll puinjiLp,

fol. .{,") UinpU iLliLiiLtjlili Ll lUiLiiiO/i "ppiU u/.iiiuliniL //l * /uiiiiOiiiiiiL uupiAilili u ntu^tuiiiuiiuuiLuih

l^ppumnuli ipinLppli lauinnUnSnu, Ll ^LniUL iiin/iLliIi uiiiinO[i "/>/!'ii uLntttljnili /i \iLpnu

p tunpiuUu . trL nnppuinnuLiuiuu upuLLtilih :

l/L LliU il/i ^iuLuiuiuipliil U lupLtuS ttihnLh, iiiin ^ii XLiLhiuiipLuii '/niLlr/ji/iiin uiupLiu-

LuianL^p, uiilLiui lupu ppputnnuLiuiti piupcxlili nUtupupUli Ll uiiutnnLnil /Jiun/iu/iL /i uLouli

'l,iuiiui/ini : (/L /i auiiliiiUuiliu 'InuintuUnpuilinup uLap uippuiip, nfiuLuLu p ijLpuii iniuiuui-

hliU SLa Ll aLuLtiLL LLLnLnli :

'ItuiniupLntuL unLppi Lluiinnhndnu LuiLuLnuinuii ULuitnLSpLpL U'l* :

Oiii^uiJ lULnLp LuttnuipLtiiuL upnij uuLpp iluipinlipnui '/'pLuuinuL IrnSlipiu L Spiu-

1 inoTiii^ ^uioTiu B
II 8^111^1 /•J'^] i/iii/uuiT/iu/^ ^iu^/ili ^ioii B || 4 iniinLi? 0/;^ . B /luiiiiiiTiiiifiiii]

/^Ujiiinliiiif/^iiu B
II 5 liuiuiuipl^p^ liuim II Ltjui\il;p B — ij/ii?/7y/iTi] /^iLiuuiiu^inpL f/t^^. B

1

1 (> feL

lUiLiuO/i iiiiiiiii utrniulini/i l7L /iiiiii^iiniiili iiiiiiu/i/iZi] /tl /i /uiin<Jiin/jiiiTi/i uilint^li /i /uniiiuTi/iti uiiluiP/i

"ppn^ u/jijuiTiiijTi iiu^iuTi/iTi B
II

7 nu^innTiui?nii] KiijUiiiTini^/inu B iuiliuj)/i unpii u/rniuTiiii /i

hkp^u /i [u 11^11111112 iuiLiuj>/i ubipulin^li 'Ppliuiunuji /1 Ti/rnpu /1 /iiiiiiuiTi/iTi B I

;

9 <JiuLuiiniun/iiY]

^uiLiuuiiutjbiui B
II

10/1 nkoi^i '7.iui?|ii/inj] /1 i^boijfi np Ipi^b ^l,uiSp[ipi^ R
II
H '"/'/}'"//' O"'-

B — luiuujiiiTi/iIi] ufipiijTi add. B [ 12 Ku^uiiilini?iiu] \\ujuin1uiS[inu B — ilbupnbi^phpji d*H]

/tl i>^nn-/i 7* ddd. B
II

14 iiiiiii/] /iL uiuqaiuiiuiiiuiu iiiuiiiOiuTiop Cldd. 1> —• ^uintiibuuuli^ ilLiuili

B — fhn.?/.^iiu] /hni?/x^nii /r,,.iiTi/r^, .Vii,<;„Liui?p f/^c/. B.

un jour reunis pour celebrer les fetes des idoles, les fideles, a cette vue, en-

flammes du zele du Seigneur, les attaquerent et briserent les idoles. Les

idol^tres, irrites, attendirent le moment favorablc pour faire du mal aux

chretiens.

Un jour que saint Autonomos celebrait sur le saint autel le divin mystere

de la redemption, ils attaquerent a coups de gros batons, de glaives et de

pierres Teglise, y penetrerent et tuerent le pontife du Christ, saint Autonomos,

A foi. 35 devant le saint autel et le * saint mystere ; son sang coula devant le saint

autel, a rinterieur du sanctuaire, et les chretiens furent disperses.

Une femme fidele, du nom de Marie, que Gornelius avait ordonnee diaco-

nesse, accompagnee de quelques chretiens, enleva le corps et rinhuma avec

honneur dans le village de Vamblie. Aux jours du grand empereur Constantin

on construisit sur le tombeau une belle et grande eglise.

Le saint eveque Autonomos mourut le 12 Septembre.

En ce jour mourut par le glaive, sur Tordre de 1'empereur Trajan, le
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liifliiiul^ iiiiiptui^ : hnntiiit;u dl uiiLnn. dliiunt IfLnnpuhnu LiuuitunbniuL. unnJ /i r/iii-

LnliinliutLnul^ uinpuiil; li l/ /ii/iui/iL/i piumup/ili /rL nliii unniiiL (/Liinpu/inu/i Liuuiiunhtjiuli

^iuuuiii /ii_ <^iun/ii_ii /iL tinbunLU dl. innu autnuiLnnup L (iiiiu puinmp/iu :

CB * /• uiJ/iL lULULii Iuu^uiuiiu^/juiuL tjLui inLpLiuSn unLtta Uiuiiin/innupu 'l^pLuutnuL * B

.-, U itiLbitnhLnu, V^^l^nttni-inu ai. SittuiLuiltnu iltuuU ^iULunnnult nn L '{'nhuuinu :

7/niJjui^u /iL /i piuniupL ihLitltlini, LtuuitunbtiiuL unntl tliuult 'rnhutnnuL <^iuLiuuinuli

unLuii ilLuiilt Ll LuiLuLnuinult hLnltLnL llnnUtutnnu, iiiin '"l/P iiuiii '/nLiLUnuiiiu Ln<bu,

{jiiiuu/ji/i uiu^iiLiuuii :

6*1. /i uniL LiutntunLtiiuL iiuniiuniuliop /jl iJiu«JnLiui?u /jiiuilf/ji/ilr l"'l;nnnnnu tlLiuiU

10 iL>nhLuttiUiinLiu piuntupli tinn nULhuLu L Ani/ :

OuiiuS iiiLnLii iLnuiitiiuL c; unnnL^LnAt lllihuLihui htiUuiLnn Son uhnni nn t^n itnLuuin

PtutituLnnL, nnni l^pli piuiiuip hnLntniuutttU . Ll L uhtLtiilthi ctUnntualt niuu/jliuiiZi MiuiitULn-

nnL0/iLuIi liuui lULiuhnhtiLli, Ll htu uiuimuiuiliu uui^/u/iiui tunptutniuii Ll huplt tihtuti

ittihtutitiuin junnLlt, Ll Lttitjhiui uhct iktihnLlah 111^11 tituuu uiuauLUu i/in/u/juiuL /i T*n/iuuiiiu

15 nnnLU tituhlituin :J

1 luiipujit;^] luiltiujii/inui uinpiuil^ Cldd. 1>
|j

1-3 uniliuttiu /tl uiiliiu i/iiiui{j (/liiiipii/iiiu . . . piu-

niup/ilij Uniliuil;;u Ll /i p/iii/iii/rui/iiuTjiiu/;; LuimiunhauiL uiiLliuTi ULinnaul^nu Ll uiii ^iuaiuii ^iunliLn

/»L hnbunLli /»l ^nnu '/'/"/£ /• //*tl/iui/iTi/i piufiiup B.

saint martyr du Christ Romylos. De meme mourut par le glaive, sur Tordre

de Tempereur Diocletien, le saint martyr Eudoxius, dans la ville de Meli-

tine. Avec saint Eudoxius et dans la meme ville moururent onze cent trente-

quatre martyrs.

[B * En ce jour suljirent le martyre les saints martyrs du Ghrist Mace-

donius, Theodulos et Tatianus pour la foi du Christ.

Egalement mourut d'une mort bienheureuse, par le glaive et pour la foi

du Christ, dans la ville dTconium, le saint martyr et eveque d'Iconiuni,

Oronatus que d'autres appellent Coronatus.

En ce meme jour subit les tortures et la mort le bienheureux martyr Theo-

dore, qu'on jeta a la mer dans la ville d'Alexandrie.

En ce jour, commemoration de sainte Onesima, notre mere ascete, qui

etait fille d'empereur et qui possedait douze villes; k qui on remit tout le

royaume, a la mort des parcnts, mais elle, apres avoir tout distribue aux

pauvres, se retira dans une profonde solitude, y vecut de longues annees

d'une grande vie ascetique et s'en alla aupres du Christ vers lequel elle

aspirait.]

* B
p. 141 a.
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;...l/, '/• ku Mfe.i^i..iF,?pfe/,/, ih'l- : 'U,,.,j,.,p„.I,„L/.J/,.^}, ,./.p,.yi, 7-/...,,,./,...j hu '//.,,/..V...j .

Ungtti l;jili ^^^iutfiiilj/Tdij^ /i ^im^iii^^I, \,iui^nn^A^l,iu[^ /li./i^iinj,
*

i,i_ ihuutlihiyuli /i AtiLii

li^jniuli^U : //l li^iuijbiu^ tuiutu^ /uiiiiuini^iiiLtniub iiuiuitiiuuil^u ii7*ii/iiiuiiiu/i iuiiuiiiliuAiii.-

/J/ii.i<li : t/i- /i uiuuui/i^ iniiiL^iuIiiuijlr tL iiu^iualii wiiiiiiiiniuIiiuiiTi iULiuLii/711/iL u<^niijni

^iL^tuilii^ ^ A/rn^ii <^^i/j£uiiii^uiij}, uiiL ni.uinLiiiA /, //irii.in/ii?ni,ii/i f/''/' :

Hui^uii ...L..L|i '(;...L...//.,„.,/,i. /; i.„L/,p ;/i„,,„L/r//T„,}, ^V/fM, hlihnhnunili :

bpiulibi^ l^^l^n^i l^bij^ll^ biijiin ijunL^p /uiu^lr 7'^/,iiinnu/i : //l ^npc/iiiiJ JiL/ruiii ly/r^I,

^lnuiniulii^ltiulinu ij^Sb& blibtjbglti fr^nLuuiij/yiJui^, ijuuL^ip ,'iiii^nL/f7/iLLL /i llbuiuibSiibiili

(P r, aniinilbiuq iiiuanLiJ buijiuLnuinunLiu bu piu<^iuiiuiu bu oii<jL/iii/iL n/i/f/rii/ni/iL /tl

lupiup iWA /tl ^n_^iuJ^iuLn|i Liului/^uiui/iu, //l i5/iL^/jl uiuiuon /iiuiniuii/i inoLu luiu :

B [f5 * ^iuLiuiniuui^^ ^ "/T"i "«"f n»-/?/ifiuLL fennLuiuii/riJ/i i?/f^/i bbbnbaLniL, innnL.S ^

lA^L^iui i^/<p/f^i)iuLL, /jL uuLiin hnaanniu(li, bi. uin in/rn/ipL Lblituniun <uin<iunuiitiuu

bu uniintji Ulin^Uli :

fjltiulibi^ q^jnn^ ^^bijj/ul^ u/i nniul^u LiuSon PiuaiULunlilii bnbui niuu 01^1^.1^^^111111 luiuyu-

'/""i"*^ "f ^'"^^^"'/^ tf t'- PiupnLgbiui, LniL on/iLuiL i?iiipiii^ii //l niuLiuiii ur

A fol. .35

V" b.

iiuuuinLui-

p. 141 b

4 HORi, 13 Septembre.

Martyre des saints Diodore et Didyme.

Cetaient des chretiens de la ville de Laodicee de Syrie, et ilsfurent livres

entre les mains du president. Mis en sa presence, ils confesserent ouvertement

la divinite du Christ. Et ils rendirent leur Ame, au milieu d'atroces tortures

et d^effrayants supplices, a Dieu, par les mains des anges, le 13 Septembre.

En ce jour, fete de la consecration de la grande eglise de la sainte Resurrectioii.

La bienheureuse imperatrice Helene trouva la sainte croix du Christ.

Lorsque Constantin le Grand eut construit la grande eglise de la sainte Resur-

rection a Jerusalem, il convoqua pour le 13 Septembre, nombre d'eveques

et de pretres qui benirent reglise. II fit faire une grande et retentissante cere-

monie de consecration, dont la fete se celebre encore jusqu'aujourd'hui.

B [B * Fete de la consecration de la grande eglise de la sainte Resurrection

a Jerusalem, dans laquelle se trouve le tombeau qui regut Dieu, du saint

Golgotlia et d'autres lieux de la passion vivifiante et de la sainte Sion.

La bienheureuse imperatrice Helene, de la meme maniere que par la volonte

deTempereur elle avaitfait rinvention dudivin Arbre de la croix qui demeurait

inconnu et caehe, fit aussi, suivant le meme principe, nettoyer et deeouvrir le

10
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Aiiii/iL qbnbaSiuiii, q[i /jl Liu &uihLhiui ^p /jl ^nqnij^ iijfeiiii, /ri- mui^uip
k'^"}] i'"/""-'/'''"/

/i *^LjjtiliuinLnn\i : "/*'iiiiiij/i i/iiii i^uiiiilr/jiiij /"iii^lr, ^iOtiii^ ^i
«»f'p"([

l'nqqnquii^l;V /f/^/rui^ /i

U1/.11/1 uiui^iiii^iu/iL, UL^i t^i iiiiL^ip ql^ihqiiuiii^ i^Jiui/in^i, /tl qSmj^ /'L ij^L^iL|f/lf uiif/.LiiijIi ii^i

/i Ii/jiipu' «^/.il/i /i mlniLnpl^h uuiiiiiiinfl/»/ >^"/iiui?iu^t/'« '••- uijiiiql;u ^ui^uili^i iii/iiii/i^ili i/uuL/ip

•' u/r/i/iiiiluilili :

L*L inuiiiiun if/rA /jl liunnnLii.ii iluiiLinL^ /tl nuLhnn^ iiiil /i Wiuiiiil^,ViiiL /i uuL/i/i ui/jii/i

iui/iiiL/r//iuilr 7'/ii/\/ili liLnni iluiiLi yuqufli Ll /iui/kA/iiuuiiiIi «/iIi/ruM, /.l uuiiiiilu /iIiAiuiu

Iiiil/iii/iiui, /tl lufhuL^LmLL iiiiiuili/.iiii/ 1////1I11/U1I11U/1111/1 /;l i/iuiiiuiULiii//iufi /iiiiiili o/iiiiilIi :

l/L /r/uiiiiuLU/iiuLiiilr Oiiui^iuLiiilIi /.l o/i/i1iiiiu/iiil/<//.uii?/»Ii iui?/.iiiuu/uiiAiiiiL /iL il/.a /7///?-

Iii i//.i//ii/ /./i^liiuyuLiiiiiiii/i uiiu<}kui/tli, /jL luif/ihiuuuili /.L iluiiLiiiuqnUi iIiuuiiililIi /i i//./iui^

qLnLqiliiihlAi '1'iiluiinnuli «/iL/riiuiL, /tl uniini /•iii/nii/Juii/iIi, /tl mlionhluuliuili uul/i/i in/r-

iiLuiqii . i/iiii jAiqiunXuiL puiL i/iu^/uiu/i«)*, /tl />iii/i..\/iuiuiiiL /JUiii qLnLliliq LnLLli, Ll qLijLn-

//luiiiiiii puiL i/u/iui/uiiiu «^iiiLUiuiiui^n . /tl qnuiLilii 1//1 uiuLliuinin muiunqli Ll iuumiii/iiiii-

11111/1/.//1I1 iiilii/ muinLiui /.L />ui/uiliuiii///<iu/ iIiii/iUliui/ LnLiuq quLnli ilinqnLlilLuiii iliii^ :

];, llnnil /jL 1/I1111I1 inLqli /i/»l/i oqmnLlJLiuilii /.l Sfi^uinliin i/iiiii/i//ul/<//7IIIi?/i ii/iiiiAiuiliii-

i/nLi//nii/' puiL qiimluuimnLli qLqLSiuLiuli qnmluin uiiLiqniq , u/i iiiliii^ SLqnLiiLuii lUu^iuniim

Ll nuimuiujuinmLqiiin, Ll iiiiiiii iii/iiiiii/iiiiu/.iii/ qinqLqiuii /tl //i.ui/iiiuiiii/iii/j :

divin tombeau, reste egalement couvert et rempli de terre, et sur lequel un

tcniple d'idoles avait ete eleve par lcs paiens. Car apres avoir fait Tinvention

de la Croix, dcsccndanl du saint Golgotlia, cUe arriva a remplacement du

jardin oii se trouvail lc saint tombeau taille dans un roc; elle ordonna de

transporter loin de rendroit toutc la lerre et les matirres se trouvant a Tin-

tcrieur et mit ainsi a dccouvert le saint tombeau.

L'imperatrice fit construire un grand templc ct une elegante chapelle ornee

d'or, sur remplacement sacre de la resurrection de notrc Sauvcur, tous les

deux elegants et sublimcs, auxquels clle fit de nombreux dons, et c'est ensuite

qu'elle exposa la vivifiante et precieusc croix du Seigneur.

Et par ordre et par une loi edictee de rempereui-, il fut construit une su-

pcrbe et grande eglise, un temple ressemblant au ciel et une cliapelle de toute

ricliesse et de toute beaute sur le tombeau du Clirist, ainsi qu'au saint Gol-

gotha et autres lieux saints de r[ncarnation de notre Seigneur; cndroits que

nous croyons plus vastes que la terre, plus eleves que les cieux dcs cieux et

plus beaux que le paradis ; et nous savons que Celui qui contient tout et ne

peut etre contenu, y a ete transporte ct y a ete contenu avec son corps et a

souffert la mort pour notre salut.

Cesl pourquoi 11 a rendu cet endroit resplendissant d'innombrablcs bicn-

faits, le comblant de vraies delices, bicn plus quc la premiere demcurc, lc

paradis de TEdcn, car la nous avons trouve la mort par lc pcclic et nous y avons

ctc condamnes, tandis qu'ici nous avons cte justiiies, sauvcs et vivilies.
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7"iiiljn/i <J/i«iiliiuJ« iii/fijfiiiiiin/iL iiiiiLtiili iiii /i riifiiiiiiiiiiii/ iiiLiiiii/iiJii OiiO/riiiiiL iiii?/iTiiiii}i

ii/iiili iifiiiiiiiii) il/ifiiifii, /iL hliiiniUiiiii' /jiLoii/iiiii iiiiiiififiLuiAiiIi/iiiii II /i II /i II 1)111/1/1 iiii /1 iifiiiiiifi/i-

ll/lll UIILIIII^II '/"/''/ l/llllj/i/f/lu/llJ /1 imnilLhlblllh 1111", *)llllllll /l/ilfflllf/fUffllllll, lllllllllLI^ llffL-

ll/i/lll/ lllllll/lLlfll /iL/llll/ lllllll/-|f lUllLlfl/f/ilfll/ll /jL llltlL)j/i/lll7If :

,<llll ll/llllll IlllllJll ll/llllll^/IIIIIl/jlllIf IIIIL/IU lll/ill/lll}| t/llIIIIL/l ll/iOllflffllll(\llllL /iL llll/l/illO<\ '>

'>/lIlllI ItlAlll/p ll/ltlllVllllLlllllllLlltll/lMlIf |)ll/ltllfllllllllU^/I jtllllUlllLllllliU tltUI/I /iL II/II//1I1, llUtll

iitii/ii oii/iifiu/i/iiiii i/Lii^li /ufiifiii)f/i}i l/ftt/ii^u/i, /iL inuiduinlih llnuniiiAili :

^»111 /iL itiii luttiiULii Oiut^iuiituTi LliLnlinliiuu n/iLnLiu^u lujLljt/iif, /1 uul/iu l'LnnL'^l;ii

liL llUI/llf, /iL f/ilttlLll JullfLhLlUnf Ll. /i ll/iA/l l//lll/f, /iL |JJJ|/ UlUO/l/lIllllI/ltl/l llllL/I/i Ill/il//iu/f

l//itiLuiiifiiiij/i ; 1(

'/l iiiuiiu /luii/iL uiiin/iiip uiilLhuirh nfihLuuiL, luifhJiuS luuiiSiuSn. uiiliiii Z,nnLiii}i /iL

Liuuop hunh iiiii/iiTiiiiu^in ii^/uni/i/i Z,/in/i/i/iiiii, /il ^/iiiiiIiuuiiil Liiilr uLaIi lunpuiinh 'Inuinuih^

nliuihnun, dnnnilLiuj niuniinU(lliL.h iiiiunii ^uinn Ll ^ininiiiiuLuiuiu Ll uihlaltL LuinuLn-

tunuuia unu.nn ii/ip iinLUUinLniuh li uinLnLniun, ^iuhiiLntX nui^uiuuiiliLp Ll liiiinii inuiuuii

nLluinlih LuLnLnLni, Ll huhiuLiiniun ii/iuiin /il iii^/uiiiii^ttiiinLuttiii annniip /luJ/ unixni 1.'

ll uiLuinnnun uiunnnnuinpnh l/nuLUUinl^iln, nn l^n iWi /i 11//111ULI1/11111/ luiLiiip/iij uuLiiii

Gar c'est par le sang verse par rinnocent«sur le Golgotha que toutes

nos dottes des peches ont ete lavees et effacees, et c'est par la sepuUure de

Irois jours dans le tunibeau qui recut Dieu, et qui se Irouve dans lc jardin,

que h; grain, source de hi vie, portant beaucoup dc fruits ', nous a hul lous

germer ^ Tesperance de la jesurrection par sa mort et par sa resurreclion.

Ce sont ces lieux saints de mysteres, que les empereui'S, amis du Ghrist,

hi mere et le fds, rendirent vraiment resplendissants par de superbes cons-

tructions ornees d'or, a Fimage du tabernacle de MoTse et du temple de

Salomon, qui les representaient dans les anciens temps,

B * Ils firent encore construire ])eaucoup d'autres merveilleuses eglises a

saint Bethleem et a ha Grottc et sur le mont des Oliviers et a hi grande Sion

et autres lieux saints de rincarnation dc notre Seigneur a -lerusalcm.

Et h>rsque tout 1'ut bien construit, alors, par Tinspiration du Sainl-Esprit

et par la volonte dc la meme pieuse imperatrice Ilelene, et sur Tordre du

meme grand empereur Gonstanlin, y lurent convoques une multilude de saints

peres, de patriarches et d'innombrables saints eveques qui s'y reunirent de

toutes les parties de Tunivers, accompagnes de pretres et de toute la plenitude

du clerge de reglise et de saints ascetes et de tout le concours de personnes

venues de toutes les parties du monde, aupres de saint Macaire, patriarche

de Jerusalem, qui fut Tun des principaux du premier saint concile de Nicec,

1. Jean, xii, 24-25,
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(/fiiini/nili li/i|j/ifii, <^uLi¥iiii?u /li- iiifio/(//iL.p ijL fiinuiiiiiinLiifiiiii hnnon' oA/ilt /il oii<jL/in/i1f

if/ia /jl iiiiiiiAiiiiL LiULiii/iuiiiiCio/j ii/i/i/iii/jii/i iiiiiiiii liiiinnLMauilili, bL. iiuiiixiiiiiiiiu iliuiiiiiLii.(i

bbhunL.liiuli iiliiiLuiiuililih 'hnnuuinun ul n /*fifiiiii/Jiiii/i(i, hiimuit^u ul </«Mf unLuii mi,n[iuh,

tiL imAiuAiuju LbniuLnLnu iiiii niiiiiiiiiiiu tiiii^ /if/iii/i/f :

/fL UIIUUlt;U iHlO /ll. *)fL\iif/lfffLflfl /ifffLlil/liilill/llf /iffflllffftl/llfll/ l/lll/inUlliflllllUU (//iIH

iii/ii?i>/iii/i, /<L /i ififiiipffitffiffffuu unnLu luiluni niiinXnuinnLnLiui nuLuLh ii(iiit/f niiinLiui

iiiUifitiLiuoiiti/i/i /iiiitiiiii/iiiiiiii/i : '/.iiiitu '»/i'J| "'- uiLuiuiiLiuj <fiuuuiunnLuLh iiiiiitii iiiu/i

iLnLpuiuiuiuh ULuiuiLiliiLnL LiuiniunLi iiuio/i huiLuiLuiuiLuinh, Ll Ii \nnLnuiiuuiuhh iiiiio/i

^ljiniuniliuh unnni juiuxlih :

i\nn Ll TiiiiTi annnil ^uiiiuh uiiiinn uiiluu. ^iifiLiii/f lunuiluiuii yiiiiiiiiiiiii/iii/iu ituil/i/iiiiiu

iiiu/i i/in/iniiiiiiuiii/iu iii/i^tiiiniii/i htULUiLuiuiLuin tiiiLiiii inLnLiuuh litiL/i/ii, /fl /i \nnLninui-

utftLlf uLLhnuiUuinuin l^ui\h iiuinAniunnLijuihLinij <)iiiiiiiititiriin/i/i /i itiiLiii> rnnanniuni

unlLhiuih iiiuuunLpLiuh ^uiLunniunLinnh nuLUiuhLi : ''|ip iiiii/iifit/iiiuu iiiiilii/iiiiiu iiiiWi

ifiiiuii lULHLii /i aiiiaiuii ui^/iiiiin<)/i iiiuiiiii/ioii iiiil /i iniiuiuiiiii uunLnii luui\h dnnnijm iiiiiii

LuihluuninL^iuL iiuiuLn lUunniunl^linh iiiil ItnnLuiunl^u ^ LMt; . l/iuLh tiiil ititil^ lunAiLi nuioh * B

uiuinuiLiiinui^uipiunh iiiiiiin <iLjfTuihnuuin /t ilfnnLuiunr^u : //ii iii /i '^hhh iiiii /i /iiiiiu iiiituiiu-

ot avec des jeiiiics, prieres et cliaiits ontrecoupes cle larnies, ils oignireiit et

benirent, par de magniliques fetes de consecration, reglise de la sainte Re-

surrection et la cliapelle, plus sainte encore, du tombeau du Ghrist, source

de vio, et celle du Golgotha, ainsi que celles des autres lieux saints, ct Fon

distribua aux pauvres des repas fort coilteux.

Apres avoir ainsi celebre de grandes et retentissantes fetes de consecra-

tion le 13 Septembre, ils exalterent, le quatorze du meme mois, et exposerent

le divin bois de hi Groix qui avait ete trouvee. G'est pourquoi ils etablirent de

celebrer, en cette annee, \e treize de Septembre, la fete de la consecration

de reglise, et \o quatorze, la fete de rexaltation de la sainle Groix.

Gette meme assemblee des saints peres etablit, par Finspirjition du Saint-

Esprit, de celebrer le treize [de co moisj, chaque annee, la commcmoration

de la consecration des lieux saints et d^exalter, le quatorze de ce mois, sur

\q saint Golgotha, la Groix, source de la vie, que lc patriarcho exposerait a

la vue de toule la fouh' des ildeles. Ges derniers prirent rhabitude de sV reu-

nir chaque annee, en ce jour, de toutes les parties de la terre, pour y voir la

sainto Groix, selon les predictions des prophetes envers * Jerusalem : Lr.s * ^

nations paleiines niontcrunf r/iaqiic aiince a Jerusaleni pour relebrer la fete

des tal)rrnarlrs\ Et c'est ce qui s'est accompli, non pas dans rancienne,

1. Zach., xiv, 10.
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fltuUiL . Illl II^ lllWlL^IUIIII^A IIIIIII^UI1III^IIIIVII|IUII^ tuul;i^l^ 111^^ Vl'l'"^
f»UI^IIII_^/fclll/l l)/.tN|l

iiiui2kiiiii/ili ii/iiuliii/i/iiii^li /iiiiLiii/iiiiiii/iiiiii :

/'ii /.L II i/i II /i III /luib ItiuiuuiliuiiuilAi im/iLui /.l ununiX^iUL^I^ti^i j^uiitLhui^h <^/.|r/iu}iiiuuiiy

^iuLuiuuuniuiiu iuii?/iliuii}i ui/i/.ii/<^iuiii' uiil^iIi uui<)*Jiu1i ^i <)Ui^ii^ii
«»f'p"»/

«/"'jmj^/ijf ^//fiiiL-

IIUIII^I? lllilH/lL liUllliyiILW/lL?I, /.L Ul)lV<"f<<'/>
/"'V/"/ /•'"/' ^/"/'"^/"'^' 'llollUljuil^inLphuili^ ^llll?

iiuiJi^ Liumiiinii /i i/iuiiLii ('uuinLAiii :

/• uj/lll IIILIILII l/l4UliniU^ UIIUIIlll '/iIIl1|/.|/iIIu/i <^IUIl/lLIIIUIIl//Ul/li/ llll i^ll /i rfiiiiluitiiu/^u

uiiLiup/iiuiiL uiiLiiip/iii '^uiLunniu 11 iuii /i 7"ii/iiiuiuu /i ^^/r/uiLuiiiiiii, /.l pliin^inLpbui Jp/i

nuuiuLAiii /.L iuiiiiiLnL/(//iuiJi!ii iiii iiiiL 'liuinuu^ iiulilIi /.11/.L i?ui/i unliliinuLU linniu :

7*uiLu/i J/iiiiiitiL /1 <i/i/JiuLniiiiL|r//iLiiii ^ii, i?iiiu^iiiL|(//jiuifp /.L iii^ii2iu^iiiL|r//>iiiJp l^ihijuii^ui-

iliuniinil uinolJl^n Sli^ui, /il uiiluiuiiuIiuiiii nnnniinLJ(Hiiniu. uiil uinnunnu, /fL iiij/iu^^u uili/i-

ui/.n/.i/i nLliinnl ii/i/r/iiiiiiiiiiii/iiiiiiiL/d/iL£i/i :

Uuiiu ii<Jn/j«iiiiu/ilr IIuuiiilAui i/iliii/riiiiiiu JuiSulU nn luuiuii iiiliii 'I"^''/ i/uiiLiii^/jui^ii

'l/iUiiinu, /tl uiil /i iii?iiiiit iiiiiii</uiiiii iu/.i : i/l nnnnl iii?/iii '//.uiiinii/i iiiuiuii 0I7/1 /i/i-

/r/iiii iiliii uiiLUipiun /uliunui/iuii Liiiiiii, nii /i uiuili /i uiuLii liiinui iiuiiiiiii («iiuinLAn^ iuibu

Inuinuiniun iiiil iiiii /r/9i^ . fini/<Jiiiiiiit^u
* i^^^in/iuiij /1 ^"l// P'"^»/ '/'"-^ ill^fnniu^bg /' S"'//'"

iiiiLiiii ;

6*L l?/lilill/jlL /UOU^II ''//.Ullinil uilll illlUUI l^iuilil ('uUIIIlAiI^' /.^l/.|llllll/nLlj/jUI^ l)/^^llll/jUIIJ

mais dans la nouvelle alliance, car [la proplietie] ne parlait pas des fetes

caduques des tabernacles, mais bien des fetes de la consecration du grand

temple erige poiir la sainte Resurrection.

Les fideles de tous les pays infideles et de tout runivers regurent en

outre des mandements des saints peres de se reunir a Jerusalem, en foule

innombrable et en groupes sans noml)re, pour celebrer chaque annee, par des

fetes mystiques, rinvention de Farbre de la Groix de notre Sauveur, instru-

ment de la redemption et de son Exaltation pour la gloire de Dieu.

En cc jour, commemoration de saint Corneille, le centurion, qui fut au

temps des apotres le premier parmi lcs paiens qui se convertit au Christ, et

qui par Telection de Dieu et par la revelation a Pierre fut la porte d'entrce

pour eux tous. Car, ctant encore paien, il avait eu une conduite pure et juste,

priait toujours, multipliait ses aumones aux pauvres, et menait ainsi une vie

sans reproche.

II apergut Fange de Dieu, a la neuvieme heure, qui lui dit de faire venir

Tapotre Pierre et d'entendre de lui ce qu'il fallait qu'il fasse*. Au meme

Pierre le Seigneur dit dc s'y rendre avec les personnes venues pour le cher-

cher; et lorsqu'il penetra dans sa maison, il vit accomplie par lui la parole de

1^^ Dieu : Jean * a baptisedans Veau, uiais voas, rous serez baptises dans VEsprit saint -.

Et tandis que Pierre leur prechait la parolc de Dieu, il le lit catechu-

1. Act., \, l-'i8. — 2. Act., I, :>.
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uLiu, bL. tuiiii.iupJinnnnLMliL.li uiiubjnLlJbui^L puinuinli^b /i Ibu-U Tiniiai bin •Mn bi. nnmbuii

bn-iuuiui^mnli nn b nuinuipbb nuiSbibubiub ilbninbiun^ iiiii bi. iilinili /ilinli o/i/^/uiuLTi

/•/iii/iuiil/iiiIi luil/ruiuili iniiiUu liLnnil niuntMiiu b 'l^nliuinnu :

oY uiihuil^u uiiLUipbiiubiuli iliunnLp bbbnuininiluinbjnil iiiil o^ii i/iii/iiiiiiiii/iiiiiii. iiuinbnp,

luiLuipliu unnnLn bnbuii b ^/i/i/iii/intiiiiii, /il /iiii/ii piu/i nuiilblibnbtuli <^niULJinbuii /ii_ lin^buii

1 liuuini-CTiii, /ii_ ^uiLiuinuinbuii li 'i^nbtiinnu iiiiiii_il iiuiiiiiij^iili :

Ouiiuil iULni.li liui^uiintubnLpiiLb iiniinn ijbiuilinli^ U lubnnillinL 'lunuuiiunnijbbiini, /?l

rnnnnuilinL, l'ipiiL, ^ninlibnL, IjiLbnuilinL bL "/jun/jii/iiu/iiiL, iinp iiuininjinnuiiniuib iJ/rA

uiiuuOiiiliop iiiiL / /i/i/iiii/inii/iL iiiiluiun/i^in Miiiiiiiiliiiiiiil :

1/l /i ui?/iIi i//iiiiinLp/iL/i OnLi/iiii/inu/i "/'M"( pui^tttlnuibli, /.l puiuJi bnbuL nlibbnuni

hnntn, nn il/iiiA i ( «/i/i/iLn/iiii /'iiiiiiiiiniiiiiLiiii iiiil / /i/i/iiii/iiiii/il bunnuinbnuili :]

^itiLh I» fiL Uhiinnhitiiliiih (r I' : Soli ti yL«iii/itiiLiiii /fl iituiiiliiijiinnil '/,/riiit/iii?iiifiTi iiniini

/"iik/iIi 7*ii/iiitiiiitf/i :

iiiuyiiS niLiii ^i }iWiiLi7ii fJiit/yiiTiJiiiL //ii/|/ipfipiii1i|iTi tn/iijiife^iiii^iiiit t/itiiiiititiii/riii/ifi:

«.iiiui^iiiLnii /iL i?/rA iltunntniubinli bbbnbaLni unLnpii ifniKuili lltibbjibninlii, unutnnb-

mene et le baptisa, et lui confia la diroction de reveclie de la ville. C/est hii

qui baptisa tous les idolAtres se trouvant dans la ville et qui convertit meme
au Ghrist le chef Dimitrion avec toute sa maison.

Apres avoir vecu d'une vie apostolique, il s'en alla heureusement aupres

du Seigneur; apres avoir ete le premier fruit parmi les gentils, invite avant

tous et appele par Dieu a etre converti au Ghrist auquel il aspirait.

En ce jour, martyre des saints martyrs Macrobios de Gappadoce, Gor-

dianus, IHos ', Zoticus, Lucianus et Valerianus qui subircnt le martyre avec

de grands supplices sous IJcinius, rcmpereur impic.

En ce mcme jour, martyre du saint pretre .Julien et de ses vingt-deux

compagnons, qui furent mis a mort pres dAncyre, en Galatie, aux jours de

Licinius.]

T) iioRi, 14 Septembre.

Fete solennelle, avec grand concours de fideles, dc relevalion de la sainle Croix

du Clirist.

En ce jour, dorniition de Jean (nn-ysostome, le doctcur et la grande

lumiere de runivers.

Le celebre et grand doctcur de EEglise, saint Jean Chrysostomc, le pa-

1. Corruption de Seleuclios.
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lufinli '/niiiniiilifi/iuiiLiifoiiini («liiii/iiipiiiii/i ^ii, ii/idiifiiiiiiuii iiiiiLiu/f : l«/ffii-U ^ntilf i/iiii-

/ifjUfinii /jl iioii/i («I1/J111.11/1111, /iL //iiiiiLU iiliiii iiiLiiiiL^i iifftiniup/iu <)iiiu2^iiiitiii in/(/^uii : I/l

V fol. :?6 ULUiiiL iiiiii?/.TiiuiIi * uiiifiitiuaiinL^/iLTfu /ii?iiiuiniiiii/iniuLiiiTi <^/>/r7iuLnuiiiit iilrfi /*uinuii/i /jl iiLii

rnlinnnh iiiiiiiiiiLiiiaiiiiiiiili/i, ii/i ini" iliniiiii/i /;^ii /il /711 /iiiiliiiiii<^iiiil/iin /il <J/.ii :

/»*L /tlllt/iL IILIIIIIL lllllltUIIIip/tll ^lll/fZSlllllll/l lllllltAlllL l(«/llll/llin IIIIL millliu/l /iLII : l/L /l

i/iu/uZ\iu/i/.i Alinnuiii/f, iiiu^/ii/711111 iiiiiij/./11111/i /i/iiii/i iiiii piuutiuii /.l /iiiinoiii/rinii /.l iiliiiiii

iiuliiuujiuin /ifiouiiiLnn/71 iiiliii, nholfth iiiil /111111/71111 /1 10.11^/(7/711111 /tl i|u/t uii/Ii iiilipiiLU iiiIiiifiL-

iituuj~n :

(/L '/'iiiiiii/iiulinii iiiiiiinii/iiiiiinli («uin/inpiiii /lOniii /1 lauinAii^li iiliiii luunbunLMDuiiliili

(.«U11111LCT111 /7L AhuAiiuiinhiun iiliiii pui^iiilfiui ii/ja huhnhuLni : i/l Iiui inLUiiiLnitJ~n 1111111/7-

L/iu/nu/f Ufliulfop /iL iiiitnL/iiiin/iLp upuiu<hihiun hi. iluinnuiiuhinnLphuiilii, hi. ifpnii uhlihni.-

lahuiutif huiluhnnuiuop hi. innnnnuiliop hi. iiiiiinnLiiiaiiii!iiiIiiiL/(r//iiiiiiu : i/l ^iiiuuiiil Iinitiii

iniunuicfhuiui- P"il uiukhui(li innhnhnu :

I/l lULhuii laiuniuLnnnh Iknliiuul^nun, nnfiLfti il/ia/iu /'''J^nnnu/i, inijiitiiiL iiliiii /1 '/iiii-

iniiiTiii/iIinLiiioi/tii : (/l /701 4.\hnhiuiinhi ii/iiii iiiiiiinii/iiiinp /(/iiiaiiiLiiriiii/iiiiIi nuiniupnh : (/l

/'''/^^iii/i/iinii hiunuhniunuh llnhliuuihnnni. lUujuuiin nhn Iiiliii i/iiiiili ^iLiiii/iiuLnrt iiiunLiiiIiIi

/iL ni /iiiiiiqrn 11t.\hnJiiunnni.laniJi /iniiiii, [nuiti iii/iiiiiiiiii txhnJiuinnhuiu n/iiii /il hnhi. nLiiiii-

/uiilW/ilTi * i?/iO /t piiiniiip/iTi '/niiiniiiuii/iTiiiLUioiii/i : I/l hliph iiinV)iiiTi Tiiliii /(liiiiiiiiLnitTi

uiuhhuini ii/iTiIin/iinniiop/f :

A f(.!

r b.

triarchu de Coiistaiitinoplo, otait d^Aiitiocho, fds de parciits riches. Le iiom

de son pere etait Secundus et celui de sa mere Anthusa, qui le destinerent a

A foi. 36 Tetude de la science profane a Athenes. II apprit toutes * les branches de la

philosophie paiennc avec Basile et Gregoire le theologien, car il etait fort in-

telligent en meme temps quliumble et doux.

Lorsqu'il eut appris la philosophie profane, il revint a Antioche aupres de

ses parents. A leur mort, il distribua tous ses biens aux pauvres et aux ne-

cessiteux et se retira dans une solitude pour y mener la vie de religieux. II y
resta sept aus daiis le silence et passa un an sans sommeil.

Flavianus, le patriarche dAntioche, par rinspiration de Dieu, le fit des-

cendre de la montagne et Tordonna pretre de la grande eglise. ,Iean illumina

tout le monde par des miracles et des prodiges, par la doctriiie, par Texpli-

cation des Ecritures, par des exhortations et des homelies et par sa theologie.

Sa renommee se repandit dans tout runivers.

Ce qu^ayant appris, rempereur Arcadius, fds de Theodose le Grand, le fit

veuir a Constantinople. II le fit sacrer patriarche de la ville imperiale. Theo-

phile, Teveque d'AIexandrie, jaloux de lui, a cause de sa grande renommee, ne

voulut pas le sacrer, mais il dut, malgre lui, lui imposer les mains, et ce

* A foi. 36 fut une grande * joie dans la ville de Constantinople. L'empereur, avec tout

' '* le senat, vint le saluer.
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Ul p.uitjbuii tj^Jinft^uij^ p^h^tuiliJi luii. <^\iiuai^i(u^ im.uiULn^j^^i tiLnuui ^iilrnuiTuuiiuiii

uiuUhL.piU nn ^nul^jili ji InUuht;: h^nhL. tiijiniuliu ii/iuinii, Jiuuli nnni /fl llulilitihnuili liuL

linil^hu ouiii :

Ul. liiu n* ninntunl^n li innt.1; h^ li ih^^ph nLunLniuL^n /il liiniuinl^n uJnijnijni-niiL :

•"' t/L iiiiUuliiuiIi Lnnuiuuti tiiuinh inhi itntuhu iiitinnuittihinnt.mhiuh hnniu, ii/i iniJ puiitnii ^ii

iiL ii/iLnuiinLii uuilipli Iiiiiiiu, ioiiiilui /jl lunuiiuu/i /lUuiuuilrnii /il uiluutunuiti : hlihn uiitiin-

unLkfhL.hu ^nh /»l Uiin Ltniuliiuniuhuin /il iiiuiuiuiiL iiiiuii/iiliiilii~n iiaiiiiuu /iL iiii< hLbiuitiii

iiiliiiiiilhi/ilu :

/,/in npu /tl 7^/>^ PiuniULnn/iJi ii6*Liinpu/iiu iiiilin/iifuilri^ii luiLiiiIi^/iliIi /tl ^ntuuun-

10 ^iiuniuL, i/iiiuL uili/inuiL tinLiuliiun hi. luitLotntuLnLphuiiiti : 1/l Iriu lunn^l^n iiL^/rlrnLi uhntu-

/l
("*/"""-"(" : UtiLtn iinnAiuLLtiu /iLiini iiiinnL/J/iiulrL "/"'i^ni/i/iinu /iL iiuiii nthuiu hi-Pni

U "l""/""""/' /•''///»""'-/ ilunLiiiiIi luililniLniJi ht. C^uiliLli uhiu tuniniunninuintupL L ahon SL :

I/l. («iiinnLiim iiiuiiui/iU uiuiinaon iiiiiiinnL^iiiii/iiiin iipiiinuip/i nitinduiiiau. /il LuinLuiliL.

/jL i/uii^i/iunui/in iiiunAnLtiLh iiiiiiLiinli /i iiii/Jiiil /ilii . /il niuniunhiun iiiiiiinnL<)*iiiuIi : * //l Iriii A fol. ;{G

'' nuin uiiLuiplui unijnnnLphuiuli liLnni-U lunuiinl^n /tl iiLunLiiiiilri^n uuiuhhhuhiuJt : C/l i/iin

piuijnLil lULnLiiii iiui/i^iniii/i/riiiii /(/iiinnL<^/iIi liLnnnuLui uiuitiL Llinp i?/i iiiiiiLni : (/l /i/iTi?i

/ "'/ "'"^ ""Liiu ^iumiuui/iinTi luninsl^n niunhluouhi lun. PuittnL^^Lli : //l Tiiiiiiii tinhini

II illumina tout le monde, sans exception, par les paroles vivifiantes qui

jaillissaient de sa bouche gracieuse comme les afHuents d'un fleuve, c'esl

pourquoi on Tappela Ghrysostome [Oskeheran, Bouchr d'or].

II ne cessa, jour et nuit, d^enseigner et de precher le peuple. On venait

de toutes los contrees pour entendrc les paroles de sa doctrine. Gar son dis-

cours etait doux et agreable, utile et necessairc aux sages aussi bien qu'aux

faibles d'esprit. II ecrivit rhistoire de rAncien et du Nouvean Testament ; il

bl^nia, sans distinction, les paresseux et ceux qui ne se corrigeaient pas.

Parmi ceux-la se trouvait la fcmme de rempereur, Eudoxie, a qui il re-

procha, eii particulier et en puldic, sos confiscations et appropriations

illcgitimcs. Elle songea a faire destituer lo bienheureux, et trouva un complice

d(; sa malveillance en la personne de Theophile et de quelquos autres ove-

ques lui ressemblant, pour destituer le saint de son siege, et on Texila, hors

de la ville, dans un village.

Mais Dieu punit la ville par de terriblos chatiments, par un tremblemont

de terre et par la grele ; on s'empressa de faire revenir le saint a son

siego, et les chatiments prirent fiu. " Jean, selon son ancienne habitude,

continua a precher et a enseigner tout le peuple. Longtemps apros, rimpcra-

trice Eudoxie s'appropria la vigne d'une veuve. La veuvo allu trouvor lc sainl

patriarche et. le pria d'intervenir aupres de Fimperatrico. II lui ecrivit une
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llllllllilllLll IIIIU Tllll, liL. iilll /l UlllllLllll_lllllllllllijin)l ^IL^I ^//Vlll^I^l^imi . /fL IIIILIll^WillllJ IIIIL

^JllllJIIL<i/'i', t«- i"" "^"•"I"'"/«""J'''"'y
"/'P"i^'

«""'[ //^'"^Tl III^^ lllj[lj/l ^IllLIIIIJII^il ^Jlllil I^ILJlil,

u/i ^t <'/'ti' /(/""/"'Lii^iiiiiy, imit, i|iii/u\«iLijiiili/.|[ : /Vl /.|/.iii^
"/'/"'i^' '/^""// /' "''^'""'f /f'«"f"«--

«^LIIlTl, /7L /u|lllllll/;fl I^III^U\IIL^^IIlll/.| YUIj(lj/lJl, Ij/l l/lllll)l Illj(ipi|/iu/l /'/•'"«/ '//•'^,';/'^' '*/*"'.V"/'
'•'-

O/iiiiiiii^^i iiiiiiiii/iiiL/J/iLiili /«iiuiiilAii^ : 5

/»u/l -^lllli/jl 4^llll?iil^/iUli^ /JiuijiiL^/'^! '[i"«i /' /r/iiii[uiLiipui/[iilli li/.li/f/^ti' : ''«^ ijliiiiij/fiu^

uiiuniL ihliLninlAi 4/'""^"'^'"",'/ "'"/''/"'Lu^i/iuijli i/iiu/f/f^ i^ij^iilIiu /y/^/zij/f^^LUjjli ^liiji|t«Y

/f/iiiiiUL*^LUili iiiii</uiiJ iiiuiiil^ i?iniiili/.i i/f/i/.ii/.ii/i/i :

//l IIIILULII UIoIi/i «'/»/1"^ hlll^i /l t/uil? U[UIIUIII[IUIIj/l}l, ^iijic/iiii?
«J«"^/'

/l/ullJUILUJlil

/In/jiuu/iuii /iL iiii?/.Tiiii^Ii u/iTi/[i^iinuii^Ii /.l i?/i Aiui?/jA^L /jl iui?pu/uTi ^'"^/'Ti ^/i^/jij/ig/iTi, K

A lol. 30 /j^L /jL /«/luijuL^/ii' piiii/uLi? im?pn/u/iL /.l /f^/rL/y^ i/iuin.o^ iJimuTi/f^ ^/i/|/7ij/rg/iL : /?l * ^ij/r-

ii/i/imipTi i/iiii^/.i^/iTi ^Tii^i^t'^ Triipiii i[I|ulilTi /i/[/7ij/.i^Ln^Tr ^uin <Jpiiii?iiiTi/i <Jiu^piuu[/?in/iTi : //l

l?/l UI?Il /• IIIlllllUIIILUpiUII /«/lUI[nL<jLll^Tl /^luJ/ilJUIL UpUl/ 4("/''/"'T''f/ I^UIIip^lULUIIjTl /iL tllll.Jlll-

i?iuiTi <uniuniiiTi a/.ilp Tiupiu : //l r^iup^HiL. /3iuijul<J/iTi ^i iiii?o/Jui/ /i uiulTi /ilji /.l iii^iiii-

u/jiui Jnnnilu iiiTi/iiiiuLiM^/J/iiuTi, /•Tr///iH i^iiULppTi (^iu/JniLU^Ti /,l ui^uiip/ii|/iTi ijTiiii /i '/ii/[/iiiuTi ];

Z,iiiiuii /iL iltnuiiiliunii :

//l if/iTi< iniiiTit/^Ti i^uuL^pTi ^iupmi^iu /.l ^'"^'/'^' /' '''•«^««•T"^', /'
i/^iii^iu£.iiiTiii "/>/!"^Ti

/'•iiiu/.i/iu/[nii/i, /iL /i[i/.L/i^iuL Li?iu uuL^ip «/'/«••^Ti /iL luuiiiy . //'i/ /"//!'"(;/' /"^ Oni/'^iuTiTit"
, /'

leltre de supplication, qu'il remit u son archidiucre Eutycliius, et renvoya

chez rimperatrice; mais elle repondit au saint qu'elle donnerait a la femme

une autre vigne, meilleure que la siennc, car, disait-elle, il n'est pas de

coutume chez les cmpereurs de restituer. Le saint alors se rendit dans les

appartements de rimperatrice, lui coilseilla de restituer la vigne, car c'est

pour des actions semblables qu'Achab et Jesabel subirent la colere de Dieu.

L'imperatrice ordonna de le faire sortir de ses appartements imperiaux. Le

saint se rendant a reglise ordonna a ses diacres de fermer a Timperatrice les

portcs de reglise, lorsqu'elle viendrait pour yentrer.

Le jour de la fete de la sainte Croix, a Theure du sacriiicc, lorsque rempc-

reur Arcadius se rendit a Teglise, ou se trouvaient tout le senat et les digni-

taires, rimperatrice arriva aussi avec une nombreuse escorte ct en grande

A foi. 36 pompe, pour y entrer. Les * clercs, sur Tordre du patriarche, lui fermerent

la porte de rt^glise. Un des serviteurs de rimperatrice voulut frapper de son

epee le diacre et ses mains se dessecherent aussitot. L'imperatrice re-

tourna chez elle, pleine de honle, et ayant convoque un synode [conseiH

inique, destitua le saint de son trone et Texila a Cucuse dWrmenie et a

Arabissa.

Pendant qu'on emmenait le saint en exil, on iit halte a Comana, au sanc-

tuaire de sainl Basilicus. Le saint martyr lui apparut et dit : O mon frere Jean,
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ijuinpL.li /? ii/riiiii/ili i/iIi/ih/iiip tuivui^p 7'ii/iiiiiinu/i : ifinau ul nunLiiji iiiiLitipfiiiiiuL u 'loiinti

/jt- II 'Ihuinnu iri- iif/ntKititi/iijii iiiip ititi^/ili iilriii . hiunLnp ilitiiiuitritiii /ii_ piiiOiiiiii^ti |(«'l-

klbuhn, inpil hli /»t_ ^itiua/iit nu'l ''/»'1 p uiuiuiniuuuihiui ^uiuqnuinh :

ui- /i t/iiiii/it-ii unhnhuii ii^iiiiiiiiittifiiniiiuiiiii nnhuinu^ uunnnin uuiiiiniiLuiciiuinu itiiiiiiiiii-

niuqu tiiiLiiii /»t- ihlihnhnLnp lULUilinhiun ii<^iia/i /ii-n /i Xhim (liitnnLCTni : I/l /Jiuii/tii/iIi

nlin uniinui 1'uiuniliuhniili :

'luiuiiunhniuL tiiiLnii Iil upiuu<hiji iliunnuiuihuiu hhhnhnLUi 'hnhuinnuli uitLiiuIi iSnJ^uili

lluhhjihnuiliU '^niLli If tiL Uhiuinhiliihnli (h /', /i inoli uuLnii /"itii/ilt :

//ii uhlihhuin q^h" "«- qunn hinuihiunuiuu^ nn hiuh n qhpu tinLiiiiti, '^iuLiunhuii hnhn-

tnttiiiitili £kiuiLii ^itiiiiuiiiiiti : ul tl/iu^ntriL tnttiuj^/iii nuuLniih iiiiniinnu, bii qAhiLU /i ijhniui

hhhqhqLnUi /il iiiuiiiii . //ii V> iTIiiii unLnn bhhqhqlif iihuiliiunuih ihuiiLuiqh ohuiiLli, ii/i /i

iquinqhLiuqh qnn uiilIi h o/iiiiiLui^, iiiilIii/i /i uiiiIiiMi pni, fhn" nLM ^iiiii/ilii, 7\iuilu hnliu-

iniiiuuih ^iiiiiiiiii, lunq uji iIiiiliiiuiiiii qui^luuiuinLUTliLUu /iil :

i/liiiiii unLniui unil^iiuii ujiuinnniunn ^hhq iiiii ol qhiiihn iinniii i/iiiiilIi iiiii :

nous seroiis domaiii ciisemblc clcvaiit le Clirist. II vit egalement les saints

apotresPaiil, Pierre el .Tean qui lui dirent : Tu as l)icn combattu et vaillammcnt

remporte la victoire, viens niaintenant et repose-toi avec nous dans le repos

prepare pour toi.

Le lendemain, s'etant revetu des vetements patriarcaux, il ofTrit le saint

mystere divin et rendit son ame entre les mains dc Dieu, dans Teglise. On
rinhuma aupres de saint Basilicus.

Le saint ct magnifique docteur de reglise du Christ, saint Jean Chryso-

stome, mourut le 5 llori, le 14 Septembre, fete de la sainte Croix.

II fit les commentaires sur PAncien et \e * Nouveau Testament, qui se trou-

vent dans les saintes Ecritures, en un recueil de douze mille homelies et dis-

cours. Au moment oii on emmena le saint eii exil, il etendit ses mains vers

1'eglise etdit : Adieu, sainte eglise, habitacle des gloircs du Seigneur; par les

dons que j'ai re(;us du Seigncur, j'ai ajoute a ton tresor huit cents volumes

et douze mille discours; or, n'oubIie pas nies labeurs.

Saint Jean siegea comme patriarche cinq ans, sa vie fut de cinquant<'

ans.

)l. :r
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[B * l\iih1,„i,ln,ini[ iiioli /tl p..i^i^jiiii_/3/iJi iiL i/fe^ii...;iiLi'/i. fe^./;f...j....;/r^. /"...^J. •/J;./......i.../., ../i /.

''
'

'
///7...,../v.?p/j^./. </•'/• /fL A"'l/' '' "/'!''

y"S'/"'^'/'
""^'rJ'^','/'" l' i.<'ii..".'"^"'p"'/«^ ...11 /ip /?L /j/.}.ij...-

)i....i...i. /ui.i^..../....j...1. /. ....Lj.p '/•...;.p..j...jl. /.. "l/J oji /fi....i...f./. :

/;jll..il/fJL..jI. f/.../S'"l'i"'L //..///fp/f/.."l./. j'"L/......./.i..}./lI. .?/j/;1...l/.//7.... 1. /. ...ILJ.p /.....^I. ..........L..,i^l./j...^ :

[/*/i iip iiiiunL<Jl7intL iiii?op <Jnii?ui^ifeuy/i i^u^iu^i^fe^u. li^iiili i/i^i^nL/Ji.iuli i5fc/inj /.l «/['!«-/"

uiiJfcLiuiL aiiifini-piiuiltj, n/ini/ * l^bmS^ Ll ii/ini/ ti?pL, iii^/
/'P/''"^

iiui^umli^ p,i/.i/ifciiijnL^j

«iiLfiO iii?fco^ njiiiu^ 'l^filiumnuli, gmltj^ mSlilim^l /ilr^ i?ijp lini/uiL //iiiimu^/i :

//•/JiL^ i//j^uui/iL ATiiiiIii/^iiij /i^^t /i'»»^T«
^"•"'""i ^'"i

iiiiLjfili/Jifj. : /;/Jt ^^C"'kpH /"T"

^i!i'7'"'i"'^
//fcfiiui/pnljli, iy/iJt AiriLTiuii//.nL/f7/iLTiu iiiiLTii.^, ii/«?t

"'i[ /'^^ «f/;^^
^l /iij^ «jnpAt/,

LniTi Ti^iuL iuin/^nL/9ijiiiTi ^iuTri^Ti/i : 1/J/iTi /i/i/i /iii^ /i iniiLT.ii izL ^n/ii?ii ifL /i ijjiulTiu ijL /i

l^HiLmmu iiL li iiiiin/i '/'•n"'l pnnjnLi? i/inL/f7ni/ i^Tiiu qpn^i^hSg, ^uiTrtj|/i i/iiiiiTi i/i^^nLpiiiiiTi

Jifiini ifL 4<"""'f""'/""I uii^uiinnL/JifiiiTi ifL <JifijnL/3ifiuTi ShmiiJi 'J/f/'nj( ui^Ti ^ Ti^iiiTriu^' n/i

/lunifL iiiiJuiiin if^Tr /i uii/iuTii/ : //l iii/ii/ ^n/i</iiii? i/Ti^/ii^/ii/ /i if/iin iuiiini.tjnLU njum^li

iiiiuuiZiiufLU, ifL 2^ ^"'-'/"'^/'flt" tj^tJniunLifii ifL ijiiii^/ iui?ifTriii^Ti i/ui/i/iu . ^n/iJiiii? i/Tr^/ii|/iu

liiiiiinLi? <Jiui?uiiit^niiinL/J/TUii?u iTinLii u^iiii/iiiuii/, mijiuinliu i/<Jnij/iiii| :

*
i; [D * Fete dc eoncours universel et elevation et exi^osilion de l'adorable Croix du Chrisl,

1». l'i3 ;i. |g j^/, Septembre, le 5 Ilori, jour oii est expose a tous le sainl et vivifianl arbre de la

Croix. source de vie, qui supporla Dieu sur lo saint Coljiotha, ct qui se celebrc

durant huit jours.

[Ilomeliel du bicnheurcux Jean Chrysostome, dans le commentaire de FEvangile, sur la

sainte croix qui recut Dieu '.

Que personne desormais ne rougisse de cette modeste marque de notre

* B salut, qui est la source de tous les biens; par laquelle * nous vivons et nous

^' ^'^
' sommes ce que nous sommes. Par contreparons-nous, comme d\nie couronne,

de la croix du Christ, car c'est par elle que s'accomplissent toutes les clioses

qui nous concernent.

Si nous sommes regeneres, la croix y est presente. Si nous recevons

Faliment du mystere, ou Fimposition des mains, enfin quoi que nous fas-

sions, la meme marque de notre victoire se voit partout. Cest pour cela que

nous rimprimons dans nos maisons, sur nos murailles, sur nos portes, sur nos

fronts et dans le coeur avec beaucoup d'empressement, car elle est le signe qui

rappelle notre salut, a nous tous, et le recouvrement de la liberte et la mise-

ricorde de notre Seigneur, qui a ete comme la brebis que Fon mene a la

boucherie. Lorsque donc tu imprimes ce signe, souviens-toi de ce qui a donne

lieu a cette croix, et tu reprimeras ta colere et toutes tes autres passions.

Lorsque tu formeras ce signe, tu armeras ton front d\ine grande confiance

et tu retabliras ton ame dans sa liberte.

1. Migne, P. C, t. LYIll, c. 537.
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hninl^p Inilj' aMi; nniunuh luuiuuinLpiiLit ^nn^l; Jirii . iltuuli niiiii /il '/oniiii/i iiiiiiiii-

nhun uuku h uiniuiCiuin,u luaiuinnLMbuili nluui\l;;u tfL niuntilil^ ("*-? uinAir; . r/iiiii, iiiiii^,

aliuauiip uli ifilihp mun_iuip iliiinn/iiii/i :

/' u/iin iiiiL uqnliuh nn inni-UiUh nuii pbuf cl. Kjlihliuliu iii.il/fp ^iiiii_iiii /i iliiiiiii/iuilij^,

I) ii/iliu ii/uiiiili luiii^, iinn ni t/iuiiiiuuiiiin iiniuili uiuuiuiui! luiiinui i^ nnnnulii, iiiii hiulu Liiiuon

hi. uiuiui i!iuiini-il <^uiLiiiuini/p : (/i. /«iv^' tuiuiul^u qnuuucu ibnbuuii >l"jh /'''> /' "//"/"

iinLiuuh nn acntxbhiuiql^ uin. p/»'/» inhuciui qnnLuhnU nnnq qJl^ph iiiii_, inhuhiui quhuqlinh

niinq qiiiqqni <^iunnLuictu nhliuiiiuL t IjIoI^ il/rp innouiu inhutuhhup 11111/711/111 iilii iliu<^iii-

luiiinuipu /JU'! «1^^ Ltnnhniuh qinn^nLnhup , qumuiL iiict Pp*'> /'"> iiiiiuiiiilfiui hnhutil^

10 inndiuu nu^lrlr in/fuiuti/in^' niini/ ptulihiuq 'rnhutnnu qqonnLpiiLli Tinniii, /tl /<<jiuui qqinLlu

ijlioiutqhh :

C//i iiiiuiiL<}/iin/fL luilo/J ^uiiltunhuqnu qiiiih<uitli iiiunnLpiiLhUf u/i u/i trL qpaq uiilout

^tuiitunhtiqn 'rnhutnnti innditiu quiiql^ tntuiLop nLnnilp : C/l U^iiiuii iiiiu jnLUiULnnhuii * J]

qiiiiql^ tuiLttiOli iiiiLiuL/ri puiii qiHtuiLuiqtuililu tunhqtttliitih, /il <\iiiiIi iiiiiiiuiiiiliii iiiiumii^/iiui

ihnhuttiq liittiilili, /jL iiiiliitiiiiili tnlihqhnitiq /iiiiiiLnLliu iiiiLiiiiiui i/iiiiili oiiiiiiL/i, ii/i/i^ \hiihL

/iu« iqiuhtuu iinn hhs inndttihh l^n qnnohi :

l»ili u^iiifi iiiiL htuluhhoph iiL uiil iloop qqnnLhu iliiulihiuiu hiiiuii, Iil tiqhqti iiui^iil

Gar vous ii'igiiorcz pas qiicllc liberte elle nous accordc. Cest pourquoi

Paul nous exhortant a rentrer dans cette liberte, nous parlc de la croix et du

sang : Fo?/.v f/?^e^ (^Vp, dit-il, mchetes d'un <jrand prix, ne vous rendez point esclares

des hommes '

.

Considere quel est lc prix qui a ete donnc pour ta rancon et tu iie seras

plus resclave d'aucun homme sur la tcrrc. Cc prix, dit Paul, c'est la croix,

qu'il ne faut pas marquer negligemment du bout du doigt seulement, mais

avec volonte d'abord et ensuite avcc beaucoup de foi. Et si tn Timprimcs dc

la sorte sur toii visage, nul des esprits impurs n'osera s'approcher de toi eii

voyant Tepcc qui Fa blesse et la lance dont il a regu le coup mortcl. Si la

vuc seule des lieux ovi les condamnes sont executes iious fait fremir d'horrcur,

considere cc quc le demon doit scntir en voyant Tarmc par kiqucHc lc Christ

aneantit sa puissance et trancha hi tctc du dragoii.

Ne rougis donc pas desormais dc taut de bieiifaits, pour quc le Chrisl iic

rougissc point de toi lorsqu'il vieiidra dans la majeste de sa gloire. Et ce si-

gnc * lc precedera d'unc lumiere plus eclataute que les rayons du so1<mI, el unc

voix pailante dc la croix publicra hautcment et convaincra tout rnnivcrs du

droit du Seigneur, qu'il n'a ricn omis, pour sa part, dc tout ce (|u'il etait

nccessairc de fairc.

Cest lc signe qui, du tcmps dc nos pcrcs ct du notrc, a ouvert lcs poj-lcs

1. 1 Cor., VI. 20.

!' 1'
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i^hpuiun, liL iiiioii(ilW/il/i /iii/i/iiili iiiiiiliiiiiiiiiL /jiiiiA iiii /; iliiiiii/ii/iLiili, /jl ii<^iiiiiiiliiiAii

/r/iiLLiiiu/fii ituiiittililAi nd^ilGititj, Ll. iiiiiiiilIiii iic/ii/iiiiii tliniiLiiiti, Ll. tiliuiiituiAi Llilihliii

|/|L|l/>/|{iIUII, /iL IIIIIILIII IIIIIIi/iIIIi/i/i linuntlLuilJ, Ll. IIIIIIIIIIIIi/iIIIi/i P/lfll /llllllllll/lllKI . <l/iL«

II III II II IIIun /i/i /i/ff/7 il/illilll lliii<jiiilllll /iL /(/iil/i/iii ntti ijiiili III ij /h iiiii /i/m iiii/iiii/iii/iIiiii iiiiiiW/ini^ ;

^Llll IIIMIIILyilll/lL Ii/il/iIl/iIII llilll lillUUI, Ll /iIIIIIlIi/i III llllll ll/lll/lll IIMLIIIII IIi/iIi/iIIlJ^/ilL

iiiiLiiii aLjintj : (li/i /«"«'* iim/i/io/fnu niupAniijf nUnjnnnLMliL.u ^uijuiainljuili lujiiuji, ii^^ifiiin-

iiinLW/iLti luiun^li iiiuiiiMiiii, ii/iii/i/iiiii /iii/i/iL lunuiji, hui^ ntluijiijlilj ^^nLntnutlju iiiiii^/iiiiii :

'/.uiii/i iiiiiiiiii/i/i i/iii iiiiiiiiL^/rin/iL ijLi-P iii<)iun/i/ip iiiii iiiii^iiiiiiuii^/ii/ip, /«l iii i?iii^' '^"'4<

iiiM Pin-J' • ^l.iuuh ujun^ iiii?/iliiii^/i iin /ilii iiTiii i?/iii iiiiiiin/iniiiiiJ^n, iiJiii hnljliji <^tujiLuij Ll.

iiiiL iiiii/i uii/iiriiiii :

l/W^ iiiii/iii^ nn nliii p/i'l, /uiiii/iinili LjiLliji uiiiiniu1i/;u : (iiiiiiuO/iii iinLiuii/d LnLuop^

ini-Pp Buiniiiuiuni/ /r/^i^ . ''iii, LjiLhji iiiiuauili/iif /tl <ijuintujiLii iLnljlin ujuiaiuliLjni : L*l

hjal^ hiu Otuijn innhhut^, iiiil uininuiiinLLinjLu ijhui luniniiiiiiiLop, ii/i Jni/iiili/i, /il nii^iiinnii

iio/iiun_/i^ i/i/i/in/iu, ii/i lui/iiii/iu/i Ljiinluinliu iiiiiiiiii i?/iii, 1"/"'! ilLjiiui ^iuuttitiLj np n< Ltunl^

iiiiLiu/in ilLnhh luninlinLpLuilih : '/,11111/1 inninnlilj Ll hiti auiijji iiiiLliJ^, u/i ^TiiiiiLnii i?i

iii nliiiiiLli/i n^nuLni/i :

qui iioiis uvaieiil cte fermeey; qui a detruit les breuvages empoisounes; qui

a aneanti la vertu mortelle de la racine du conioii, c'est-a-dire de la ci-

gue; qui a gueri les morsures envenimees de la bete feroce; qui a briso

les portes de Tenfer
;
qui nous a entr^ouvert la voute du ciel

;
qui nous a rou-

vert Tentree du paradis et a terrasse les forces du demon. Doit-on s'etonner

qu'il ait vaincu la force du poison, les morsures envenimees des betes et

autres choses semblables?

Grave donc ce signe dans ton esprit et embrasse avec les bras de ton t\me

ce qui a produit le salut de nos ames. Car c'est la croix qui a converti toute

la terre, qui a banni rerreui-, qui a rctabli ici-bas la verite, qui a fait de la

terre un ciel, qui a cliange les liommes en anges. Cest pourquoi les demons

ne sont plus desormais redoutables, mais meprisables, et la mort n'est plus

une mort, mais un sommeii. Cest pourquoi tout ce qui iious faisait la guerre

a ete renverse par terre et a ete foule aux pieds

Si tu trouves quelqu'un qui te dise : Tu adores le Christ? Tu lui repondras

d'un visage gai et d'un ton ferme : Oui, je Tadore et je ne cesserai point de

Tadorer. S'il se nioque de toi, tu repandras des larmes sur lui, sur son aveu-

glement, et tu rendras graces au Seigneur de nous avoir accorde de tels

bienfaits que personne ne peut comprendre sans une revelation du ciel. Cet

homme te raille parce que Vhomme animal n\'st point capablc dcs c/ioscs

qu'enseic/nc resprit '.
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(/111 aL nUn lUuULiuhuh iiiiiu luuiiiii/i^ innJiuu illiA nln upuni^i[iu uihuui^hliuliU^ Ll

/./J^ /i /uiiiiyii_iiii iliii-Aiiiii/i(i/iii {iiIiuuiilL aiunn luivhl^ : fl luULuiLni iiiUuh ah <^/j/Jiu(iiiuu,

uiuhuiLtuuii uJl^ nL. uihliiuinuin uiiiu iiuiiiiiu . ijiuuh uiiiii /;lii /a^nLiiiii.iuiiniup, u/i iii /i i* |

ui<^iiiu yuuiiiL/i iiiii /i Ijiuiniunbuii ui/iii iiiliuli/iiiii-iii iii/uuiiuuiii/i, iii_iiui/i /jl iii hanbini hnli

lundiuhli ah :

Mii ii/ip iiiiiuiu/i iiiunjiiuiLnJ /ii- ii/»«iiii_ Aiiii/i/ii. uiniunuiLbuunLp Ll iiiuinunnL.u, innduiii

bL. iiiil/i/iiitili ^bldiuhnun luiLnhldan /iiiii iib/i, iiiiiuiiLti ^iuiliiiii<.\iuLnL/(//iiiitli! /«/vi^ • 'liuncfuihn

ii/jii luiush t^, Ll ninLlu iiiil/i/iiiiili t>iiiiiAiiiii-/(//iiuuii, /il <Jiiitittiiii\iiiLiii_/d/ii_li /it. luuiuL : 'liiitij^^/i

niuLuiLuih l/iu/ji /ii. fiuii 'loiinii/i luu/iiiii/i /^/wi^ , '/,iiiii/t uiiiii ttt^/uitiii^ /ili«\ /i /uttii bianii

^ /ji_ /711 iii^/iiiiiii^/i : C«ii i/jii nuiLuiLuih, ptti/tii/i iiiiinuLil <uinbop luiu^ninbini /jiI :

'/,11111/1 nnni Ll luniuui iniuil niiiuii/i /uiiiili |i/><-ii iiiunauiu anaL uan uiiuuiinuiL : (/iii

nuau /1 uninnnLliTahl^ i^nuiauinanniu , uiii . u/ip /> luiULUinn uiitiii^/iu inLuiULnnaiuUf uiii

uuau ula^hiuunuu /'uii («tiinni-ani ^ui^ui/iiiiii u, uoiiiitt/iii nhiniuhannin, n^aiLiuLnnu

iiantMuLnnu iiiiiiiiii, Iiiii nouiiunu puinuipiuuLu tunuin, Uiu t; Idnuian ni-Patuh luttinttiiinLldhLU,

htti p/>i_/i auinatun ii/ti/ aitiuA :

'/,iiiti/i luiunnhL tnoli nLntulunLldbtnh ttiiLhaUp Ll liiiuslih iL^uitniuL Ltniniunbtlp : Liiuitil^u

Cost aiiisi qiie cela se passe avoc les eufaiils; lorsqii'ils voioiil quelqiio

g-raud prodige et que tu veuillos initier uu eufaut aux uiystoros, il en rira. Les

paieus sout semblahles aux eufants ou plutot ils eu sont * plus imparfaits, et * b

par cousequeut plus miserables, car ce n'est pas a leur age imparfait, mais a

leur age mur qu'ils agissent comme des eufauts ot c'est ce qui les rend iudi-

gnes du pardon.

Mais nous, nous tiendrons un laugage elair et uous crierous hautement,

lors meme quo nous serions eutoures de tous los paiens, nous crierons avec

boaucoup de hardiesse : Notre hounour c'est la croix, elle est la source de

toutes les hauteurs, oUe est uotre coufiauce et nolro couroune. Je voudrais

etre a meme de dire avec saint Paul : Tout le nioiule niest crucifie et je suis

crucifie au nionde \ mais je ue me sens pas la force de le dire, car je suis en-

toure (lo boaucoup de faiblosse.

Cest pourquoi je vous exhorte, car la croix a oto pour nous la cause

duue infiuite de bieufaits : olle nous a afTrauchis de rerreur; (dle a illumiue

ceux qui habitaient los t(3nebros; elle uous a r(3couciIi(3s, uous los enuemis,

avec Dieu; elle a reudu familiers les (^trangers; elle a rapproch(3 ceux (}ui

(?taient eloignes ; ello a fait citoyeus les etrangers ; elle est la paix de rinimiti(3

;

elle est pour uous lo tr(jsor d'unc infiuite de biens.

Gest pourquoi, eu ce jour, nous c(3lebrons une fete de joie et uous accom-

plissons la memoire de la croix. Paul meme nous commaude de c(3lebrer la

'i b.

IVi b.

1. C.al., VI, 14.
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llL 'lulimi l/llllll/ /lllll%/lll *^ II lUliuilL III 11 IIIILilJll llloL, /llll /<t. lllllllllll2)llllLllll IIIIl/iIIII. /iL Itlll^

w7^ . ,^iiiiii/i/i iHiii ii/iIiitiL 7'ii/iiiiiiiiii : «S/iiiiiiIi/iii ii/i i/iiiiili /iiiiii/ili iiiiLli/iiln iiioli, ii/i /i /iiiii\/ili

ii/iliitiL 7'lf/iiiililiii : (/irii ^n li/iiiiiili itiiiiiiiiiiiiiiiii/ili iiiibiiii/i/i, il/i /iL iiiiiiililiiiiiiilili llllii ^li /iL

iiiiiiiiliiiliiiii/i SLiilin iiiiiiil-ii 1111111111111111111 /iL niii^iiiliiiii /iL ii/iiiiiili /ili/iL il/iii /lliiiili :

iN/iliiiili/iii iiitMiiili iiiiiii/iiiiii iiiiiiiiil^iiiii /^ iHiii /liiivli :

'/lllll/ui IILllllllt/ll /iL lllll IILIIIIl/il), /•/'//7 lli lilailll llltlll ll/lllllll l/ill/lll/l lllll 1//1 II III II II III llllll

/iLli i/iii/i/illii : (/l iiLiiiii/i' iiiiiiii /;^ iiiii/ili iiiiii : /.Iiil Iitliii litlilliil t (///'"/"/ /' '/""" '"lii|»/iII«I

uiititiiti/iiitliii, ii/i iiLiiii/iii /J/j iiiiiul;ii iluiiLiiiL^ /7 /mii\li . i/iiiiili "1»"^ /•' i/iiii/Lii iiiiiii /l"^/^ :

(.11 il/iiii ii/iiiiiLp ti/iiiiiiii /iiiii\/ilIi
' uiiiiii^ : i)iiiili(/iiiil iiiiitiili/uiii/i, iiiiil^, Umiiu iiiiiiliii

iiitiiiiiiii i/iii/i/iliii : o/jii iii/iiiiiLii liniiiulni, iiiiii/iliplt ii/uiiii/ili . uiiiLiiuiljU /iiiiiL/iiii/iiin/i /jl iiilii/iIi

iii tniiiiut; 'll'ii" /it-l' • /'L I"" LiiLlIi /il iiiLiiitiLiiit^ tittiliLiiLitu :

(«iitiiiiiLon tTL iiinL iiiinA/i /i/iliitiii u/ifiiia i/iiiiitn /utu</i /iiiiiiIiiii/i/iUiiiilp iitiiiili/iii niiiiii-

liitihni-IJIiiJiu, ii/i /iL lonnUtuLl^li iiiL^iilL< iiiiiitiiiiiiOpIi utuntiLtui n /i tionni-loLul^ uiuLutuiuttti-

CTItllL /iL IIIIIUIIILIliailllLllll /uitl\/lll llttlllllllllLlllI^/lll :

'/.^iili LiiintinttttnLuitili aiuiiiiii^/iiiA/iiiii iiiiiiiiiiiiiL^ii, iiiiLp/iii/iiiit/ iiiiii/uiiLi/li Lnuninitnituli

uiiiili/iiiiiili : 0'iii7Ii iiiliiiliiiitii/ili iiiiic/iiili/iiii/ nuiinuLiinituit /iitiiltl^li ^kiiiliiiiitlitili^ r/iiiiiii/iiii-

fete de la croix et il en donne les raisons en disant : Lp Christ, notre paquo^

a ('tc immoU pour nous '. Tu vois que nous faisons une fete pour la croix, car

c'est sur la croix que le Clirist a etc inimole. L'autel de ce sacrifice etait nou-

veau, car le sacrifice etait aussi nouveau et extraordinaire. Tu vois donc de

quelle maniere la croix a ete pour nous et la victinie et le pretre et rautel. Tu

vois de combien de bienfaits la croix nous a ('te la cause.

D\'iutre part veux-tu apprendre que le Ghrist ne l'a pas seulement laissee

sur la terre, mais qu'Il Ta transportee avec lui au ciel. D'aucuns diront : Qui

est-ce qui le prouve? Cest qu'll doit venir accompagne d'elle a son second

et glorieux avenement, pour quc tu apprennes la beaute dc la croix ; c'est

B pourquoi II rappelle sa gloire. Ecoutons donc de quelle maniere * II viendra

avec la croix : i/or.v, dit-il, le signe du Fils de llwmme paraltra dans le cieJ-.

Tu vois la splendeur de ce siguc, c'est-a-dire de la croix. L<? .so/e// sol>seurcira,

la lutie iie dininera pliis sa lumiere^. Lui seul parait et illumine runivers.

Adressons donc a rinslrument de notre vie, a Farbrc de la vie, nos meil-

leures expressions de louauge, car les elements de la nature meme, elements

inanimes, lui obeirent, saisis par la puissance de la croix resplendissante qui

recut en elle Dieu.

Le dur rocher se fendit, s'entr'ouvrit, occasionnant le jaillissement de douze

ruisseaux. Labimede la mer, se separant en deux, livra, sur son fond a decou-

1. 1 Cor., V, 7. - 2. Malth., xxiv, 30. — '^. Matth., wiv, IVJ.
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/i/iiiiLIf : unnniuiuili^ innnui^nuuih ijiniuLopli uiuuAuiLn^buii nlinuiiliLn nljJih /ilfp/.iiiL aiiu

/i iiliuiuni-ifii /'iiiiiiJi/ji/i : ^nhrtuiiu/ili inaukiui iili^iiiliiiiu uinUiuh nuin-nUu, iiuin^nLnljiui

uiulia iiifi.li^ii nuiinnuihLonlj : (.iJiiiii^t' muinuiCiiiuiSii U mluliuuiliuii unLuinlb L uiuin-

iniii-M//iLlf iftuiii Ll Siuuilinuii ililit^n : 'InuintuliiiLiuunu laiuiiiULnn luuinLnunnkuuiL iLnLLun

"li^uiuuiunnLpLinSiib niuinlJnLMnLU uuiuiuLuii iLnLnL :

11 il uiiiLuiu^^niu^iniliuiiL nonnLMliLli luuuinLuiCtiiliLuii limnliLuf ii/i iLnLiutuuiL uiuiinniuS-

iinLMLuiUh Ll Uiu^^uiiLlila LiiLini iiiiLiiip/iIf iLuiiuinh («iiiiiiJiiii, iiiil uuifuii i/iiiiiiii ^iif^uiiif./(f/jiuu

/if_ <^huniuihnnLldLuiU : //f^ iLnLiuihuiL L iiiii^ nliLLnLinnh ii/ifiiiUffftlftffiiiiii/f iiii /i iiititi/uiii/ili

i/iiuiui/ilf, tiiiL LnLn ijLnnhLuii Ll uiuLUinuiu ^jiuitttituititiL/J/iiuu, iitiii /tl flfuiiiiiftti^tu/iuflf

^iiiiii<J/iL /ifiii/iL iLnLuuin Uiuluiu^^onh ruiLnlil iiiil '/'ii/f/i\u Ifiii/iitttAtftiu/ittti uii<)iiitiiiiiftfi>iiiii .

«itlLtff ptl /»L lllULffttlUlU tl/u/l/Jlffll/fUll/«U u/iii :

'l^uiuh nnni tjinnn Lu< nUnijpuu. uictLini tiutffUft uLii tiniiiu /iii< iiiitn t/iutuuip/ifltiiii

uttiu/fiitt ilLnnn nnnLunnLuunLn niLnLiunnnCt luuuitiLiuOtft i/iff {f^tttliu^ Ml^uil^in Ll n\ ' /i

atfffiiftftitiiuttu Ati/iutf <)ttfUii/itfiULiin tJuiuiuhLiln uiult : ^/i nniuqu ttttLtttO/iIf tntiLu/jli /i rt/in,u

uinunluiaLh LnLunh tfftittuLtuIinL0/iiuu />l uui^iil iiiii iuilLm uIinLM/riu/i uinnnLuih .

/tliLiiitt A/iIf/f 7'n/uiitttiti («iittitl tTtftLtttttffft/itit/itiL/(r//iLU /jL inuhiUu^nLMliLh uLilL lUnnnLinh '

tttiiii/tLiititiitii 11 :

vert, passage au peuple. Lc Jourdaiu aux flots rapides, reprime, s'amassa

sur lui-meme pour le passage d^Isracl. L'auge, a la vue du signe du sang

de Fagneau, passa avec elTroi devant les lils aines. Amalecli, devant les

l)ras eteudus de Aloise, subit la defaile et lut livre. L'empereur Constantin,

par li^ signe etoile dans le ciel, obtint la victoire sur la tcrre.

O puissance toute miraculeuse de ce signe, qui regut 1 Dieu car au lieu du

premier arbre dVVdam, qui fut la cause de la revolte et de la mort, tu t'es

trouve etre Tarbre de la reconcilialion et de robeissance. Au lieu de larbre

du paradis, qui fut la cause de la cliute mortelle du premier liomme, lu as

ete le relablissement, et le baton de soutieu dont David, par la grace de pro-

plietie et comme en la personne du premier Iiomme, a predit avec aclions dc

graces eu disant au Redempteur : T(( rcrgr ct toK Imtoii nioiit coiisok'

\

Aussi, apres avoir brievement traite ce sujet, nous nous efTorcerons

de louer, par nos faibles paroles, ce signe divin, facteur de notre salut,

bien que nous ne puissions arrivei" par iios paroles a la bauteur de la solennite.

Car, de meme que la premiere plante a ete, par la vierge Eve, tirant son

origine dWdam, la cause de la corruptibilite et de la mort * pour la nature * r.

liumaine; le Clirist, Adam ne de la Vierge, a cte la source de rincorruption
'''

et de rimmortalite pour le genre humain.

1. Ps. xxn, 4.
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•/,llllli» u/l /uiIli/lLii l/tnlllll/lL lUlKIUIL. IIIILIlIi IIIIIu/iIU|/|)|, AiUIIII LIjIiUIU ll/rll UIULIIIL :

/"iu\/il1i ij/'Ln i/iiu/uuuiiu/iiiiLi> inlili, <Jiil.fluiiu/i » (/'////'/ tViuLiiii/iuiuIi : /"iiiWilIi u/j<^tiiiilin

/iUIkViuIi/jIIUiIi, /lUlA/lIll/l/1/7 /./1/.I1/.I1/1 IIIIU^lVlUILIIIIjIIIL, u/.l^lll)l ^^ULIUUIIIj^ /^IIlllljL/il^IUL, UIIL|ip

IUIII1IIIUI1UIUIJ oii^^li/.iiiuii, i?/iiiuiiil/J/il1ip /liip/iiiiiili, otViiii7/i niuyiiliiii^uL|d/nii(i 4"""""""''-

iiiiiL, piii^iiiliiiiip ^""['S'^'!''"?!* I"

I"ui\Iil\i iiiiLiiip/.iuip uiiiiiiiiiiili iiiiiiikViiiLii, iiuiiuiuint;n <^ji^iil/.iiiii/i, i^iiijiui/iiiniip

luuiiiL/.iiuili, O1/.2UI111/1P ulii^ Jiufiif/|iii}i i?/iiuLu^i/.ijiiili : /"ui^lIi /r/iui^iuLu^i^ ^iuip/.u^iii£-

uiiuiiuilr, ii/iTiuLiiiip iiiiiiii/Jul/J/ilL uuiiuiiiiiIi, i/uiuiliu/>iiiip 1/1 II /1 //11 111 Ii, lUuuutjbuiin alulilHtu-

ii/.tiiiiL, iili^iiiii/iiiiip ^iiiiil/iii/»iiiiiu : /"iiii/iLU il/iCTiuiiiiiLlip iiiioliiiiiiiiili, iiiiipiiiinp /i/iliuiiiniii-

1/1III1/.IIII1I1, UUUU^Ullip IIUUIIIIIIIUIIIUU, /lltLlllllIip Ill/jllZ^IIIIIIIIlI, lllllnLlllllllll/lIlIip /l(ip/<|]IUU,

/jn/iiniuuiiiiiiip luuuinliuinuiliLuuili, "/.110 f/uuiii//.iiiii(i :

/"iu</ilIi Z{iiTiiiiLiiiin </iiL(/^iiii/iu/i(i, ii/iiiiiliiii/i/iiiiiip unu^uiuiliaauihf luliimuiaauiip aan»-

LLauii, SLnnLuLiuin iuil/iL ii/JunuL/J/iLli, SLii.Luiia nhLiuuuU uiuiUnliuinLnii lULUni iiunnL-

lHLuii^ iiuui iiiiilr/i ui/niiiLU . i/l iiiiiIk/iuii LnLL.Luuli hmuli iiiiiiliii iliiiiiiiiii iLnlihUii :

linit' nn luiuiu/iu/t /jl luiupiiiTi pALii iiiunnL.pLuihvj quiiun uin^liP, nil iip auii-iuLiuluuuqL

uin. ^iuiniuiiniL iiiiili/i »S/yiun_1i : "/i iihl LLLiiLnLui iquuilt, uul luiiindiiilip uuLiti! iuiliu-

Car cest par lu croix que la porle tlu paradis nous a ete ouverte a uouveau,

quo Farbre de la vie nous a ete donne. Cest par la eroix que les demons

ont ete mis en luite, quc les anges se sont repandus sur la terre. Cest

par la croix que les temples paiens se sont ecroules, que Teglise catholique

a brille, ({ue rautel de la foi a ete (3rig(3, que les saints sacrifices ont ete

benis, quc les baptemes ont (3t(3 scelles, que ronction du sacerdoce a ete

etablie, que les pretres onl (^'te doues do graces.

Cest par la croix que les apotres ont re(^u riionneur, que les prophetes

se sont r(3Jouis, que los martyrs ont (jte couronnes, que les anges ont ete

unis aux hommcs. Cest par bi croix que les rois sont devenus pieux, que les

troupes ont obtcnu la victoire, que les gens en peril ont (:'t(3 delivres, que

les alHiges ont ete consoles, quo los heureux ont (3te invites. Cest par Li

croix que les riches ont ete assagis, que les pauvres ont pu soutenir leur

existence, que les impertinents sont devenus doux, les viergos gh)rieuses,

les (3poux benis, lesjeunes (3duqu(3s, les vieillards rassembles.

Cest par la croix que les ascetes ont persevere, les solitaires ont ete pro-

teges, les infirmes gueris, les pecheurs ont obtenu le pardon et les morts

Tesperance de la resurrection selon la parole du Seigneur : (yest alors quc h

siijnc du FUs dc Vhommc apparaitra au cicV

.

Or, toi qui as ete la source de tels bienfaits infinis, qui donc pourra

jamais tc louer a la hauteur de la parole souveraine du Seigneur? Car tu

1. Matth., XXIV. 30.
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nnjnau, dnLaLuiinLPpLli iiuipuinnniiuin, ^ui(puiuiDinuin uiUuMbip unLp p AbrLpli Luiiouii,

ptu^iuhuiilin at^li uiliiiunpbip, puioiiiLnnuin iiiinh/iiilriiiL, oaliuiLiuu iluiuilinliina : huL

ui^uipUnL nhLuiaf puiauuin lu^uiaph finnOiiiIini.iHi, pt/^^nLW/iLli iii/i/uiiiintimq« puiLUipuili + g

ubniuLnpiua, uiui<)iiiiuuili uihdliniun : rnL 'ihpp iiiiInLiiliiiiHfcinn, quipn LnLUUiliuin, iiiUpnL-

5 ppLli inniuiiin, hiuLui^uihqpuin cnpbinqf upipPuipnLPpLli ilninuiqbinq : /'iil upuihqiuUiiirli

uiuippuui iiiupnLpLinh Ll ^niliuhp Ll qhpp uLtLp iliupqLuih :

'/,1111111 nniii /i piiiil iiutiini7 qLpLpuipiiipn pinp^pqnq iiiUiUiippuiLiuh Ppu, pinhiup^L-

qnLqLiui quiiiipuihnqu luuLhLpLuih LpLpiqiiiqLnqnLp uiiLpa ui^unLuuiuiiiu ol luiiinnLUia-

nlrbiui /uiiii/iii . /»fif» pt uipqh" /'"'/ /' ""'" in/iuiiiTi/iini/ qauiqLuiinuipuict qllpqph Cuuihl-

10 Ani, i/iiuiLiiiLnntiini/ n'"! ^on /il luilLhiuunLpp ^nqLnrli luiLpinLiuhu luiLpinLlipq, uiut^h :

Oiuiiiii uiLHLn TiLv^fiLi/L /iL ^iuliqLuut lU^fUiup^iuLbqniq iliunqiuuihtuhli SkuttLit Onil^utliunL

n.tiihphi,u.riitTi ..

UnLppli tinij^^iuliht^u lluLLpLpuili t;p il^diuiLnp puiquipc; puipLiqui^in ohnqiuq oiuliuu,

iinni iiiIinLli j^n ^oph IILLnLliiinn iiinnuiuitiiiuin (iunnLiin, Ll iiitinLU uoph LMiinnLuiu : i7l

15 aph\qLiL iiiiiiiniiifi/iuiLli ^n nLunLqph huiu qppi /'<- LqL^ nLunLnhuiul^p inia Ll qhuiq

p. 14«

es le couronnement de TEglise, riionneur des saints apotres, la perseve-

rance des martyrs, Tepee qui ne s'emousse poini entre les mains des pa-

triarches, Tarme invincible des pretres, le triomphc des rois, le secours des

gens en peril. Toi, tu es Tepouvante des demons, * la ruine immcnse des * b

temples des paiens, la guerison des infirmes, Texpiation des pecheurs, la

protection des innocents. Toi, tu es le sceau du mariage, rornement des

vierges, Tappui des enfants, le port des naufrages, h\ consolation des aflliges.

Tu es en meme temps la forteresse et Tabri et le sceau du genre humain.

Aussi, en eloignant de nous rimpurete de nos pensees qui nous penchent

vers de la terre, nous tous nous inclinerons notre tete et nous adorerons la

sainte croix du Seigneur, qui regut Dieu, comme si nous y voyions le Fils de

Dieu, les bras etendus, et nous le glorifieroiis avec le Pere et le tres saint

Esprit dans les siecles des siecles. Amen.

En ce jour, mort et repos du docteur seigneur Jean Chrysostome,

qui vivifia la terre.

Saint Jean Chrysostome etait de la ville d'Antioche, fils de parents pieux.

Le nom de son pere etait Secundus, slratelate de Syrie; sa mere se nommait

Anthusa. Jeune encore, on lui fit apprendre les leltres; il fut tres stu-

PATR. OR. — T. VI. — F. 2. l(i



B
'jtt b.

230 U: SYNAXAlKi: ARMENIKN. [262]

il\pi;^ii lii. niuttiL niiiu/iliiiiiii /iiliiiiiiiiiiiii/iniii/iiiili Ll ii^n.LtnnniiiLuili aiupintuphh a/inn

n^iiiTiZiiiinii, Tiniliiii^ii /il iiiiMniiLiiiOiiijnLli< •!/""/ ^/"' ^"- Tinn /iiniii/iiiiniiiLiiin /»n/fL <^JnLin

ini</ : f/L uLnl^n /i i?iiiTi/iiil0/iLJ^ oiWiiiiiTiiii/i/iijnL^/iLli, /iL LiLtui /i Siu^nt.L inLnL.n^ piuntupLli

Saiii^n lulin nlin 1'iuuliijinuli iiiiii^op /il iiiiio/ir//iLp :

//l iiiiiiinn/iiiinpu llUinLnpiui iinLnuli U Lijitnnti LniLitii nLnLhuLuilili iiiil /ilipli, /il

tthuiubilinu ALnAiiiinnLitia iitunLuiLiua, Ll ^ntuuttiiLiua htltii Ll anLiua Aiuilu itiitLitiLuli

llnnnifilnliL : J.LiLiiiuiinLiua Ll niintKuibul^u nJilSLnann, Ll ^nuiiluiiLtuti liStu Ll nnLiua

i/iiiiiIi piu^tuuuiiLa, Ll iiiiIi^iiiuiiiu/ii/i ilhpn Ll lotntupninhu /jl phnnl^u ^pl^Lti : hpLtuij Ll

aiu^hnpLuiiiriiua appu, 'Siun.u puiu/i /iL il/i, iiiiLnLnu piuiLUiuhnpntua iiiiii^nnTi : I/l * iiiiuui

ALiL^iiunpLiuuL LLutuuiupLtULiua, /il i/rin uiu/iiiil lULnLiio uiupLiuLtuii, iLinni LiiLl ptu^tulitui, li

/iL /ii ^tiiupiuL hnptii pnil iuii/tTiiiiiTi LpLpp :

(7l i?/iTiin/iiL ^uiun/iiiiL hLptnuitLpnu unutnppuippU 'InuinuiUttLhnLtiioiup, rf^l^nippinu

LlnLLutuhnpnL ^tinpuiuiLtnh ijLiuil^p ih""! lUtuinppuipp tirupnnpnu ariiiliihutuaph : htuia

PuiatuLnpli l\pLiutil^nu, npiiL SLhLii M^l^nnnuL, Ll iui?/iTiui^lr i?/iinniiiiiioi/iutpL /il LuiLu-

LnuniunLhpii Ll tlnnntlnLpnp piuniiip/iTi 11T1U111/7/1T1 /il ilLiuit;Lh p/'/)/'/ gOnii<JiiiTiTi^u li

il*Trin/inpiui' /tl ILiLliiunpLi lutuinpLtupp . npuit;u Ll LiUil LuL :

l?L TiuinuiL ituPniL <Jui(niuiii/iinnLW/iiuTiTi, /il itupuiauitl iJiupniuuiLinl^p /il nLunLniuTiJ^n

dieux et se rendit a Athenes oii il acquit toute la science de la philosophie

et de la rhetorique profanes, en meme temps qu'il devint tres erudit dans

les ecritures de TAncien et du Nouveau Testament. II montra des Tenfance

un goiit particulier pour la vie solitaire et il se retira, accompagne de Basile,

dans un endroit cache de la ville et s y adonna a une vie ascetique de

jeiines et de prieres.

Saint Meletius, le patriarche d'Antioche, les appela tous les deux au-

pres de lui ; il ordonna diacre Basile et lui commanda d'ecrire des homelies

sur les Proverbes de Salomon. 11 ordonna egalement Jean lecteur et lui

ordonna d'ecrire le traite sur le sacerdoce, les livres sur la nature incom-

prehensible [de Dieu], sur les clioses etrangeres et contre les Juifs. 11 ecrivit

aussi les vingt et une homelies a cause des statues, pendant le careme des

quarante jours. 11 fut ensuite ordonne * sous-diacre, quelques jours apres

diacre, ensuite pretre; et son nom se repandit par toute la terre.

A la mort de Nectaire, patriarche de Constantinople, Theophile le

patriarche d'Alexandrie temoigna en faveur d'Isidore d'lbilis pour le pa-

triarcat. Mais Tempereur Arcadius, fils de Theodose le Grand, tous les metro-

politains, tous les eveques et le peuple de la ville elurent et donnerent leurs

suffrages a Jean d'Antioche, pour le faire venir et le sacrer patriarche. Ce

qui eut lieu.

11 occupa lc siege patriarcal et precha et enseigna incessamment au
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annnupnliiiiuh npuihu uinbnLpLuih : i7l luiuui uuuuil. Vf*Q| nanpu uiuuh uituiunjuiupnL-

Pltuihh liL iliuuh Lbhuiunniu uihuuiuh liL t/iiiuu inphnLMbuih ^nuLna ui. lulriiiun hbhiuah .

apktua DL hapunnLiuh ISuiilu n inoliu int^pnLhuiLuihu Ll p iinLppu^ uLLhLuin Ll auiuLhuidi

n/inu ^jtti Ll Irnn LmuiLiupiu^huia :

UL ijiht^p Lpui^juuiLnp uLnuiLnpuia luiiuui^hiuipnLPpLU, Ll luut^p Ll tipc;p . I\p\uiui

uiuLuihpu nuipixLuii LuihtihLiua, Ll np<tiiip ilLnuihsLii nuipiXpp Ll mnntipu pLtt, Ll Lmt;

iiiuanLiJ luuaufii luiuuuiL/inbii uiiinni_u iiiliiiiiiil nnOiun/iri : l/i_ oiuIiinLuni-£//iL(i luuLhLLph

LpiupiS p ifiiinn/iiulii^, tjfi iiiuiniiiuiiii titiLntULnpti inLuiti^tutnnLMLttitlp LnpnLUittht;, Ll iiniu^

Wnii niuiLifiiii /iL lUtipii^pitupLi : (»l uitlLhLLph ptuiLttiLttitti Litiu pLpitiLitih iii tipLiuti, uin

niiiJ/ilfuiiti ufiuno /il iiiiniiiu pioul^p, i/iiiuli /iiJuiIfluini tuukhuini utupnLttih :

C7l ^n /»WP" ufiii*>unnn /nit/, ol uptuni tLiupkOnLp ytitpntj /jl uitiLtuLpL up V'"/

2kiii^uiu/;n, /iL inuiu LtuintJ tituukhtuni tip^kph ttinopi^p, bL uitiipuih Lttittikttii p uLhkuph

pLpnLU /iL inpauit) tnphqp CfL ui^juiutnt^p itihLitibL;p iiif!i<)opIf /i ilLpitii tiitiipuihpb Ll

uitiLiuLpL ap hhOt;p :

Oiiihnptliuhl^p Ll tjittithnuituLnuti Ll titiiiitti^ti /tl tiLnnnuiinp<u /tl ttttipcfttiMutui^pii . fiii /il

ii/JuianL^/fu (/Lnnpu/iiii, tikphh LtpLitmqnup k^tniuUpktuti, np iiiiip^tnttiLkitii qp tiuiian ¥ g

/ilfup "/'"( '"(/"-"If «»•- '"" "5 /"tn "'- "> niupi.\nLtiitiht^p . Ijl fii^u iiiihitpiUtih luuuin uuiu p. I't7

peuple la parole du salut. 11 se mit ensuite a ecrire des livres sur la

penitence, sur la vie passagere, sur le salut des ames et la vie elernelle.

11 ecrivit encore des homelies sur les fetes du Seigneur, sur les saints, et

commenta toutcs les ecritures de TAncien et du Nouveau Testament.

II se portait garant des pecheurs pour la penitence. II ecrivait et di-

sait : Autant de fois que tu seras tombe, releve-toi; autant de fois que tu

auras peche, repens-toi et tes peches tc seront pardonnes; si tu commets

souvent des peches, repens-toi souvent. 11 fit completement disparaitre le

desespoir des hommes, car le demon prend les pecheurs par le desespoir et

ne leur permet point de s'en repentir et de faire penitence. II n'ecrivit jamais

de maniere a ce que ce fut comme un lexique ou une grammaire, mais il parla

toujours dans un style simple et clair pour etre compris par tout le monde.

II jeunait beaucoup, il ne prenait que de Feau d\)rge en petite quantite

et ne se nourrissait que d'un peu de pain ; il passait toute la nuit sur

pied en priant; il y avait une corde tendue dans sa chambre et lorsque,

apres avoir veille, il sc sentait fatigue, il appuyait sa poitrine contre la

corde et dormait un peu.

II blama les rapaces, les avares, les exploiteurs et les gens avides de

richesses; il reprocha entre autres severement a rimperatrice Eudoxie, ^ la h
femme d'Arcadius , de s'etre approprie la vigne d'unc veuve; elle ne

recouta pas, ni ne restitua la vigne ; c'est alors qu'il hii lanra a la figure

1'j7 a.
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bauiiil^i t,L 4,linnJ»i/iiiiiiiJi : Ul uiiinlitunLnii //i.nnnii/iiu, /•<^iiiTf ijliiu iii^.i/rui^n^ (iiiijiii^iiiTi^^^L :

//l ^iiiliil^i i?/iA^ ^ii/in/|Pi «jT.»iiij |lr?iiii|nL<J^iTi ^/./^/.ijf/.ij^iTi, /.i ^'iiiTi^ii ^ /^iiiii^/.iiii^ ^Tiiii

unLnn <jiiiiiiiiiiii/>inTf, /.l ii* /.iii iiiJiff Wfiii i?iniiili/.i i/./;/.ii/.iy^iii, /.i iiii?<)|r?iii|j/iij ijiupAiuL (^Linn :

f?L iuiiLi?<J/jini^ /711/.L /f/rtT/iui?/i iu^irpupiur|iiiin ^iii^iiiTiiif^iiiii^/7in|iTf 7*^»^iuinnu^, /jl ^T"»^^

/iifiiiTiiuin /iJ9t "/'"'/ uiiifinaiiirLiuTion filf/f/iiiii^ iiTfiu iiiiWnfLnilf : I/l ijuiuiTfj^ o^Tiuf/^iifTi 5

/iLnnLi? *ufnnL/«//iuiT/Ti ii/'^"/^ni/i/iinu {»fi/./iniiiTi/innL ut//finp/iiufin)i, /jl /unuiniiiyuiL Tfi?iif /./JJ^

niiniKiuiiiil^u nTf/f/iuuJ^ fiu/i/n/LnfTf' T/uinnLuu^ nT/iu ilinluuiUiuli linnni /i ^iii/i/nnT/ :

?/l T/nn/ii Jnnnilhiui /iiuJ/;T/iuiTf Sbinniniuoi^inu /il/i //l />/^T/ /i '/nuiniiilii^/iTinLii^o^ii,

/.L <Jiiilin/ii///./liUL /J/unnL^LniTi, lunn^nLnn iiiiiuin/>uii /i liliiuulih . /.l (fTiiiin /"'^ni/l/iinii

luniniiipni niuniiip/iTi /1 n/ronTi //•nLi/iiiiTitu, lunuin uliLU^nnnu ilhinpniu^oiino^li Ll /iu^/iu- lO

/inii/nuopTi /iL/ini/p i/iuuTi \iiinnL/t//./uTiTi Unij^inMinL : Pnliuin /jl ui/l f)n//<J/iiT/LJ^u n/i fcp/d/iDJ^

/i </n/ini/T/ . Ll T/ui Ui nLiuii, uiii un/iiuii iu/l T/nu/u . ///(/i^ ni bLbuubh <Jiuipiuui/jin^Ti 4,fLni/iu(|

/fL /«Lui/iiip/ui /jL //iinLuiiin/jiJ/i, /i p/iii i?/iiiiiTi iii /'^/x; «j/' /w^Tii//u/i L^tliLLtjiup /iiu\ :

//L Tinpiu /iLii/jiuTiii MunuLlSLiuSiiL iiiiiiniuiiiiiinin/ju/iL nlluLLnLniuhh . /jl ^/iTr ii^uiinZ^tu/L^

«junuj/uounL/^/jiuTi Tinuui luiu : KiliuO/iTi' /j/f//^ lltP"
//("nij/jTi/iu/i jilii^nLiLguiL, t^np piu^nLiJ 15

iiiTiauii? /i Jj/ipu /iLu /iininiiiTi /jl iiiT/nT/nnLT//ii/i anLiun : IfnLnnnn /jpqr /ipui^nLil iiiTiopu

LLLnLuLnfli luT/iiu/jn lunuin . Ll Tju jinn ni ^/iTi /i ju^inii LLLnLiiLndi a^lihu /.l i^p/.^/iiiiiu

le nom de Jesabel et d'Herodiade. Eudoxie, irritee, le fit sortir du palais.

Le grand jour de Paques, rimperatrice s'etant rendue a Feglise, le saint

patriarche Tarreta par ses paroles et ne lui permit point de penetrer dans

Teglise. Elle retourna remplie de honte. Des ce jour elle se declara rennemie

du juste pontife du Christ, et cherclia un pretextc pour le destituer de son

siege. Elle trouva un complice de sa mechancete en la personne de Theophile,

le patriarche d'Alexandrie, et lui promit de le faire succeder sur le siege s'il

parvenait ^ le destituer.

Theophile convoqua tous ses metropolitains, vint a Constantinople, ren-

dit visite a Timperatrice et apres s'etre concerte avec elle, se retira hors de

la ville, a Tendroit dit Rufinionis, y tint un synode avec ses metropolitains

et ses eveques par mechancete contre Jean. II ecrivit aussi a Jean en Tinvitant

a se rendre au concile, mais celui-ci non seulement ne s'y rendit pas, mais

lui ecrivit : A moins que les patriarches de Rome, dAntioche et de Jerusa-

lem ne viennent, je ne me rendrai point aupres de toi, car tu t'es revele

mon ennemi.

Alors ils condamnerent Chysostome par mechancete. Les raisons de leurs

griefs etaient les suivaiites : Premierement, qu'il avait admis les ecrits

d'Origene, lui qui souvent dans ses ecrits les avait declares rejetables et

inadmissibles. Deuxiemement, qu'il avait fait disparaitre de nombreux

vases de reglise, tandis qu'il avait fait donner aux pauvres les vases
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uiuiin lunpuiuiiiin : Ifnnnnn a^i; ibin ^iuiiiiiifini.|rffruilflr /i util/iL Sbnnnil pui-ini-iSiuuiu

aLcn . nn bL n OiiliiIi unii nauil^n i^uinli hnnl^n aknn : •Innnnnn, amt^ ihm Ziuinn^ * B

Juilr^ni_Lii SbnmLuin : lliu ^/ilr luiLuip/iIi lupunniuiiuali suinuiluounLphLLnh :

UL lin^diuSuiUi ULnnpuniu nOnin iiunriiiLUili /jl lupannbiuu iifiniKuiliIr^u /i ahonL

'liLhhhmnli, iiuauiniuhli Jnihnunnuiaunali : ul hnhL juiLnilnLldnLU iiunpnLliji muiuinmuuu,

CL mnmunLJaliLli /il uinunLh n dnnaiJnLnnu piuniupnli Juiuli nnhmliuin /i piunannLunia

ijmnnmuihml^u hLnhuilin : ul mnuinuih uinmnhuij n uiilil/i mmiunnnli julinnl^hli u^minm-

mhmli . ITL miLUiphiuu WumiiL<J/i/i /il nmnAaiu alluhhuhamlili /i puiuiiipli :

/•ut /i iiuLULu annni Jtuimhhii a\ Pan hm mmmnhmaphli hpmihi ihhhqhuhii /.l iJiu-

uinLqmiihi uimmmnmq, Ll u/iiiiuiii/ili lailhumm daqniliiLnqli Iil IJnqliU iiiiiiuuin/iuinpuiiiuiuL

/iL qhmqhu ihhhqhqhh nn /|n*/i Wiiuinuiliu/iui/ij^u . /jl uiluiii hhhqhqhh nhuiq nLUiiiiU, /il

lulifi inLumLnnhqmli h /unii^nLiiii iinLnti iqmmmnmqhu :

UL /»LU uiiluil/ii Uaihtui laiuqaL^nh, nn tiL qqhh .^mmhhu dnqnilhqmU auiqSaLphLiip

hiqhuhaujaumq ul pm^iuhuiihq, hu.hn /il qhiiiuuhjjiU uuiliihmU huijtuhnuinumiqhmii

'Iniqnnuh, /jl iiui iii <)iuLiuIi/itiiUL /uou/iii ULiinpuhmih : (/l iuu^ ii (7ui/u/iui/i , ul3l^ n^

mpunnhuqh iinq^mliul^u, uiuuiutJ qinmaiunu hiLnqli /il hmUqUhi) iimqhliu : ul umhihmlinL

Pommilthmi q^^muqhnAu /ilii iuuc^ . Li/iiuiuiiui Cjij ituiuiJ timmmummhmqq . /jl /ii lunuitupu :

ancieiis et brises liors (riisage daiis reglise. Troisienionieat, qu'apres la

communioii et sur Tautel il avait mange des kolybas au miel, lui qui jamais

n 'avait mele du miel * a Teau qu'il buvait. Quatriomemeiit, qu'il avait baptise " b

des enfants apres diner. Voici les griefs de son premier exil.

Eudoxie le destitua aussitdt du siege et Texila au village Preneton,

dans la campagne d3 NicoinUie.Il y e it uiie confusion au palais royal, et

la tristesse et le mecontentement envahit la population de la ville qui se

voyait privee de son maitre k renseignement si doux. Ils eleverent des cla-

meurs a la porte du palais, reclamant leur patriarche, et Timperatrice dut

envoyer des gens pour ramener Clirysostome a la ville.

Mais le saint jour de Paques, elle ne permit pas au patriarche de des-

cendre a Teglise et d'y ofTrir le sacrifice ; ce qu'ayant appris, la population

tout entiere quitta le patriarcat et se rendit a reglise dite Gonstantianrs

;

la cathedrale demeura deserte et c'est la qu'ellc fut consblee par le mystere

du saint sacriiice.

L'imperatrice en fut plus irritee. EUe convoqua, apres Paques, un grand

nombre d'eveques et de pretres; elle fit venir aussi le bienheureux Epi-

phane, Tarcheveque de Ghypre, mais il ne consentit pas aux propos d'Eu-

doxie. Alors elle dit a Epiphane : Si Jean nest pas exile, j'ouvrirai des

temples et j'erigerai des autels d'idoles. Epiphane secoua ses vetements et

dit : Je suis innocent de tels jugements; et il sortit.
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f/L ^ni.iiiL (tnil^nihiil^u lyinihu piiii^iii_<Ji.ii^Jj ht. Lm i^niliXli ^il^i jjiii^un^iu Ll J^O iiii/Ju-

n.n^lr : Unnnjfil i^iuuli bn^liilnu\tnL ij{int[<^uiUil^n /JjL i^fi/.uii^ ^iii^iin^iuiluuij uinLi?iu^ilj : //i_

mpui^bifuiL. ^n^J Ll. t^fibuiij lun. lui . U^ uguil^lii^if bin^jii[uu\i, ii^i ^oi/iu^ife^iu^i ^Li^ lu^juii^iu

/"?. iJ/i <,niu^\iu ^ni^nn.\i ^ii : U'pliuiij Ll. //u^/ii/iiuli iiiil liui . //i/ SiflniLnnn f/iii/<Jiulilii^u'

• B ^uii^p/f^iz^i yL^,uiJ^[in, i^ n^iii^t" *?" "^ <>"«"/••/ [lupnidi /u?, ti. n^ *
,^i,l '^uiuijhu jiii^uu^iuiiiu 5

^n : 6V /ji^/jL /i Iiiul/iiIi 0*ii,/,i/,uiIinL' «^iuLa/fiiiL /, Liul/i1i :

LTl ^iiuiSini^biuij puitjnL^jiii i^/r^iiuL/.£/iL (^ni/<Jiuliiitu iiipuiiii/ji /i hnLliunh l^niinu :

//l uihl^niL /jiu^/jnLui uiuuui/i^ /, '/nuuiuilu^/iLuLu^o^iu, /jl ^Jul^i ^^ i'^/'^^/'^
'"- "Mptiuu

tituSbluifi u/uiui^i/iui^i^iu^tiulili : 6*l ^/?u, uiu^uil uiliil^ii^ SLtLtuL L*Li^ii^u/iiu, /iL uiiy/?li/fp/«uii

"/•^ j^t^ff^^l^btjiul f^uignnftul (intl^^iulhnt.^ ^iupui^iup Sui^nLutS^i ^n^i/iiuli : //l t>i'l;ni\i\iinu lo

u^iuui^i/iui^i^li ^ntjLtltniilil /il^iuliJ uiijiui^iuHt/' ^'^t * «^'^""'^^«^ ifuitfiii /ij (intl^tulll^u

ii^ lu^i^/j^uL ijf/f^u <Jn^Ln^ /11^11^' ^iu^ni/ iniLut^h '^'[tjiuutntiji : //l [unuutnt[utlLtjtUL ijuiLo^tLnL-

/J/ilLIi i^n^ lufuup luiL 3ni/<Jiulilii^u, /?l iuu^iu ntt.itiiiiiLiuu i,<^nii/,L /,l,i :

/•u^ uiiuu^iuliL 6"Li^n^u/iiu^ u^uiuL LpLpL^ ijiui?u /.|i/junLli /jl /?fi/f^, iJ/iii^/fL u/rii/iii

^ifiii^ii^/ilili ;>ni/<^iulilinL ^tuin^ /i 'fnuuiuiLi^/ilrnLuioi/iu : ^^

6*L [tifi^iuS C,uiu[i\i /i hnSiulu, nftg iu^u„pi^/,li ^unL^ip <Jui^puiu^/fuiIi, »j/'uiiuu non /luin/i

Suiliifuui/ruili /'L^n^ : //l tjtjLguiL i^<^iu^^iuu^/iUiui^iuli u/iuuiuiniua/iL ua/fuuiL, an<^uiauiL

^(iuuinL^n^ /fL Sututni^tj ^iuuuinLuiAui^/iL /un^i^nL^iijli, /jl ^uiijnpi^/f^iuL /1 uiuiutnLutLuih

Jeaii ayant appris les propos de rimperatrice, s'exila lui-meme et quitta

le siege. Ou fit savoir a Jean, a propos d'Epiphane, que lui aussi avait signe

le registre d'exil. II en fut tres affecte, et lui ecrivit : admirable Epiphane,
toi qui as consenti a mon exil, tu ne parviendras jamiis a ton siege. Epi-

phane lui repondit : Jean ascete, tu as vaincu et tu es vaincu, car aiusi

que moi je ne parviendrai pas a mon siege, toi * tu ne parviendras pas a toii

exil. Et il arriva qu'Epipl)ane, pendant son voyage sur mer. mourut dans
le bateau.

L'imperatrice ordonna d'exiler le bienheureux Jean a Gucuse d'Armeuie.

Une forte grele tomba a Constantinople, le feu descendit du ciel et incendia

completement le patriarcat. Eudoxie mourut peu de jours apres et tous

Geux qui avaient consenti a Texil de Jean, perirent d'une mort malheureuse.
Le patriarche Theophile k Tagonie s'ecriait : J'apergois mon seigneur Jean,

se tenant devant le Ghrist et empechant la sortie de mon ^me. II avoua
riniquite qu'il avait commise envers Jean et reudit son ame ensuite.

Le tombeau d'Eudoxie se mit a trembler et continua de meme pendant
trente-trois ans jusqu'a ce qu'on eut rapporte le corps de Jean a Constan-
tinople.

Quand ceux qui emmenaient en exil le saint patriarche furent arrives a

Gomana, celui-ci sentit arrive ie jour de son bon repos. II se revetit des orne-

ments de sacrifice patriarcaux, rendit grAces a Dieu, o(Trit le divin mystere



[207] i) IIORI, 15 SKPTEMBRE. 235

liL. /i unLitii StunShni dl. iiunbut; llnnLndi Lluuini-ani : ul. ni b^uiu iiupuiintilr nuin uuilin

unu.niL (/ui/iiAiuLni., i«i_ Piunbulih uLui ibLbnlinLnO ununilr hiuulii^uLnufi :

OV buibu L unbuibiuL biuLuLnuinuL 'lni?iulruii iniulAuin inLUuiLnn (ii|o, oi- luSbLui^

unLnn ^unnuiuibinpL L LSui ^iuLunLubuiiu iui/?nn_u uiuiinnLiuLiuLu, Ll alluLbubnuiLL n^

5 bmbu : Ul ^uinauiLl^n Wi^ . //i!n /»ijt ^uiiniuuibuiL Unu^iuLLl^u : Ul uiiibL uliiu . "nii iinJ-

<^iuLLl^u luLnnbu, nU LninlisL : Ul Lui uiul; . HliniKiuLLl^uL nUnuuiiuLnLLuLUioiuL

^uiiniuuibinL : Ikul^ aLiu luin i?/i inLuiuLnn . i^iinil^uiLLI^u, luubu, uiuiuiunluiunnLMbiuL

JiunnuiuibinL . uLui ni Liunbu inbuuiLbi, u/i pLn ubnniil^iiL Ll /»"II pbnnut^uL iuii_iuO/i

lulaniLnni lluuini.ani LuiLnLbuii Luii :

10 ZiUilra/iuii. unLniiL {inil^uiLLl^u lluLbiibniuLL * UbuiinbuiibnL O' /' . iiiii i/iuuu ubciL * B

uioii/i lULULn unu.ni /uiui/iu ilinjubuLL hnibiliibnli (/• /', puiliu/i iiiiiui^ lULULn uipunnbuiUL :J

Snn.li " feL Ubuitnbiiiibnli (hU ; '/,feiiiJiii/i}» iiiol/ /j iiiii iiii /"iuk/iii irL iltntuinuiL iiiiliiu

/•L aiuitbuituntn QtuiituLitniun\i 4iiiiiiiiiiliii/iiuuiiii/i frL i^uii Iiiiiiiu Z,briliubtui :

OlUIUtS UILIILII |/LiUIUJI>IUI|IIl/[)/|L1i lllllilllll blililitiuuuiiii ;

UnLna uLiudi 'PnLumnuL iiLLLmiuu, l^n L lunLamnnLa bnLnl^L hnmiuaLnu, immbniu

14 i//^iujuipiilliiiL^/iLii . . . ^/li^/iiuuuii] i/i^uijiiL/[//iL)i un^ii^ i/i^uij/it ^/i^/iiuuiiii B
II

15 "/^n/iuiiinu/i

ow. B

et commuiiia du precieux et saint corps et saug du Fils d(^ Dieu. II ue par-

vint pas, selon le dire de saint Epipliaue, ^ Fexil, et uu rinliiima daus Te-

glise de saiut Basilicus.

L'eveque de Comaua vit eu uue visiou un temple tout illumiue, daus le-

quel se teuaient sur leurs precieux sieges tous les saints patriarches, mais

il u'y apercevait pas Chrysostome. II demauda : Oii donc est le patriarche

Jean? On lui repondit : Quel Jean cherches-tu, Jeau-Baptiste? II dit :

Jeau le patriarche de Gonstautiuople. Uu homme resplendissaut de lumiere

lui repoudit : Tu parles de Jeau, le docteur de la penitence ? Tu ue peux le voir,

car il se tieut devaut le troue de Dieu avec les seraphins et les cherubins.

Saint Jeau Chrysostome reposa * le 13 Septembre, mais a cause du jour * b

de la grande fete de la sainte Croix ou trausporta sa fete le 14 Novembre,

jour ou il fut exile.]

6 HORi, 15 Septembre

De nouveau, tete de la sainte Groix et commemoration des saints et pieux

empereurs Gonstantin et sa mere Helene.

En ce jour, martyre de saint Nicetas.

Le saiut martyr du Christ Nicetas etait du pays barbare des Goths, au

p. 148 b.
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utuiniu uaan hiuhnLiiuii, /i Jiiiiliu/iiii/ju u/>A/i lunpiui/ili iifiiiiiiu '/iiuiniuliii/iiuLiiii/i : i/i_

^ll /uilIUUl/llUI /j|_ llt-u/jUII IIIILIIflUll/lIIIIL ^IIILIIIU7ll I>I|/iIIUIII1|/;^IIl/(//iIUI| l/lllllf(f/<lfllll /''*^fll/l/llllll^

/•nWiunuii /iiu/iu/iiiuffiu^lf, nn j^u ll/i /i ibnUp ^iunlii_n iilW /il iiiiiiulf/itili hlilihni luiLuiO/ili

annnunni :

A ful. 37
* »>"7 lULiiLiiulf /luil luiliiiu/iL tiiLliiiLM/iUiUf! bnLlinli rnMiuijLnu ibnLnLU niudiulibnuiL. : 5

L /"'/""*"" uinnbiuu C/(/iuuitinp/ifiu /il il/iLif linnuuihu 7'u/iui/iu/iJi^ii, iiii iuuiiul/i(i/>iiujl

ioaUuiljuilini.jaliL.h l,nn-nUnu, /il luinlabuiu (i/(/iu{iiiiiiuiiu/i /jl iiiuuiiLiip /i hnmuini-nuh anbh

pnhuinnhhuiip :

0*L f/jtu iJui^nLiuuL /'''i^niii/iifiun /jji/jl llLnihhinu builiuLnuinu 1'njauiui.iiu, /jl a/)f>u

/jlu anbLCuniu uidiu u.uiniiuin.nni /jl nhnuinXiuLuiunm ULunin ulunLauinnLa uiuah /jl 10

uuinuuiunia ti pn/iuiunlii^nLfcT/iLUti, iniinti J711 /il uiiliiiiu lihLLuiuiu :

"nn hiuluuihXauii 'i/(/iuuiuupiiu, ^iuiiuOiilUIi iiuiiuiii unliuuinhl^nah iiii l^ph uihn puii

/iLiiuLU /iA/uiuuuL/(//i(tiiiuIi /iL MUUiuKuin uiutliO^ii nliiiuiti : 0"l Oiuiuiui/iUiu uunLiiiiIi hLLLuiuiu

piunnki filtii BnLLn /jl utuuLtun /!/u>P P'"/"/"/ t/iuuiituuiu uuinuhh hnnui /jl /i V"-/' lUjiLiuhh i :

17l tuiliuf^u LuiiniunhnuiL uul/iu ijLiurh 'PnnuuinuL : 15

i7l U lunLiuhnu ^iuLuiuiuinha nUh, uLnhi[i iiiiiinili ImLLmiuuiui ^iuhnhuihaiuL luhn L

1 ii/i/uiiii 0/7^. o
11 i> iil/J /tl iiiuiiili/iii^f^ iiiufiili /iL iil/J/i'i /i ui fiii/i II 111 fi 11 iuiiTi ndd. n

11

6 .?/i] iJ/inLJ B — «puir,uj^,/,/i,.u] /i/Ju.1,.u^,/i/j»u B — */,/„H/,i//iijli«] */,/,/,u,/iij/iIi/;;u B
i|

10 liLU 0/W. B
II

12 Sii/i] /.'iu/ n/. B — uilu/ 0/«. B
II

13 /,2/uujT,.,L/Jiru,/?/.lj] /,2/u,uT,»L/3/-ufTiri

B
II

16 uSii] feL B.

dela du grand fleuve Danube, aux jours du grand empereur saint Gons-

tantin. II avait ete eleve et instruit dans la foi orthodoxe du christia-

nisme par le bienheureux Theophile, eveque des Goths, qui fut Tun des

trois cent dix-liuit [eveques] du prcmier concile de Nicee.

*A cette epoque le pays des Goths fut violemment divise en deux par-

ties. Sur une d'elles regna Athanaric, et sur Fantre Fritigernes qui, ayant

eu recours a Taide des Romains, vainquit Athauaric, et nombre de Goths se

firent chretiens.

Apres la mort de Theophile ce fut Ulphilas qui devint Tev^que des Goths.

11 fit paraitre des livres eu cette laiigue et developpa considerablement Tins-

truction parmi la nation barbare et accrut le nombre des chretiens; au

aombre de ces derniers se trouvait aussi saint Nicetas.

Athanaric, jaloux, souleva une persecution contre les chretiens qui se

trouvaient dans son royaume et leur faisait subir de cruelles tortures. 11

ordonna de trainer par terre saint Nicetas et de lui briser tout le corps

k coups de gros batons et de le jeter ensuite dans le feu. Gest ainsi

que le saint martyr du Ghrist trouva la mort.

Uu fidele, nomnie Marianus, cher a saint Nicetas, se trouva present au
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JtuS Sui^nLiuli ('/iA!"l «/'^«"(/'^» uaiiiui uniiiiiiiiUL niluinSlihli, uiuuinuiU^iuh iiiluui bfiiiLli-

iinLuliuii . puilru/i /i Sl^<!> uuiiimliJ Juinui/inuuiuu /JuiLUiituMLutiui /711 iiuiiiiiu/i/i /jl juuiiiAibiui

nlii linuiu : SuiniuL. ibnljlinli /ilii /i puiniupli U ni?unLUioiijiun Jjl uiiuuiului/ *
/jij /i uiui-

UJUili/i : (/L 1/1U1 JiuSiuhiulfuia Opuliltmhnu yuijiulinuinu^U (/ ui?unmioi/jiuii, nuui inpdiuUBuitjh

5 nplibiun hlibnkaji :

riiiualilii niJiulrp /i pinnuipl^ii Cliiiuiiiiiiiuni /ulinii/ii /jl luiLlinLi Uiuuli /lUi^ Zi^/uiu^iuii^Ii ,

lUihLuin&uiLli /jii/jl nunuinLiTli lu^tunLh /jl Liui&iuLntiip uuit^ui, Ll. I<"V' Lnbiui n^

L^fukiua SbnXbhiui : (/l n^ i/jL/jii/jULnili 1 lUiiuiiuiuuni ^uiiluinAuiLbuuiL^ t'u/i^ ija/jILU /il^i

/1 uiuiiuuilili u/i luiLu^ /i Ii^ /uui II luiiL, /jl iuiLt/uii?uiiIi iniiiuuuiL a/jIlIi : (/l uuiiinLi) luijo/d/iL^

10 /iL lunuiUMunLop <^iuu/il nnOuiaiuL Xbn.h : i/l iiiuunLS li^iuLp l/iu/iu /jl pt/^^UL/ir/iLli^ /i

unjuuiniua uniinfji :

'huinuiabauiL /jiiuili/71/i iiuiyuuiui/iii 'PnLuumuL uuLiiiiii bLLLuiiuu L UkuiuikunkpL

J-b:

2 tiuiLUijbunLtihuif} /diiiLui^feju^ B
II

3 /AiAiiiiLU/o^feuiy] Wni^uniiiuibuitj B || 6 UJiHl/ii£UjpiijJ

niiUinauii>nL B iVujuli /lii^ ii^/um^iiui^] ifuiuTi /i ii^/uiu^iuiy u/i/>iij)i ^/i^/iuiuiuiuj : Cl ^npdiuS

LuiiihnuiL frui/iu/iiiujiiiilj pui^iuii auiuiu^iuTili' ^ luiLtji^ iSuiu^i /i li^luuipuiifli add. B || 8 /i^/ufeui^]

UnluhaWil B
I

D-IO feL UlfLtluiliuilil ... nilPuiJJUIL <\fcluTl] fUf^ IipluTl^fe^feo^ UI^I^fe^lUL B |l

12 fe/iuiJife^ 0/«. B Wfeu^infe.?/sfe^/i J>tf] feL ^iiil/i ^ rtC?flf. B.

moment de la mort du saint martyr, prit secretement le corps, sur lequel

brillait une lumiere en forme d'etoile, car le corps ensanglante avait ete

jete parmi ceux d'autres martyrs et s'y trouvait mele. 11 Temporta dans

son pays, dans la ville de Movesti, et le deposa * avec liouneur daus un * ^ foi 37

tombeau. Quelque temps apres, Auxentius, eveque de Movesti, construi-

sit une eglise digne de lui.

Quelques habitants de la ville d'Anazarba vinrent pour chercher une

partie des restes ; il se fit aussitot un terrible grondoment de tounerre et

des coups de foudre repetes; saisis de frayeur, aucun d'eux ne put s'appro-

cher. Quelqu'un de reglise d'Anazarba eut cependant Taudace de tendre la

main vers le iombeau, pour en prendre une partie des restes; sa main se

dessecha aussitot. Apres beaucoup de prieres et de larmes sa main fut

guerie a grand'peine. Nombre de miracles et de guerisons s'operent par les

restes du saiut.

Le bienheureux martyr du Christ, saint Nicetas, mourut le 15 Sep-

tembre,
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B [B * '^.i.^iiiifi^it «iioTi "/ipiij hiu^Ji : 6"l j^i^uiiiiiiii^ uppiijli fei. lihhlili '/iiui^uiTiij^iiuliiui|i

p. IW

p. 148 b.

p. 149 a.

MiuuiiiLiiii/i fci_ i^oii /iLiiiii Z,/iii/iiifruij

'rnhuuinumul^n SLh jihuhuiLiuih '/nuuiiuliii/iuiliiii/ luiviuOfili [Liui Liuiun Ll. |rfujiiuii.n^i

pnhutnnhqnu, nii Oiuii_/iii(riiuiL /i <)Uii-uiuiu ituiuiunLMtiiuilu /i iLnulinn unani juui^jph ^opni.-

ptuiJp :

l/ui /i 4\/<ii-L uiunLuiiu^ui i?oii /iLiini, iiii ^tunnnn i/iL^ii LiJiu <^iuLiuujiuu ^iuuiniuinnLpLiuU

^iuLiutnnti Li. luSLljiufh u.iunLiun, unu.n(h Lu LniuhLin^ i^iiii/i/ikuii
'^^/""i/'

"^/'"' ISCt"'

innuiuLiuu juiu^iuilituitnu Ll uiiutnnt-Liuii ilLauiuil^u : '/,iuu/i "pni "«- iutuinni.LniuL. lupatu-

hiuL.nntuuit^tif lui/i nii /il m/>MI /ffiuiiuiLiiiiiu/iUi/i A/inui/i/iu/i 'rnnumnun Ll juiu^p hnjtui

hnt-Lnl^n, Li. Ii ^nLntntuLl^ "/'/^"( '^tuliiiuuituu ij/Jiuiilr nhnni.hl^n : ///ini nnijfnL/tf/iL/i/i /lU^ /il

uiuiuiunLw/iL./i iiiunLiutuntnni-ULuihh /i i//jn ^ P'uu nuiiinnliiuh utuh, unnal^ uiuuhiuLnniuuii^u

UJiuuiunLlff/iiuuu inntuuituLLiui t^ iiuliilii ^iuuniiui/jiu/i /innui :

13
* OuiiuiJ lULnLii /jn/iL u/ilui hnlutuniun iinunili l/ui/ii/iiulilinii/i Liu/uuiii^uii/i/i iiL bjil^n-

nnunuli, riuuuinliLjli /jl llu/iuiui, itutiiuntuLu nii ^ni/i 'ituuitun huiuiunLiui, Ll. u.LnkLUi

lUnnLuiunl^u :

(/l Liii/ipuui/iiinnu nu/i ij/idiuuinL/i /jl tjLitiituul^n nphLiuti tntuAiun aLaiuuiiuiaiun. n

unLfiu ptuntuph UnnLuiuiA^S . Ll SLh luiuniuinuihop /i uuLnn LiuliuLntunuqh Onij^^LuuhnL

[B * Dc meme, ielc de la sainte Croix. El commemoralion du saint

et grand empereur Constantin et dc sa mere Helene.

Le grand monarque, ami du Ghrist, Gonstantin, fut le premier empereur

et roi chretien, qui fut invite a la foi par revelation du ciel et par la puis-

sance de la sainte Groix.

Par Tentremise de sa pieuse mere, la sainte et bienheureuse impera-

trice Helene, qui participa avec lui continuellement a Fetablissement de

la foi et a toutes les bonnes oeuvres, il retrouva le bois de la croix du Ghrist

et Thonora grandement. Aussi fut-il honore lui-meme, comme il le meri-

tait, lui qui ofTrit sa pourpre royale au Ghrist et a sa croix et qui rece-

vait chaque jour la couronne d'un ange saint. Son eloge et le recit de sa

piete depasse les termes humains, aussi fait-on tout specialement men-

tion de son histoire en ce jour de son repos.

B * En ce jour les restes de saint Etienne, le protomartyr, de Nicodeme,

de Gamaliel et d'Abib, furent retrouves dans la propriete dite Rapar apparte-

nant a Gamaliel et furent transportes a Jerusalem.

Un certain Alexandre, riche et ami des martyrs, construisit un temple

superbe dans ia sainte ville de Jerusalem, et ayant obtenu apres de grandes

supplications du saint eveque Jean le tresor divin et le don eminent : le

1.5
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/uLiiniiiiii/ aiiuiiXh uiuuini-UiAiui/ili, iiii ti. ^iuiiijiui /i iJ/jA^lt ///inlil^' lulrn J/iiiuii/iii/u/iiua

outiaiuuiiuiaiuii- uituntiuiAi ijuni-nu. UuiluiuilLuirli l'nhuuinun aUinhiitiuhhnu :J

2,iiil/i t feL JJkuitnktiu.knli thH : 'IJiMiiuu^uAinL.p^iiii ii^tpiiL<Ji>iu^L bi.i^^iSkui^ ki^ ^llk^ijifikui^ t

tiiuiiu hlinLijliinlttuLnuli luSjitujili^tn uiiipiui/i, ijiiOiuL/iL tuijiulunhh l'jiliutnnuh i#i_i^/i-

u/iiu ^n /i puiniiipi^li '{'luijljtinnhtui, jitiijtDiijuinin ahoijtun uuiLiuu V'/ii£iuiiinuiiiui iii_ l"'t^ntin-

jinutuliBuii :

//i_ Jiuuiliiiiiiui- luiL uii?iiuiii/iflui iiuiuiiuLnn piuniup/ili niini luunL/i i^ii 'liuhuLnu uijbtu^lu :

C#L t/iu iiujiiiDjuiuh jiiuhijhh lui j iiiiLiiup tlLtuip piuiLUiuiiLli iiL /iLu uontuLtuhp :

i/l ^nuiSiuibuitj ijhnuut LtutjnL.utuhlij iun-iup[i /"-/•» /»i"J hnuLli /il * uijnuiliiii/i ^"^"" A fol. 37

//Lt/i/iJiiiu : l/L injiatuS L^uijin uhnuiu^ ^uiUtujiAttiLnLpbiuilji lunutnnijtuhDutuh ij^njihutnnu

ni-ijlin ^uiLuiuini/ : C/l tuttjtniuLhnlih ijahoinu ujijintj tlLitiilifjh iiLc/uiiu, iiL hnhup uiuiiui/i-

jinuiutjh uiiLtuL.hjuittjl^u luiuiaiuiLiuuiuu : 0*l ijttinAhtuj lunaiii/ili tjhnutu n iiiuun :

/•uL tjhjiiuhhjlth UnLLShiu IjiunnL.nLh SLui{lt ituinhhL, iuiliuO/i iiiiii^/u/iL '/iL/iuunu^,

3 'i,^IUjlOpuii/IIL/J/lLil . . . ''//j^l|lllfcuij] */.t|IUUl/lll Uioll U^l^nj /uui^ll '/•^l|lUUIIIu/l /jL l/i^lUjUL^|lLll

uiipnL<jLiij trL ^uju j//iiui/i}i f/Li/i/ii?/nui H
|
4 iiii^tuli/iL] t/itutLutLttit/iiui B

II
5 •/'/iiiti^pultijtuj Ijl

fi^tn^n/inMiu^it^uj] «/'/i/t^/iuiiijujj /jl /<''i^uifti|i/iui1iuij B || S pulti^/iti] /i ^uulif/i B || 10 4'"'^'"/'^«"-

^nL/JijtuiVp] njiujtiu /i iJ/iiij pb|ituiiiij a^/flf. B || 13 uiiliu^ 0/«. B.

saint protomart^^r du Cbrist Etieime, le fit enlever de la grande Sion, oii il

reposait, et le fit transporter dans Teglise nouvelle.

7 HORi, 16 Septembre.

Martyre des saintes Eupliemie et Perinee'.

Aux jours de Diocletien, rempereur impie, vivait la bienheureuse ser-

vante du Clirist Eupliemie, qui etait de la ville de Chalcedoine, fdle de pa-

rents pieux Philephrone et Theodorosiana.

Elle fut dcnoncee au juge impie de la ville, dont le nom etait Priscus,

proconsul. Detenus dans la prison, se trouvaient encore d'autres saints

martyrs, quarante-neuf soldats.

II ordonna de les faire venir en sa presence, et avec eux, * la bienheu- aioI. 3:

reuse vierge Euphemie. Et lorsqu'il les interrogea, ils confesserent le Christ ^

avec hardiesse et vraie foi. On souHleta brutalement sur les mAciioires

les saints, et le visage des martyrs devint encore plus resplendissant. On

les reconduisit a la prison.

On presenta la bienheureuse Euphemie toute seule, au tribunal, devant

1. Sainte Euphemie esl celebree ce meme jour dans TegHse grecque. Perinee y a ete

certainement ajoulee par erreur. M. de S.
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i.L lilliipiiiLop /iiiiuiui iiiium iiiiiiuliiiii ii7*|i/iuiiiiiu . Ll. iui?/.Ii/.i_^i1j II^ ^IILIUI. U^IUUIjlUlLuilj

iiiuuiuii-iiii/iL : <.,iiiui?iiii/.iiiii /.1- iuLii/.ii/iii ii/iiiuiii/.i/i //li/i/ii5/.iii ^/jp/iiii_u iuIi^lu, jii^iulU

j^/ili iinLnn i,nLuuiinlin 1'L Ii yiiiii//.i nuAiliLuli iiiii iiiiji /uiiiiiiin/;^ili /.l /^nuiiifi^|ili t^ihup3
jihh

LnLujt^b : (/l nunolBLiii Iiniiu/ ^nLouiuiL SLuiil]i lun^uuul^Liuij i^iuli^mL ujiiii^ij /jl ijipi-

^/iZiuli ui^iunnin : //l unpnL^/ili iiilAiul /i /iiuii^iuliuiij luiinLii^ii luiJ^wii^^ n^i /jl ii^ uu^^i

auiiUL iiiiIiaL /ilii /il iiiuii^iuil ui/.ui/iiiii?I! : l/L luuiiu 11J1/1/.11/1L /i SuLJi 4""»//' UL Wl"'^ ULU

uihLliuLili iliiiun uiiuyuuiliUL/J/iiiii^pL (iuuiuL^ui /.l /71 uiliiuiiiuui :

6*L uonuiLuiliijb UnujHLlil^u /.l '/ /iijiiiiiii uiLu/iL ••«^ii/.^uiiii/i SLiuivh ^i ^L"«//' '"^'^ '''-

annul^n a^nLiih Ll nijliiniji 'rnliuinnuli uiiu<J^ii luliuiiiiuui, <Jiuliuuiiuii/iIi /i 7"^/iuuinu /.l

A tol. ;58 ^JniuJiuLuiL iinL^luLli ^uLnliii nXinuui iiiuuuiliuiu LLniuLnLn : * C/l iu^u^t;u <JuiLiuuini/ /jL

tunolilliLp LtuuiuinLuLii\i L '1'nliuuinu : ^iiiiL /jii/il uiil liuuui iL^il^jitj . (//jiu^|j <jUjliu-

uiiua/iuiip /lu luinnuiiULMliLU ^oii /"'"1 :

2 JuTiiilfn/i!i] iJiuiiiO/rn/iti H — iLnLnLU iiiii/iLii] Uffiif/jiu| jir^i/jiiLii iu)i/iLii H [j iJ /tl i|iiuiii^i/^/i1i

0/«. B — ^iyiu^iiJ/iM.] ii/ipiij rt^/rf. B ! 4-p. 271 1. 12 //l jiuijo/J/f/ . . . iuil IUuiiiliu&] bL

uiUMui luiiMiti /i *)}iiiiy iiiiiii>iiij/riui ^nntL iilii uoiiiu//iul(pTi /iiiii/J/.li/^ii /il ''//i/jiiin/i iii/ni/fiu/ ^ lulii/liiuii

Uiiu^^bituiL luhuitioiAi l\iiuiuLhni, <Juiliuiiiiuii/iIi /i '/^11/1111111111 : /»'l OiiiuIiuIjuil nnhnjiijtu lu/i^iuli /1

LkiiiuLuLu iiiunuiliuni, /tl luiTiui/^ii unutjSliLp /iL *JiiiLiuiiiiii/p Lunuiunhuiuh : '/uiiiil/ry/ili u/ipiij //iiLii/ili

/tl aiu;iiii1i/i iShnhhtuiu, uiUMii<fhuli1i /jL /i <Jniiiii/riui iiiiuuiiii/i rt/i/i^uii/in, /jl luiuhliiuilil^ tikuhuiL u/iu<J-

uiiufiuLphuiiiu^i i\:iinnLhni : //l j/tiii iujlin/i/i/| uitu/iiuTi ijii/iii^Ti 'f^^i/iuiunu/i juiuii/ui/i/^iili, /tl iu/i^ui///>i//iIi

/i iiui iuil/il^u, /.l Tjju uitunuihhititi ua/iiLii /ilii ihiiLjiuu />l /uliiiii/riuu ifJluiiiiiLoni aiuLiuliiiiiLi7li

<)niiLiiiTi : feL nJiPuiuhtui i?/i /i niuiiiiiTiiiin uiTiiii/i /r/iiiu& luuiiuifuiifp t^uuLfi^ l^njtih, puJjg "^ uiuuui/i//

tl^n uiLU 11 hijuiL, tfL iuj}iu//;^u uiLiu)ii//riui^ i/yu^/iii /il/i iuil /Iuuiuliu& B.

le proconsul Priscus, qui lui conseilla avec des paroles douces de renier le

Christ. Elle n'ecouta nullement les paroles trompeuses du proconsul. Alors

il ordonna de lier fortement la bienheureuse Euphemie a deux roues armees

de lames a double tranchant, et en faisant tourner les roues , les lames

tailladerent et briserent le corps de la vierge. Pendant qu'elle priait, Tange

du Seigneur brisa les roues pleines de lames, et les bourreaux furent saisis

d'efTroi. La sainte fut liberee des liens de la roue, indemne, n'ayant au-

cune trace de blessare sur sa personne et le visage resplendissant. On la

jeta ensuile dans les flammes d'une fournaise, et la aussi, par la prolec-

tion de Dieu, elle resta sans bruler et en sortit intacte.

Les soldats Sosthene et Victor apergurent Tange du Seigneur dans la

fournaiso qui ecartait les flammes et conservait intacte la martyre du Ghrist

;

ils crurent au Christ et, sur Tordre du proconsul, ils furent jetes en proie

A foi. 38 aux betes feroces. * Cest ainsi qu'ils moururent, avec foi et prieres, pour

le Christ. Une voix du ciel se fit entendre a eux : l^e/?er, ?we.s' fideles, datis

le royaame de mon Pere *

.

1. Malth., XXV, 34.
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rii/i tulionl^li Lniiiniiiimnhali aiiininlr/i nnnniiii/t/ii /c/iiianLn/iTi i7li/i/ii?/juii, /il <JniiiiJiu-

ibahli 7ii?iu nlr/c?iiilfiiii iiiiiuiijuiiti^ii, n/i ui/i/in/i /i atinbliuiiuli : /'u/i '^pLnuiuili oliuinli Ll

uitnnli /fLU linnqliuia qiiui lulri/liiuu : (/l luitiiu nlr/i/fn/ili /i ^nuiqbuii iniuuiuiLli ALPuiiliq

/iL n^ iii/in iiiin/iniiiL, n/i ^^nLnuiuiL oLiunJi qniiLLuiq q^iiLiUi Ll qi.\l^pii : I/l i/iin lu^linnLL

inuinuili nnnnOli 'hnLumnuL luiiiiiiiuni^nli, /il iiint\uiLLqLli L liui uinnLAu, Ll LpPLuii

^uiUquipinnLpLuiSp iLqnLpU nninii /inuilr/iiLnili :

f/L inuipuihLuii qXLiLU /ilii iLpLLIiu uiqopLuiq LitiqpLjnil quiLuiiiqnLiHi yinLnili : f»L

nIi/(/iiin/iiiii i?/i /i quiquiinuqli LluuiO iininu /iiiiuIi/iiLnili uiin ui ihu ilpp puiiq ui i//iniiiLnii/.iiin :

17l ^itiili /in/ri. iLpLiiLq Ll uiul^ . '/./rn iiJi/e/iuii/in IjLiLLiiLui Ll LuiiiqiiLuiq L inLqli uppuL-

pLuiii /iL nL/iuif niiniuti/inlili, niii/iti/i nnli/r/iunii pn LuiinuipLqLp Ll q^uiLUiinuii iqui^LqLp :

f/L itiiL(/iiii/itiili ^uinc//initiL tn/iii/ili /il uiilLliLpLuih qnqiuqiiiii iiu^l^ii Ll iiiilrtti^u lULUiiiqLiiiq

q^nqnli /iLn uiil («iitnnLiiia : (7l /dttiii/iu/ilt qLpuiULili LnniU Aiinqn pLp itininitiniii niuquipLii

'rtuqliLqniiL ^qniiiuL SL : 'luiuiuipLquiL uppnL^Lii //li/i/iiJ/iiii llLuiuiLSpLpL (h^ :

/• lllWlll lllllllll lllpui IILpillAl tilUUipill, llfl /-|| llll(lll/^)l UlnhliUIU I

llnLpp ilLiuiii 'rpLumnuL nuiqq Lnliimii l^p iLuiiLmLnp '^uii iiitiatuL, /i llLnuiLmii

Uin^Ot^ii : /»L /i itiuiin/iitiiiiitl/i iiiiiLuiL L XLn u 'ImpiiLq : hiuqnLii uiinnn/iLU /.l itfuitn/iLU

12 /("j.if. o//<. R
II

13 .V/.] .J/..../ B — m.ui,iih,Spkpl, tfS] /,L ^,„l/. t rt^t^. B.

Les Impies idolatres tendirent un piege secret a Eiiphemic et lui ordonne-

rent de courir rapidement, pour qu'eile tombat dans les engins. Mais Tange

du Seigneur Fen delivra intacte egalement. Ensuite on la jeta dans unepoele

rougie, pleine dliuile, ot elle n\y brula point; car l'ange du Seigneur dis-

persa les flammes et rhuile. On conduisit ensuite la bre])is du Christ au

cirque, et on langa contre elle des lions, qui allerent tres doucement lecher

les pieds de la bienheureuse.

Alors elle etendit ses mains vers le ciel, et demanda en priant a rendre

son ame. Un des fauves accourut, mordit de ses dents les pieds de la bien-

heureuse, mais ne la blessa pas. Une voix du ciel se fit entendre qui

dit : Accours en haut, Euphemie, et presente-toi dans ce lieu saint, reQois

le trophee, car fu as accompll ta carricre ct tu as (/ardc ta (hi '. Aussitot

Tendroit trembbi, tous furent saisis de frayeur, et c'est ainsi qu'elle rendit

son ame a Dieu. Ses parents inhumerent la bienheureuse vierge a une lieue

hors dc la ville " de Chalcedoine. Sainte Euphemie mourut lc 16 Septembre.

En ce jour, martyre de ilazd, qui etait de la maison des Sunikhs.

Le saint martyr du Christ Hazd etait un grand prince de nationalite ar-

menienne, de la famille des Sissakans. II tomba entre les mains des Perses

1. 11 Tiniothee, iv, 7.

A fol. 31

r- b.

A fol. 38

r b.
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junutnitilituin ^iSiu ji ^hnntil^ iiinpiiif^}i, /iWt nLniiiTiiii^ ii^hnjiuinnu /il liplipuiiut^t; iiinbnin-

Ltulii bi. <Jnni : Iil liiu n< iiin_ iiiiTu\lr iiiii iiiiiiiin/iiiiii^l^ii ^iiilii^^i?iiilitf ^«^njinpnLp^LTi /il

iituhtuutnnLtu^ni-PfiLiili ^'Itunuliti : Ul Irnpiii uiiianLif <tun<iunl,iui niiiii iniiiliO/in/ili, /il Tiiii

lon^lr/iini /iL /i i/iiiiiLiiiLnn/jini iifliiinnLiii^ n< iiiiiiiuinj^n : CiiiMii ii^ni^ ^^inin^iTi nmnL/ii

Tinnin ///iiiiin/ii?ii/jn/i f/"iJ; . /il ni?iiini?/iTiTi iiTi/i/in/iTi nuiniiiTiiiiii ii^j '"- /''"^•'"'/ 5 '»«- Pli/imnn-

Ti/iiuip aiiiiiin iuil/iiiii Wiiin/iij/iTi /i in/rn/i Ti^uiTiiULnn :

B [B * Ouiiiiiy uiLULn LiuiniuniiniuL 'InLiLliLinnu ^LpnLliL iinni/ /i hLLLui piuniupLli,

^niuSiiiiiiuL LtLiuttiiu^in nuiinuiLnn/iTi '/ /in/iTi/iUii, iinn niunnlitiLli nnui/inTi nTin iLnnniiu

niiinuip/iTi, /iL iiiiiiui tinnil ^uiinLu nninL/iiTi :

/• uif/iTi uiLULn i/LiiiinL/(}/iLTi i?/iA i/LuiinL^Lnili ///iiiuiuin/iuiTi/iiiui^' iii^uiL/inui/i iiiilui-

p/iinnTi . /iL i/iiiuTi iSi^SiunLin puinnnLini iinniu nl^nLuinnu, iJ/irt iniuliOiuliop LiuiniunbtiuiL

L hnuLtnLiuuntil; :

C?L /i unili uioTi (//ii/iui/iTi/iuii un»nL<Ji-ni, nn /i dtuStuiiiuLu illiinnhLnuL MiutiiULnnL

LuiinuinhaiuL :

UL L iiniU li^iuiiiL/if/iLTi U luninLlinuL <^iuiniiiuibinLu ^,iLniliui :

Ouiiuil tULULn L Zfiiiiu LtuiniunLtiuiL Tinn i/LiuiTi Ouinit /i^/iiiuTi /i (//ilTi/iUIii :]

dans iin conibat. II lui fut propose bien des presents et des honneurs de la

part du roi Peroz, s'il reniait le Christ et adorait le solcil et le feu. II n'ac-

ceptapas; par contre il blama severement Ferreur et ratheisme des Perses.

Ceux-ci le soumirent alors a de nombreuses torturcs; mais il ne cessait de

benir et de glorifier Dieu. Ensuite on lui trancha la tete par le glaive le

16 Septembre, et on jeta son corps en pature aux bctes feroces et aux oi-

seaux. Les chretiens renleverent secretement et rinhumerent dans un lieu

celebre.

B [B * En ce jour mourut, par le glaive, le vieillard Cournoutos, dans la ville

de Nicee, par ordre du juge idolAtre Perinios. Apres Favoir traine par les

pieds a travers les rues de la ville, on lui trancha la tetc par Tepee.

En ce jour, martyre de la grande marlyre Sebastienne, disciple des apo-

tres, qui, pour avoir preche, en toute verite, le Christ, mourut dans de

grandes tortures sous Domitien.

En ce meme jour, fete de sainte Melitine, qui mourut aux jours de Tem-

pereur Antonin.

En ce meme [jour], martyre de JVIartin le patriarche de Rome.

En ce jour mourut en Armenie le nouveau martyr Hazd, prince de la

famille des Sunikhs.]
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t^nn-ti Q fec Ukuiuibaa.bpn frl^ : nn^iuuiuili ^uiiputuibuipli t^tu^na IJui^iuutui

bi. ubupnuitui iltupniiiuibinpu i

nuffifif uiLULp ijlituinLpfiLli '/.iiin/iuiiiiiipiii| : HttitutupbiituL unLpp Jbiuili 'fipputnnuh

'l^tapbuiutuntuu * /i //feliiillfeiltpfeii|i (hl; fec iniL/i Q i
* \ fol. 3

v a.

5 LB *l,Lniiuilili inoU unani r'uiilili tiL ifi^tntniuli Iil. tliunn linuihlijLnni U ounnuiuii * g

tluinnuiuiuinp ^iiiinn U bcttuti t

llnLnii iliunnuiuibinu Ll Lnhnu bnuihLtui ^iuinh tiLn iiniiitf\ki/iii U Lunnui tu^nillLnin

j^n uLohh IfLnut^un «..iiiinii ilttinnuiuiLinn Ll ntilhn hnnhh : I7l itiin LiutntunUiuh hnnhh

cnbL nuintuuiLtn n nnttih uinnnLhh, nn Ll iLtn tlinpn diutituhttihiun ttljhli tun-Lun ttUnohtu-

^^ Lnnuilituh aLl unnLtuti ou/iiif f{ini-/(T/iL/i, tihtuLLiituL li rniildh nMfLiiiiL, Ll inLuafLnnbufii

ithnuiu pnhutnnhl^iulituh ^tuLtuinnij :

ttL. a[i t^n huj^ unuini Ll ttiohiuiuil^n MuinntUuhLj iitinnu itni-np. dniiniJnnLuihh h

^biiCifiiuiJLnu iLanLC^h /i <)iui uiiiituiuiL, uIiuiiil tuuitii nhn il/iui itiaLi Lml^ ihhl^n ^huin anni

^iuiuu, o/i u/i uflfu/iinf(/iun ulittiunLh iiiuW/ifLlinLili l«"ll iLanL iiUfUuiiiLiimiu^nLlii 4/'/)" • 1»«-

l^ luinnLtjLtui Llih ttin. uLoh Utu^iiiL ^iu(niiiufb(nli, dl Ltinin tihiu h lini/i ^nann f/iuriiiflinLiHf ;

/•u/f PttiiituLnnh '/,fLuiiYjUfiifnL<^ ouilfuin Ifniiiu i/iiiuli piii^iiilfiii(/i u/'"! lliinnni /•uiu/ii^i

8 HORi, 17 Septembre.

Commemoration du palriarclie armenien Sahak el du Vardapet Mesrop.

En ce jour, marlyre de Barypsabas. Le saint martyr du (vhrist Barypsabas
* mourut le 17 Septembre, le 8 Hori. A fol. .38

v a.

CB * Encore fete de la sainte Croix, et commemoration et vie du bienheu- * b

reux Vardapet [Docteur] Mesrop de la Grande Armenie. p. o
.

Notre saint Vardapet et trois fois bienheureux pere, Tadmirable Mesrop,

etait Televe et le secretaire du grand Vardapet d'Armenie Nerses. Apres

la mort de celui-ci il devint le premier secretaire du palais royal, mais quel-

que temps apres, il prit Thabit religieux et aspirant a la solitude, il alla ha-

biter dans la province de Golthn oii il instruisit les gens du pays dans \a foi

chretienne.

Et comme il etait seul, et sefTorgait de traduire, pour le peuple, les

saintes Ecritures, de la langue grecque en langue armenienne, il se mit a

songer s'il pouvait y avoir un moyen d'etablir un alphabet armenien, afin

que le peuple ne fiit pas prive de la consolation de la lecture des Ecritures

inspirees de Dieu en langue etrangere; et il se mit en route et vint au-

pres du grand patriarche Sahak, quil trouva agite des memes preoccupations.

Le roi Vramchapouh leur parla d'un pretre syrien, du nom de Daniel,
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lulfnLlf, wi^ hinitu7Hiliin(n iiinliij li^niliiiinltn '^niinn . nnn iiiniini iitn/ili, Ll ijttinrlLun

1/nij'iifL i;iiil//rntl/ii' in/it iiiL^/iIi n/i n* i</.ii^ii ni iiiiiii/i/i n<J^nii <)iiiinn iniiniiiiitvnni^ piiilrn/i

^nili n/lfi il/iiiii/i /;^n iiiifiiliiin/fiiii :

/4111111 '//iii^iniii ^iiilininA iii^iii/i/iitinoi) /iLitni/p J^O /i (/ /lOiitn/^inu, /il /iiTinit/iini/ nini-

AnLiTli ilnn 1^1 III t^iiiltiunli ^/t Jiiiitiniiui^iiii nii iitJtti t/iTi, /il iiii?/i}i/in/iiiili iiina/iinnL/r//tLlt /unii-

inni/uili/iiiiiilt : /'11/1 Ifnitiii blibun /1 piiiiiiiinlt UunhniiniunLnn^ Ll. uiiiniunbiiin iiin_ AnliuiLnn

nali jnluniinunit^p 11'nLiluuUnu iiiIinLli : C/t. n/i i?iiinii/iiiii/iTi * ^^iiunlin abn li tflipni ainiUL

hn''^ /"-/1 W"fl" niuilinihbiui niiiln\li iiiiu^on /il lunolrtliLp 1 («itinnLiitd iiiiuiiiL/iIi^n : I/l nn

t^l^unlu b^liliLinuOiun Pi-Pnn lunAil^, /ii_ iutio/r//iii iinnui lul^, '"/"('/ ^'^•" <»P"iTr</.i/i in/rii/ii,

n« /1 P"l'» bnunini iiiii nunMlinLMbiiili hiliuhtiii Uiniinih uixiun :

(7i_ uibutulil^n 0/1 /?iii/f/ AbiLnh lu^ni bniilil^n /il /i i/tini nii lutLiiiO/f liniiiit limin^ tr^P '

/iL i/inpnLiiiAp nA/ilr nniul^u /i a/iiuIi miiiiiiLnnj^n /i ilbnuii i//ii?/ilr . /il <^tulrauii?uilrp annnli

/.L luluiLiulip /i ii/iuiit 1/ /lunttuiiiii uiunuLnnbaiuh :

t?L nunnLabiui iuitio/r//inL /il l/»TrpTi blibiui li upuili^/ii/i mbuiblil^h^ ilnuiLU bui lluuinLhni .

/7L iuil/iiui umbno ijlinuihiualinu Sbnni jbnuLbu ^iuiinbiiA IhnLilnulinuliL /ii?uiuuiiiiu/iiiuilL :

qui liii avait proniis d'etablir iin alpbabet armenien. lls firent venir cet

alphabet, et apres Tavoir enseigne a des jeunes gens, ils s^apergurent qu'il

ne correspondait pas exactement a la prononciation de notre langue arme-

nienne, car, seules, des lettres de Talpbabet grec y avaient ete appliquees.

Alors Mesrop accompagne de ses eleves descendit en Mesopotamie a la

rechercbe de bi solution de son voeu aupres des philosophes qui s'y trou-

vaient. Tous avouerent leur ignorance. 11 se rendit alors a la ville de Sa-

mosate et habita chez un ascete pbilosophe du nom de Rouphanos. Mais

comme son voeu se trouva exceder * les moyens humains, il se recueillit en

B lui-meme par des jeunes et des prieres et eut recours a Dieu. Et Gelui qui

accomplit la volonte de ceux qui le craignent et qui exauce leurs prie-

res', lui lit apparaitre une vision merveilleuse, non pas en un reve de

sommeil, mais a Fetat de veille, pour qu'il puisse la saisir avec les yeux de

Fesprit.

Et il apercut une main droite qui s'eleva et ecrivit sur le rocher qui se

trouvait en face de lui ; le trace des traits s'imprimait dans la pierre comme

dans de la neige et les qualites des caracteres ainsi que leur nom resterent

empreints dans Tesprit de Mesrop.

II se releva de sa priere et, revenu a lui de la vision merveilleuse, rendit

gloire a Dieu; et il crea, de concert avec le philosophe Rouphanos, Talpha-

bet de notre langue. Tout d'abord ils appliquerent les caracteres grecs a

151 a

1. Ps. CXLIV [CXLV], 19.
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Intilu itiii/in/iii ijunjt 'thn^ h ^'"(''/'t^ iiiiuiilu/jLii, fei. uiunii ujitbiihU liii^iiii iiiiilii/iIi

iuuuinLiii&UMliiiii«^ luuinutiLoiiL, Li. ItuLn^ /i WiiiiiiitliiiliiiL/J/iLU uiiu^iiuiii/iiiuili ; //l /Jui^i^-

ifiuli/riui <l4/'^ ^L iiLiiii liiuuilnuuuiLu, /iL iuil/hui /i/iJi uiil uuliiu Uui^uiL, Ll. /tii/il IrUui

nLuuiluuL.lajiLh uLci :

(rnnntlLun uiiuui uduiLLnLhu iiLfl/iiJu, i/iiui/i/iiiiAuiiTiii /jl /<ii/iiiiiiiiu/iu, /il /^iu^ii^/iii/i/i

iiuiniiu fiuii luu/iliiuiu iii^/uiun^Ii :

/'uL II Lunuiu uliuiu L ^ljinu, /il iiiiui iiiiil/iii/iiiii lii?ui 2^nn<^L L i//iiiiiluiii' uiiiiuii /il

unniii n/iii iLluLuiuu iLuuLUf /il Lhlnu ilLuuiLuinuL Unuiu Ll iiliiiilii/i< nii^uiLLnununu /iLniiii t

/'uiiin /iL iCwiiiLiiiuu, iiiiiiiiii /iL uiiiiiii u/iiiii, /iL InuuuLuiu uuinnuu :

lnunii iiiiLiiin/iiuii iluili/iiiLUU /i i(«/J^Iiii, ii /'lULn/i/, uUnilul^u, Ll ulfulilili Ll uiunu,

iiiiu ulriiiu/iiui iiLiiiiiIi ni/i/ii/iuiii/iiuiiii/iui(i LnjJuLlJliLliu : //l LLLiiii pLnhluniiilniiU iuuinniu-

nnLMLunliih ilLnuuiLh nLunl^Lh ulduinuuuihLuii u/iiiiili :

l/L uiiuiul^u inLUuiLunLuLh unuiuu lu^juuiu^^u i^uiniu, u ilLini i/iiiiil Liniop Ll Lniuhui-

Ifop Ll unnnnliuchuoulU^ <}/""I jiTiunuuuihnLUlLuiuii, Ll uuiuLlnuni Inuuuu LLLnLuLui luiiii-

aiuiLutanLuLh tiLcnuuit^u :

(/l LijLl n/iLiii unniu iSfii^ iiiiluiiili f/'(/, niiii uioli/i/i unlLlnurh LLLnLiiLp :

(/l huph LiiiijLiui iuiLuip/iuiiL/r//iiuilu iii intiunni auiiUuhitiliii iLnlitLnuiL L '1'nLuinuu, ^ B
p. i:.l b.

ralpliabet armoiiien ot comblereut eiisuite les lacuues par les dous de la

gr^ce divine. Ils se livrerent aussitot aux traductions et traduisircut rAncieu

et le Nouveau Tostameut. Mosrop les prit avec lui et revint aupres dc saiut

Sahak qui en resseutit uue tres graude joie.

Ils rassemblerent ensuite des jounes gar^ons iutelligents, possedant de

belles voix et long soufHe, et etablirent des ecoles dans tout le pays.

Mesrop se rendit apres dans lo pays des Goorgieus [Iberiej et par la grace

qu'il avait regue du ciel, il leur composa egalement un alphabet eu leur lau-

gue; il leur laissa des superieurs et des maitres choisis parmi ses eleves. II

se rendit de la au pays dos Albanais, ot lour etablit egalemout uu alphabet

et des ccoles.

II euvoya ensuite des jouues gens a Athoues : David, MoTse, Ezuik et

autres, qui s y rendireut et suivirent les cours de philosophie. Ils retournerent

ensuite et, avec leur scieuce grammaticale, corrigorent les livres traduits.

Cest ainsi qu'ils eclairerent tout le pays d'Armeuie, par des chants

et des hymues religioux composes eu uotre langue et par la traduction des

Ecritures inspirees de Diou; ils rehausserent grandement Foolat dc toute la

liturgie do rEglise.

L'iuvention de ralphabet eut lieu le 15 du mois Tre et toutes les eglises

en celebrent la fete.

*Mesrop, apres avoir vecu eucore quelque temps pleiu de vi^rtus, s'eu alla *p
PATU. OR. — T. VI. — F. 2. i:
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^,(i/l/i I. Ll llliiiiinLtiiiLiili (hl; : I/l [uni^ iiiluLiiI^Ii iLnlAiliii LLiiiu /» ijLnuii niuuiuiuuuh

uIui<Ll Ljilui ulnu /i uLiiLniliiilili ; Ijl «iiip mLulili iiimAiiiuiiin li^iii/i iii^iuluii iiii_iiiii)i'

fiiiiiiiiiiuiu l"f(/ • Ll niiinniil iiiiOiliiili luiuiniktuiL LuLl lUilLliinili iuiini)nLli1Linlih : .'Ji n< nlini

Ijiiin Lnliinn niii ninLuLniiLn IiiiIil/iiiiiii- ih '/<'/' nniu 11111 uIuhLl liniinninLiijili iioii^/i

/Jiiiiiiiiii/ili : llniiil Ll in>(\iiiiii^ii iliniiLiuLniiLniuL ii^^^"'!'!"" iluniLinLniiLinih 1 ( «1111111L.A111 /1 5

'/'ii/iiiiiiiiii tfliuHLU /1 «»/jli "/'11, nnuLi) iLiuiLU iiiil/iiii/iiiiIiii :

Ollllllll IIILIILII i/mIIIIIIIIi/i ^ /''"/ "/>/l"l'' '/ /l "/lllll/llll /iL llrf(\/l/l '/lll^lll/lllll ^llllllllllll/illl/l

Miiii Iiiliii :J

Z,iiil/i /'' /iL ///iiiiii/ii')i!/i<i/f «/•/,' : tSoIi
/i^ // iii/ii/iii/i iiiiiiiiifLiifaiii/iioii 1^111111111111/7/1)1

/tl /riiiinif liififiif (^iifftfflt/i pitt<^tttliiiti/t : !'•

U aa uiunmnnl^li Ll iiiiiiiiiiliim\iii/iioii/i U iuJuI^u l^n iiiiiiuj^/i f./iL/iiiii, "/"//' twiliiuiliiii

/iL Oiii/piiiu/i/J/i : /'pii/fL A/iiiiL iiliiii Uuiin /iLii 2""P^J*" lUUiiiiiLiiioiiii/iu LnLLLauiL /i

ilbiuui iliiiliuiuu : i/l /(/luuiiLiiiulii^ii ii/iiii iiiil/iiiti Lnhu iLnliLnl^U ^rnuuuLnlili, iiii /iin Oiiiiuiuu

fllllu/lUllllU IIIIIIIL Illllu/lllLUll/l (/IllllIll/lllLIIIIU /1 uLiiui iiu/ialiiiLi :

(«luiii iliiiiii Iiiiiiiii /iii iiiiiii /1 iiiiiiiiiuiliiiiMi iiiiiuiiil/iiiii a/ii/i/;iui ii/iiii /iuiiiiua/il/Jiii/ />l l.j

aiipres du Clirist, le 8 Hori, lc 17 Septembre. Une croix lumiiieuse descen-

duc du ciel se fixa sur le cercueil jusqu'a ce qu'on Teut depose dans lc

lombeau. Ei tous ceux qui rurent temoins de cette grande apparition de Fef-

frayante lumiere, fureiit saisis de frayeur; elle fut cause de urande con-

trition pour toute la foule, car olle napparut pas seulement a une ou deux

personnes mais a tous, et non seulement pendanl une heure, mais jusqu'a

ce que roflice des obseques eut pris fm. Et c'est ainsi que lui qui fut glorifie

de Dieu, fut grandemenl glorifie en notre S<'igneui' Jesus-Christ, a qui

gloire eternellement.

En ce jour, avec saint Mesrop, commemoration du grand patriarclie

Sahak.]

9 iioiii, 18 Septembre.

Fete du prophete Moise qui parla avec Dieu et de son Irere le pretre Aaron.

Le grand prophete Moise, qui parla avec Dieu, etait de la tribu de Eevi,

lilsd'Amram et de Jocliabed ' . Lorsque sa mere Teut mit au monde, les graces

divines apparurent sur Tenfant. J^]lle le tint cache trois mois par crainte de

Pharaon, qui avait donnc rordre de jeter dans le fleuve tous les enfants

males des jlcbreux.

Ensuite, sa mere le plaga dans une nacelle de jonc qu'elle enduisit de

1. Exode, VI, 20.
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nlfiii^u /i uLuni : l/«- nnLuuinU 4^utnuii-nhn ^uiLttiiif /j ufiinnfTi iiiiiiiiii /ilii niin/ni/iii /tl

iii(in(.iiilf/<iiiii U nilul^u, nn laninnuuiUli <^iuunini li Onni : (/l /<iii iiiiiii inLUULuh C/ii/iuiiiiuiui.iiu

/<L iliunahuinL 11 nilul^u hiluiuuinLJaa 1111)1111 'jiinuiuinittLnu : C/i. Luiuni 11 uuui lauiiinL^pU

II luiLnni iioiitifi/iiiii, /iL inndiuil ubnhanli 'ililnilujuian^ uUiuiLn uuUnLnhih U niluhuhf

5 ninuiifli iifi^ Ujuimhnuinilhiiii U nilunun iiunlnhiun t/lilniluiuinLnuh liL iiuiiti\fii fi iitluiitt /iLit :

hhnhnin Ll iil"'hiiiin /r/uiuiiL<)/iIi IflJniluiiuiiLuu /vl utA ii/u/iuiiiiiiii :

i/l /iiiif/iL i/fu/u£kuiu/it]iiiL UiuiLJini, uini 111111111 LiuuhnuiL uinuihiiihhi uUnilul^u /iL

uintiili/ittti ^ (/ ni/iinu/i ii/iii/iiiiuiutii/iu, i/iiii/u/iiiil /i (/ iiiii/tttfi^, /il hLhini iihiiihhuuiL uiil ^

Z^iliuuulI^i piiLitUll /iL (lill /itii nUhilinniu ntiLUinii /iLit /ii^iii /i /i(ifiL/(//lLli, ttiitU^ atiuiL

1(1 hnliiiL nnnji, n rhiiuuiu /il ii(/ii/iuiiiniii : (/1.. /iiiiii/riui U nilujiuli ji (/ iiiii/iiuil uiiiiliiiuiilu luil :

(«llllll /ill/iL/jfltltL (itllll («lllllllLllKT /1 l/ill/lllll /1 l^nit/iZlLlHMl /iL tlllLIIin/itltU llIlUI 1 6*ll/lUIIIIIIII

<^iuuhi unnnlinh l'unuiihjli : (/l hnMhuij U iiJuliuli, iiinttiii IiaiuIiii /il luiiiiLhuinu imaiui?/iAu

uitLiuOli 'l*innuiLnuli, Ll itii iiinAuiu/ii uannnuiiLnnh iiiniuiJhiiiu nunli 11111111u iniiiuli ^iii-

niiLiiidiiiJp, /iL <jiiili u/*iiiitiii^i S'I"/' <^hiLuiuii /iL uiiiii(\ii iiuinLiuL : i/l uiuiiniuiLhuii uAni/u

'j 'liunoLn fuliiiiiiii tiJiititii/iiLiiiiIi niiil iiiiiUiiip, /iL nuLiiuhiun n^PiuniuLnh nonop nLnnun L

anii '/uinij/in /il piiiii tinuiiini 11 uOuliiu U hiLiuiLh, Ll /lOntii iliuliuiliiu ihnLhLu Ll inniii-

uinnnn L Anill^h /iL LhniuLnhiiin ndiiiinilnLiinU ifiiliiuuiiiiui/lli piiitLiiiiinLli tttil : i/l /i i/pilt

bitume et de poix ot le dcposa dans lc flciivc. La fdlc de Pharaon Tayant

retire du fleuve', Fadopta et lui donna le nom de Moise, qui se traduit : re-

tire de Teau. Elle lui fit suivrc Ics etudes des Egyptiens , et Moise fut eleve

dans la sagesse des l']gyptieiis". La reine Maria Tinstitua general, et lors-

que les Ethiopicus lirent prisonniere Maria, hi nourricc dc Moise, celui-ci

combattit dix annecs, vainquit les Ethiopiens et fit revcnir sa mcre. II fit

prisonniere egalement hi reinc dcs Ethiopiens, Tcsbi, et remmena cn Egyptc.

A hi mort dc Maria, soii mari vouhil tuer Moise, mais Moise tua * TEgyptien * a foi. :?8

et s'entuit au pays de Madian ct alla demcurer avec le prctre Ragucl, qui lui

donna en mariage sa fillc Sephora, dc laqiieUc naquircnt dcux (ils, Gersam ct

Eliezer. Moisc passa quaraiite annces au pays dc Madian.

Ensuite Dieu lui apparut sur la montagne, dans le buisson, ct Eenvoya en

Egypte pour dclivrcr les fils dTsrarL Moise s\v rendit, tit dc grands miraclcs

et prodigcs devant Pharaon; celui-ci rcfusant de laisser sortir lc peuple, il

punit rEgypte par dix fleaux, et dclivra Isriacl, avec unc main puissante et

le bras cleve. II entrV)uvrit ha mer Rouge et tit passcr lc pcuple a sec, et

engloutit Pharaon avec ses troupes dans la mer Rouge; il adoucit Tcau de

Mara; il fit descendre du ciel la manne, et les cailles dc hi mcr, et nourrit lc

peuple dans le descrt pcndant quarante annces. 11 lit jaillir de Icau du rochcr,

t. Exode, chapitre, ii. — 2. Actes des Apulres. vii, 22.
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Pnt-n nnjutiiiniu fritiiiiiniuiiiiiu i/iiiiii/i Li. LiLiiii /i 1/111111.U Unliutu uuiit-iiiulionLitii uiiii^oii

iili/iiiiiiiii. iiiiu/iiiiiiu/iii niunLnt^lni, luuuiiiLiiiOiiiii/iAu, itnl~liii (InnnilnnLuilili Ll. inLiiiuLnnLninli

/111//111) uiiiiiii nnuit^u /1 i/iuiiLiiiiili tliiiiiiiLAiii :

Wiiiliiiii/iiiiii ii/iiiiiiiiiliu ^iiuiiIiuuiulIi i;iiiiiiii.niii, iiiiii iiiiiiiiii f '/iiiii/ii/i/^i /il ^'i/iiiiii . i>iii<jiii-

A fol. ;!',) liiiiiiuiiiiiii ii(*<^uiiMiIi Lniiiuin /ilii /*l iiiiiiii/iii iiiiiiiii ('uuinLrtiii .
* ^/'ui/ LLl^ii ndnnnijnLnnli

'Innluiui, iiii <Jiii/iiiiiLiii/i LninhU niu^iuliiuinLlJLniliu Li^iunnlili . 11 rinniuli Ll iidu/innli

iiiiTiiiulIiuu n^ULnSLiun : (/l innjiui^ L^iuu iluiluAtiii (l^iuiinli// /<<Jiulf (/ni/u^u ii(i<^iuiiiiTi /jl

if(7n/iiuuiiin iinnn/iti iiiiniii /i i/iiuilu ^ntln Ll uLnLiutiniii iLt^iunnhl^ iiiiiiuuiunLAiiiLL /.l

ita/tiinin UnjiinntunnL nnnLni (i^iiinnli/i . /tl (i^uinuL if/jiLiUL uiLn : U nilnl^u Ll (/ii/iiuiiiiin

/lO/ilf /i iLtuiLul^ tuUtnli : (/l /fiiiin iiiu/iUiiiiU rfiiiiiii/iiLnnfi iiiiiLnLiiii LnLunLU :

(/L LiiLn U nilul^u iianiinilnLnnU iLnLnnU U ntliuiinL, Ll 11111)7 oJjn 11 (/ ni/iij^ii . 6*1 /i

uinL/u iLnltH l/uiuiULiui, /jl ui/fu uiiop pn ttLnliLnlt iiiiuun/<LUin, n/i ni SintiLu /1 liiu, /jL

iiiiL i/ui/uAiuu/iiuu iiiLriiJ^Zi ; (/l tJiuliilStuuLtttuL U nilut^ti Aiuiliiii o/iiuu-li iLpLlinU U ntltuiinL :

(/l PiunLttttj nuiii (//ipiiiiiji ^nL^tnuiLittUjLtnU uLniS. I1 tnnLUU 'rntintlntui Ll ii< np a/iiniiiii

II a/inhu 11 IIIu unniu u/iLi</il uiuiiion :

(/L (/ ni/uj^ii l^n tuuuiti ^tunliLn Ll putuUnti n iluilulSiuULiU /iLnuLil /iL n< i/iuin/iii/iL

en douzc ruisseaux, et ayant gravi la montagne du Sinai', apres quarante jours

de jeune, il regut les tables de pierre, ecrites par Dieu, contenant des lois

pour le peuple; des rayons do lumiere partaient de son visage commo [un

reflet] de la gloire de Dieu.

II erigea le tabernacle, par ordre de Dieu, que construisirent Beseleel

A foi. ;3'j et Ooliab ' . II consacra son frere Aaron et ses fils pretrcs de Dieu, *
fit devorcr

par le feu Gore et sa troupe qui s'opposerent au sacerdoce d'Aaron, fit englou-

tir sous terre Dathan et Abiron. Lorsque la fm dVVaron fut arrivce, Moise

conduisit Aaron et son fils Eleazar sur la montagne de Ilor, depouilla Aaron

de ses vetements de grand pretre et en revetit Eleazar, fils d'Aaron. Aaron v

mourut. Moise et Eleazar descendirent de la montagne. 'Pout le peuplc le

pleura pendant trente jours -.

Moiso conduisit le peuple au pays de Moab, et Dieu dit a Moise : Monte

au sommet de la monlagne Nebo et contemplo de tes yeux la terre promise,

car tu n'y entreras pas et tu mourras la \ Moiso, le serviteur du Sei-

gneur, mournt dans le pays de Moab. L'archange Michel renterra pros de

la maison de Phogor ' et personne n'a jamais connu son sepulcre jusqu'au-

jourd'lmi.

Moise etait age de cent vingt ans lorsqu'iI mourut, son oeil ne s'etait pas

1. Exode, XXX, 2 et 0. — 2. Nombres, xx, 27-30. — 3. Deut., xxxii, 49-52: — 4. Deu-

teronome, xxxiv et Jude, v. 9, combines ensemble.
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iiitp liiiiiiu tt. iii /unii^ II i?fe£iiiilr ALouip hnniUf fci- uini^bnin liin bnliu piiiiLuitinLlru, luiLUjlru

^tnuli ti. Oiiui nuui /JnLHi (uJiuii /iLnnii, on nUii tnuini.iii :

I/l iiiiii/i7i nnnhpli l'niuuiDilif uU nilul^n iiiLiiLnii ijntfiinLU, /i iltriLiiiu/ii itiliii /iLnnLil

ilhniunilii 11 nilniiinL, iuil VnnniiiliiiiliiUL- iinlinfnUuU linhnnilj^ :

5 I/l o/iiiiiL nnnli (;iiil/>iui I'!""- ^"»J»-Iii/ niliiininni-laliiunii, ii/i /ni U nilugii luKliiiAi /ilii

/i ilbnnii iinnni /«l ^JituiiiuIm/iiiiiiTi iinii/inTi /'iiiiiiii/ii/i Tii?iii, /il iiiniiin/iTi iiniiij^u iiiininnt-linliuiu

Sl^n : »7l ni bliuin ifninttuinl^ /•iiniui/«i/i nninl;;n nU nilul^n unn CfinlibuiL 0^/1, 11^'?

ittiTin/ii5iuL Tr^tuTiop /jl itinnL/iUin/iLp, iinii iiiiLttip/iiuii O^n lunJibi ibnLnlili C/a/ituuiuiuLnii,

/1 '/'luiLitiLnTi /iL A CTUin-iuiii Tinniii /il iiiitl/iuttiiTi bnLnhli npinli^bipu u/idiiiu/iau, o^/jilTi

10 S7*'/' ''*- 7/i««"l"«-/i iiinn^n tiiin iiiniiin 1/ iii/ui^u iiinLitiO/i iiiti/iTiiuiTi hnnniibi^ ;

(ilUIUli IIILIILfl l//lllllllipill7llILW/lL/l IIIIUIIL<)LIIIII ( 'll/llllllllll/rilll, IIII (/ lllll/lllll^ lll/lllLIIl7l/l i

/• aiiitliiiTitii/iu liiin/iiiiTinu/i /il liliinnunlibiiii iiiuiiuinhmn /JitiiiuiLnniiinli, j^n Vnnliuinn-

Ti/iiu luitiii/u/iTi tiin_Ti /iiLiuitiiu^in/i "/»"1 iiiTrnLTiTi j^ii o/ininuLii/i, Tiiii/ututiiiutiinLnt/ 'liL/it?/iULni

pitinitip/iTi : f/nttiTi/ii/i itiniu/ii/iTiTi i^n nnhuinnubuii /iL ^innuiininn innoldn iiiiti^op /il Z^tiTiiiL-

j5 IJbiniiu. i?itiuinLiiiiiTi/^n ('iiinnLAni :

11 i//iiiiiiiii>iii7ifiL/<}/iLli] i//iiiiiiiL/rJ/iLii 1> — iiii // iiiii/iiiiil iiiiiiiLiiiii/iJ nifii // iiiii/imil /iifi/rti B
||

12 l'if/fiiiifff7i/riii3 /'ii/iiiifiiiLiiiii l>
[| IIJ «S/rfiiiiiiLii/i] »S/riiiii/iiiiiii J> — /iiii/iiiiiujiiiiiiiiliii/ ''lii/ii?/fiiLfif]

/iiii/iiiiiuiiiiiiiiiLifi/ iiliLiiiV>/f/i /1 ''|il/iiWiii/;^ii7iiiiii niiiitiiip/ifi /'iL/fLniiiiiLiiii' //iiiliiLiiiiiiif/fiiii B
;

1-1 knni-

Ti/7^1] /rjiiiiTi/r^iil iiijii B iiiijio/«?ii3 i^uii^o/Jii /iLji B.

obscurci, ses deiits ii'avaient pas ete ebranlees [ses machoires n'etaient pas

fletries]; il avait jeune trois fois quarante jours, sans pain et sans eau, selon

le nombre de ses annees, jour pour annee.

Les enfants d^Isiael porterent le deuil de Moise pendant trente jours,

lorsqu'il mourut a Rabob de Moab, pres du Jourdain, en face de Jericho.

Josue, fils de Nave, * fut rempli de TEsprit de sagesse, car Moise avait * a foi.

pose ses mains sur lui, et les enfants d'Israel lui obeirent et ils firent comme
le Seigneur avait prescrit. 11 ne s'est eleve aucun prophete en Israel comme
Moise que le Seigneur ait coniiu face a face, avec tous les prodiges et les

signes dont le Seigneur le chargea d'accoinplir en Egypte, sur Pliaraon et

sur ses serviteurs et dans toutle pays, de grands miracles avec la main forte

et le bras haut que Moise exerea devant tout Israel '.

En cc joiir, martyre de sainte Ariadne, qui sappclle IMarie.

Aux jours dcs cmpereurs impies Adrien et Antonin, vivait Ariadne, la

servante dun homme idolatre dont le nom etait TertuUus, un des principaux

de la ville de Prymnesia. La bienheureuse servante etait chretienne et olfrail

chaque jour ses prieres a Dieu, avec jeune et vie ascetique.

1. Deut., xxxiv, 8-12.

30

rob.
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Ul. bnliL. rtii AliLn/ruiL nnni.ni mbuiitL ht-iini fei. inoLj^/iL /i iiiiiii/iliii /iiLniiL . /jl /<iuiiL/<i/i

Ljiuu iiiii^iiiifiiiii^/iiiiii iiiii/iiid /iiniii/iinL/(?/iLU inoL/iTi /il <|//L/i ih iiLiiiii /tl ii< ^ninnnnbiiiUL

/»*L uiiiii/iiiiii/iiiii iii/iiiiilL /•l;»"I aiiiL ^iuniiiiii ninli /i iiiiiLii, ii/i /i unilni i?/iiLn/i : I/l

i/jiii
* uiiiiiiiLii iiiLiiLnii /iiiiiiiiiii iiLiii iiiiLiiiO/i iiiiiiiiiiiLiiii/iL : I/l Lniuhbiji llnl^uinnULiu

^iuuiuntMiiLiiLM/iiiiilp /uniiinni/iiiL/iiiiiiL nol^n iiLn iiliuni.u 'rnLuinnii, /il 111110/7/71111 LnLtu-

iiiuaniL iiiiLiiiO/i iiiii(iMiiLnii/iL /tl ^niiiiiiiiiniii/i/iL :

i7l ^nuiuuiiLuin LiujuLi iiLiii ui/iiiiiiii^ /il pLnLi nUiunuLli unniu : C/l uiLuLuii luUtinnihu

uanLaLiujnL.pni.h /iLnOL, iiinuinuiLLnnh iiiil iiiuiniiiLiinL uLcruiL. u.iunuiun.nil Li. lunAtuLLuiUL.

lunuijunhh 'hnhuinnuL h inuihpuihuitih ; (/l iiL/9iiiiiiiil /i uoiniii/iiiii i/iiiin_L, nhUuiniuh Ll

luLoni^LpL uLuL u/i Liiii ii/tL iiLiti /iL niunAiiLUii/iL /iiuiiiiiiLon :

C/l innduiil uLptsLniuh inuininaLuin ut\Ln_u Li_n L ilLn Ll. uinuiuiuni.op lunui^Liuu

BliuuinLiua n/i innLLuun /i aLiluiu iiihonLhuiuh : C/l iun.auiuium ul^uh nn uiiliiiO/i //«'(P

'^LnJiuiL. Ll n uLnau nhLuiuuL ultnhtunnhL Ll niuni.\Luii ihuiLLtitUL, nn Ll n< LflUiL uitu-

inuin.uuihh LnLLLnuiLf f!'<il<l /> (//iniiin/iiiLJ~L iin tiiii/uni//i iiiiiiin/iiiii ^ii, '/"iPP pLi /1 pnuiL- ''

ti/iaL LtujiiLtiiuL utj[iut;h tiin. L iininii (/iiniii/nii/jitiLL :

t feiifcL] tii J> I () ({IninLU oni. Ji — /^i/^iiijiin^rijTi] /•^i/|iiijliiii^iijfi i^ || 7 ^L ^puiupuiiuil^^li

om. B
II

,S pfc/iir/] iiL^ij/iri <^/^c/. B
II

11 i^iii^i^nLiig/ff.] j/riiiii «</^. B
|| 14 ^/v^^uil]

'^hiiHiiui uililiniL 15 — /i Ji/fjipii] /1 Ti/r^ipiij /il^i B
|j l-l-p. 281 1. S /tl i^iii^i^/riiijf . . . yii^iu^nLffii

^^i/iiiiiiii}i/;^/ii; Om. J).

Arrivu le joiir de raiiniversaire de la iiaissauce du fils de son maitre et

on celebra des fetes dans le temple des idoles; mais la bienheureuse femme

meprisa les solennites impures de la fete, ne les accompagna pas et ne prit

point part aux sacrifices.

Son maitre, irrite, la fit battre et mettre en prison pour qu'elle y mouriit

A fiii. ;w de faim. Longtemps * apres il la presenta devant le jnge. La bienheureuse

Ariadne confessa avec hardiesse notre Seigneur Jesus-Ghrist et pria longue-

ment devant le juge et Fassemblee.

Le juge ordonna de la suspendre a un arbre et de lui dechirer le corps.

La foule, temoin de la patience de la femme, poussa de grands cris vers le

juge, et la servante du Christ fut delivree des tortures. Elle courut vers

une montagne proche et les impies se mirent a sa poursuite pour Farreter

et la ramener chargee de fers.

Lorsqu'ils reurent rejointe, elle etendit ses mains vers le ciel et, avec

larmes, pria Dieu de la delivrer des mains des impies. Aussitot le rocher

qui se trouvait devant elle s'entr'ouvrit, accueillit Ariadne dans son interieur

et se referma, de sorte qu'il napparut aueune trace de fissure, excepte un

pan de retolfe qui lui couvrait la tete. qui resta suspendu au rocher, comme

temoignage pour le peuple.
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Ifi. <|^tiiii?iiijfiiuti f^iiMiiiiii-n^L ^ui^iu^^uiuuutjli ii/t Lni^ikuubJi Sn^Soa lujl^ilii ti. Lnn^iu-

iibutjbli ^ '[^C"'!»
' ^iulr/^iii^t^iii^/i btjliL. npninnLiHi /ii_ Luii^uilinLiip : //l /iit/n./niiiiTi

^J^/r^iniii^^ <J^iuin/iu^i /ip^ijfiii^to^ /ii. uiuiniuljbijjili imuiiini.i?u f^iui^iuL.uiinLuli Ll * unuLnilh ' A fol. 30

^ SL^^liiiliii ijulilIi uuiinuiljLijliii : //i_ iu<,* i?/iA iiihljuiL L ilLjuui uii?/iIi/iiini_Tiii /il i/iiu/uuiniii-

^uiL^ i?ut/i7i /t ^uiijiu^iif Ll nji^ ilhuiijlilili iiii^iuiiiu/ii^/iii i?/,A ^ 1*111^111.111 ATi pit/iiiinnli^/tii,

il/iCT J7 l4Uinni.iiiCT/i Lln/iiuniiuiiii, anuiujunuuul^u liiu i?/iiuflr ^ (iiiiniii.iuA :

(/l ^uiLuiuuuijjiii j^uiLULji [^iu^iiiljilj LjiLji <^iuijiuji ntjL L IjiLiuujiuninLtjii : L'l uiu/ui

iiiiiiiiun/riuii ^iiijiucfnLihi pjiLuinnlil^Ltui :

'hutniupLijiuL ji il^iiliii tuijiululiiiii 'hjiliuuuuiL l'it/iiuiinlf/riu /t ULujtnL^jibjiL (l'i\ :

[B * lili^ttitntulj tlinijntl^ lipthniili lluinuL^ni /i ULliiu . /ri. i//iiiiiin/iTf inoii "/i/ini l^tiiJiii^ * B

/jL <,iuua/iifui It^ttijinuL ntu^iiilittiittittjLtnL luiLittpuni :

CuinnLiuA^iiij^Zi gui^^uiiiiuj^tuttjLtnii lUfLiup/ilr iiiiliiiiTi n^uiitnL' Lniituui h;ii iiiulutuStuii-

tjtujil^lili Untlultuli, /iL «»["//« l.i?/tiiii?iii^, njujLni '/iii<Jiii/«/nL, ujujlui '/./7^/71111, niuiLui

Oiu^npufj : »<uiif uuliii^Liuij (lifuifiLUiA ^Iii^ luiLiup WntluLuL /rn/iL/riui LiJiu /il luoubtui^

^n/it/uii? «J«"^/i (/fii/iii^u /i 'rnjti;^ jLilIiI^Ii uiil c/nf^ni/fiL/ti/Ji, tuuLjntl /3^ . //^i/iJ nliii uiiLtuO

bijnoji pn, /iL brjjitiLu Jfi?iu /t jLijul Ll L i?iiirtainit^ :

///r„^,„/nVp/f/,/, ,/./.•] /.L ;,„l/, /''• rt^(/. B.

Le juge ordoima a iles tailleurs de pierres de briser avec des marteaux le

rocher et de les faire iomber dessus. II se produisit aussitot des grondements

de tonnerre et des coups de foudre. Des anges apparurent montes sur des

chevaux eu forme de feu, (|ui tuerent nombre de paiens et * mirent a mort le * a foi. 39

pretre, a la porte du temple des idoles. Une grande frayeur saisit tout le

monde, on s'enfuit vers la ville, et ceux qui y resterent [a cet endroit] se

mirent a crier : Grand est le Dieu des chretiens, grand est le Dieu d'Ariadne;

V" IJ.

en verite, lui seul estDieu.

Trois mille personnes parmi les paiens se convertirent ce jour-la. Et la

persecution contre les cliretiens prit fin.

La servantc du Christ Ariadne trouva la mort dans le rocher, le 18 Sep-

tembre.

[B * Gommemoration d<' la descente de Dieu sur le Sinai aux sons des * b

trompettes. De nouveau, fete de la saiute Croix. Et repos dWaron le premier
^"

graud pretre.

Le divin et premier grand pretre, saint Aaron, etait le frere du premier

prophete Moise et fils d'Amram, fds de Gaath, fils de Levi, lils de Jacob. Dieu

lui ayant apparu et parle avec lui, Fenvoya au-devant dc Moise, lorsque celui-

ci venait de la montagne de lloreb vers le peuple, en lui disant : Va (ui-

deraiit dc ton fii're ct tu lui scrrifas de latifjiie et de pvoplieie '.

t, Exode. IV, 27.
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Ul. iniic/iiii? *JiiiIi/iTi iiiiTiiiiiiiiiiiiiL iiJiiiiiii/iiLiiiiTi il/nliuimniil^, 1/.111 uiiiiiUiiiiiiiiIi Ti^iiiTiiiirili

iiiitiiiiiiTrn iiiiiii/ <Jiiiii/iTi ii(/ii/iiiiiniiii Tiiii /il l/iii/ii^ti. /il i/rin iiiiiiiiitiifi./iini diii/iiLii lAiiniiLiiiii

13 llTlllI nillllllLIII^ IIIIII lllV>/lTl IJIII<JlIlTltlllIIL|f//lLll, /l l/<n/lTlIIILIIIIIIII|}l ' l>lll<^IIlTlIII^IIl/llll^1UfIL|J/lll^,

•^' '*" '

iiiiniTi jTiiiii^ niti^iiiTiiiiiiii/iiiiTi /1 i?iiiiiii/i/i Tfiii/ii Iini/iiiL «^iiiiiiii/ . /u Ifin <^iiiiti/iiii /u. S"'U'

/iL if/i/iiipTi iiii?/iTiiiiili nin<^itt}iiifiitittf/iinnL/(//iiii}i Jiiiiiii/iiiiiTin/ iiliiit ^or/iiiii/iinii //'•''»/ :

(/ iltTittiLtiiTiti iiitttiti/f/in /iL on/lTiiii/i ZS^iliiin/itii niii^ttt/iitiiiliiii/itti/ili 7*fi/ltfifiiftf/f oAiil-

W/iini?i>Ii /iLiini/ . ii/i iiiiLitiP/iTi /iL Tiiii/« niti oAiiil /i ittiif/iTiiiiilt liiunnLiiihi; ^'/"'/ "/'H"'/>
^^-

iiittitiiLiin/rinti tiZiji^iiin/iin oA/iiiiiTi 7*ii/ininnii, iiTinn/iL ttiTinLTiTi oAiii/iiuL iluinnliuiU i^uL^iti-

/f/iint/ : "/i uniuin llntnnLiii^ j/ ni/n/iii// ininii/ii tiTtuf /t finLiLTr /unninTf/iTr ijjjuiin 1^1(1buili /.l

fiti/<tinLtiitiTi/it nujlSnliiuunnli /jl iii/tit/ftttuTi /.l tit/tniiiLiti/ili, iiiniu/itiiiiit/flf /il nliiuOuinU bi.

o^iiiTi/^i tiTiiii /iiini/ /jL itiii/yittiJii /i inLii/iTi iiiS)njj /.l ^ t^/rfLTt, /»p/»"L uiiv^inLi ^llutnnLAn^

lubinir /jL intiii t?titiiii/itiiTt tinna/iini/ :

'/L luiuuil^u bLiun Titn ptu^tuTiiniiutti/ini iiiiliiiO/iTi, /il nnii/ip Tffititu pin^utTuuip nTunnnL-

pbuiSnii lluinnufini^ nn qbinl^ /jl pTiTiJ^ iin/ininu, /il utiirfiult^ uinniunuiuil^u junUiuii^uinli

wunnil tijTinn^Jn : llnnil inndiun Tfiii/uinTiAfiL iiTifiti^tl tttfti/iiiiii liuiii '/iin/ii /il iitti/iiu/ili /iLn

Apres qiie liii et Moise eureiit conduit lo peuple au desert a la sortie

d'Egypte, apres les dix grands prodiges par lesquels ils avaient frappe

FEgypte; apres que la mer fut divisee en deux, Dieu le choisit pour lc

premier pretre pour repandre sur lui, le premier parmi les hommes, la meme

grace sacerdotale qui se trouve dans le sacerdoce des creatures cclestes

B [angesl et * 11 lui plut de rinstituer patriarche et pere comme commencement
p. i.j2 a. ^g ^^y|. gQccrdoce supreme parmi les hommes.

II fut surtout, par son onction, rimage et rexemple du vrai grand

pretre, le Christ, car ce fut lui le premier parmi les hommes qui ait ete

oint de rimile sainte et qui caracterisa le vrai oint, le Christ, en an-

nouQant son nom aux hommes quc designait ronction ' . Car Dieu dit

a Moise de remmener a la porte du tabcrnacle dc tcmoignage et de

le revetir de la tunique, de Thumeral, du rational, de la lame sainte

et de la ceinture " ; de lui verser Thuile de Fonction et de mettre du sang

sur [rextremite de] roreille droite et sur [les pouces de] la main ' ; comme

recevant de Dieu par Touie et donnant aux hommes par Faction.

Cest ainsi qu'il fut institue premier grand pretre et ses fds pretres,

par Telection de Dieu qai connait et .scnitc Ics cwurs ' ct pavta<jc avcc

jasticc CN donnaiit Ju (jrdcc aa.i: /iamblcs'\ Et lorsque par jalousie Core et

sa troupe s'opposerent a lui, leurs encensoirs s'incendierent par le feu

1. Cantique, i, 2. — 2. Exode, xxix, 4-5 — 3. Ex., xxix, 7, 20. — 4. Jer., xvii, 10.

— 5. Prov., III, 34.
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iiiii_ni/«mLp Iriiiiiii iiimi/iiiiiiIi i/r^i/ili^iy /lO/iiiii ^fint[, bu U^iuftnltjili luil^l^t^ dhuiu /i in1iiini.Lti1j

ii/uiilIi/iu uniiiii iL«iiinni.ani :

I/l niun<\/iiui innJuiS U nilul^u LunlliuiUL. unt-uiulibi Mt^ iLiuinnt.dni uJiuiniinuiL. uinJiu-

Jiiuuii^u Ll^iiiiiiAi, iiiil/iiiii ibnLnintuutuu nbnuiuibiniiinli iitiiiii-iiiiiiuliii untiiii /il bii li junniulili

i/^iiiiiii_£//iiiiTi, /1^1/ ununli /rii /il ii («^uinnli/i/i, /fi. iiiiinii/i iiiiiiu n< uliinnbiuu L\iiinnLuia

ihiiuu liniliiii^ii : /'ii/i l\^iunnulili Idl^int^ui <nn t;n uiii/iiiiiu iiiiLiiii_/ii/riiii duiii/i/iuiui. /ii.

luniun uliLnin, fii_ bnnin ninnui uni_iiiii/iiiiu Oliliii/iuilili : (iii /ii. u htiinuili bt. ii('u/iiinli nii

<^iuLiiiiLiuL l^hu aiii^iiihuiint.pbuihli It^iiiniuiL bt. U niluLuL, uiiuinuin.buuiL. bnLLp Ll. bbni-i :

l/u/ innJuiS Lninnnl:;!! '^nb^intuliL (»uinni.^ni ii(/niinJni.nii1i Jiuiili iniiinlflj/iinili /il

lunuJiLnupbiiilih /ii_ iiiiinu <uinhiunu, uLibnbiiii tiitiubliuini nubuinh /u_ii piu^uiliiiiiiiiuiuli

nliii il^O iiiuu uni_ni/iiiiLni7li * libhniuhbuin /il il/riL/iinn, /il niuniunbiun iiiiloiiiiIiiiiIi iiiuuiiii- ^^ p

LnLihi : "/i ii/iui /i uiii blibuii iliii^ii nuuil^u '"//'P Ani/iiL iiiil li/iilni/ lunubiiuL, /tl luiiiin- ' ' """

LttiiLbutn L tyui^iuhininLiaLhl^h :

r/{iiiii ibin LnLuin iiiiiipiit/iiiii iipiii^iiiuiuinL/a/iLliii /ilii iiinniiiniiiiiic^u, iLnjiibiun L*u-

inuLiuct L iiiiiiin/iiiiiiii, niiiu^ii /tl iiLltn iiiiiiiniinL/o/iLlili uiiuuit^u : (/l luoubniuL. o^n />"'[

(/ni/ii/iii/i /iL /lun (»<Jiii/iii/i/i /i ^"'//1 //i/i/iuu /i uiii<^i)iii/iii bnlinLh (/nn i/iIiiii/ii/liii/ /iL itiii^ .

desceudu du ciel, tandis que celui dVVaron ne prit pas feu parce que Dieu

accepta son encens '

.

De meme, lorsque Moise voulut montrer qu'Aaron avait ete dignement

choisi par Dieu, il prit les verges des douze chefs des tribus et les placa

dans le tabernacle de temoignage, avec elles il pla^a aussi celle d'Aaron.

Les verges de ceux que Dieu n'avait pas choisis, resterent telles que; quant

a celle d'Aaron, quoique seche, elle avait cependant germe en abondance

et produit des noix [amandes] ', montrant ainsi la figure de la naissance virgi-

nale. II arriva de meme pour Dathan et Altiron qui s'etant opposes au

sacerdoce d'Aaron et de JVIoise : la terre se fendit et les devora '.

Et lorsque rangc de Dieu exterminait le peuple pour avoir murmure ef

commis la fornication et autres mauvaises actions, Aaron revetit tous ses

vetements sacerdotaux et accourut avec rencensoir parmi * les vivants et * b

les morts, et la mort se reposa aussitot '. Gar avant que la mort ne ^*' ''"
"

fut parvenue jusqu'a lui, elle s'arreta comme les llots de la mer s'arretent

devant les rochers, et elle respecta le sacerdoce.

Apres avoir longtemps accompli le sacerdoce avec justice, Dieu le

transporta de cette vie, ainsi que le dit Thistoire. Et le Seigneur parla

a Moise et a Aaron, sur la montagne de Hor, qui est sur les confms

du pays d'Edom, et dit : OuWaron aille rejoindre son peuple, car vous

1. Nomb., xvi, I-/1O. — 2. Noinb., xvi, 40-50. — :5. Nomb., xvi, ;U-3;{. — 4. Nomb.,

XVI, 40-48.



254 LE SYNAXAIRE AHMEMEX. [286]

uiULCnin ll^uinnh uiiv dnnnilnLnn /11.11 u/i il/i lUnni^p iLnLlinU nnn binnL iiiiiiliiiiIi /'iiiiiiiit)i/i,

piiiTiii/i uiiiii/iiiiiiiii.ii^p ii/iii /1 ilLnuii pnLiitili iiiiiifpiiiiiiiliiiiii : ('11. iiiil ii(«<^iiiiiiiIi /ii.

II f/n/iiiiiiiiiii iiiiiiii/i /iiiiiiii, /iL 4'"" ijunuui /i ^niln iLinnJi iiii/iii/iiliiili iiiil/i/iiiiili dnnn-

'//'/"/^" ' * ll/lll/llllllli l(»<jlllllll/l^ IIIIIIIIIIIIIIIlZ^IIIII /iIIIIIII /iL llll/illllLllll/jll f/ll/llllllllllllIL

iiniiLiii Iiiiiiiii, /iL (l^iiiiiiili iiiil/ii/iiiii ii/iilii/i iiiliii :

C/l iiiiiiiiii (/iii/ii^ii nnuil^u Ll ^nuiuuiiLuin liiliii 0)711. /il /i^iii/i iiIiiii /i S"</|> iLiuilIi

IIIILIIlO/l lllj/lllllllll f/lllllIl/lin/illlTlll, /iL J/jll/lllllllIIII ^(«^lllllllll/;^ II<Jlllllll/l^It\ll /iLp /iL l^l^/llllllll

iiTiiiiiiii (/ii/iiiiiiiiiiiiiL iiiiiiLiii Tiiiiiiii, /jL t)LiLuiL (^iiiniiTi /i 4I"<-/" |/i|i/iTrTi : (/l /lO/iTr (/iii/ii^ii

/iL //ii/iiiiiiiiiii /1 iLilIiI^ uilnnli, Ll LuiLu iiii^/iTiitiiTi c/iiiini7iiLiiiiTi /i/3t ijuilulSuiliLnuiL

(«^iiiiiiiTi, /iL iiiiii/iTi ii('<JiiiiiiiTr iiiil/iliiiiiTi iiiiilTiTi /'iiniiii/fi/i iiiiiliiliiii /iii/jiiiiLli :

/' iiiJ/iL liiLiiLii iiTiii Vt^uinnlili ilinuiinuili l^ /iL /iiiuoiiTi /iliiiili? i?/iA /il iiiiLiiiO/iTi liuin-

auinl;li^ U niluLuli iiuluLliii on/iTiiiiiiiinn/iTi iii^/iiiiiii<^/i, iinitniTi /il <J/iiiniTi /tl luuinnLUimn-

iii/iii/iTi /iL onliluuLnli 'l^nliumnun Ll aiiL^iii/inii/i Tiiin/iTi : //11 i/iui <,niliLjnm nl'unuiil^i n

ctiuiLiuinLMLlil^li /iL iiiiiiiiiLii luliauiu inLuuiliLinni ii(«iunnLiiia, iiiiiii/ /il iiiliiuiliiii/iuiiiii

LnLup innuif «?/»Ti^ o/i pon uinLuiiil^n /i ilLnuii nliSiunli . u/i ii< /iiunJ^/iTi ^uiiLi /i Liu nnn/ipTi

/•iiniiii/ii/i luiiLiuLLinLpLlil^ iLiuiLiuu inLiiniTi iin iniiiiiiLiiii/iiiii /;^ii iiiiiiiiinLiiiCTiiiin/iii LnLuiih

/iL iiiiuii ^nkniniuljiuliuiiiu :

n'entrerez pas dans la terre que j'ai donnee aux enlants d'lsrar'1 : vous

m'avez irrite aux eaux de contradiction. Prends ^Varon et son fds Eleazar ol

tu les conduiras sur la montagno de Hor devant toute la multitudo, et

lorsque tu auras depouille Aaron de son vetement, lu on rcvotiras Eleazar

son fds; et Aaron rojoindra son peuplo et il mourra la.

Moise fit ce quo lc Seigneur lui avait ordonne ot il le conduisit sur

la montagno de llor devant tout lo pouple, ot lorsquil eut depouille Aaron

de ses vetements, il eii revetit J^leazar son fds, ct Aaron mourut sur la

crote do la montagno. Moise et i^]l6azar descendirenl de la montagno et

toute la multitude vit qu'Aaron ctait mort, et touto Li maisoii d'Israol

ploura Aaron tronte jours '

.

En ce mome jour avec Aaron, commcmoration dc son Irore le grand et

le premior propheto, rancien legislatour de la torro, le saiut ct le doux-

qui a vu Dieu, qui a ete Timage du Christ et qui Fa predit. Cest lui qui,

apr6s avoir delivro Israol de la servitude, vit Dieu plusieurs fois, ce qui

rendit sa figure rosplendissante a ce point qu'il dut couvrir d'un voile son

visage; car les fds d'lsrael ne pouvaient le rogarder a cause de Fabondance

de la lumiere glorieuso qui s'6tait empreinte sur la llgure qui avait vu Diou,

et sur son regard devonu angelique^.

1. Noml)., XX. 24-30. — 2. Nomb.. xu, 3. — 3. Exodo, xxxiv, 29-30; 11 Corintli.,

III. 7.
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6y ^/fi/j iiiiu^nj tjofil^Jiui /iL ^uuj^Siutjn^li li^iuiu uiiiJibini'' iltnlulinuiL luiu niiuini.iii^ * B

Vu^^L^i fei. ^iiiii[i unluiij /rfjf/iiii^, /iL n^ ^lr^ |r?iii^2iiii}/rniuL /i ^bnnLlJliil^ iiiil /i in/iui luLiu-

iiiiu/iiiiiiiiL/J/iiiiIf/f ii/id/i :

fhii^ui? luoTi {i^puj^iu<|iiiliiiijiiii^/^iiij^lf //^ii?^uTf^i tii^iu^/inui/iTf '/•n/iiiinnii/i, bniionnntiLnii

•'> {)uiLnu.uii o/iiiifLlf /ifiiioii, 1111 /iL uiii /in/iL /lUi/iuLniiiiiii UnnLuiunl^Sji :

Omiuii lULnLn ilinuiinuili 17ilSlililinuli upiulii/riuftinfi^ /iifi/iu/tniiiuii/ili '/'iiiiui/iLnL /jl

uni-pu. ilLuiiliuli 'luiuuinnnuli /il iitmnL<jLniIi {""l^nnnnuii bntulibiLni :]

;/iil|i f^ /tl //inifiiiiTifp/Ffi^ /•/'' : 'IJituyiLpiiLli "/ipiig Itulihtulitj^i /l i,lll
J/J

UnLnapu lutunp/iL tumulibninp l^bli iff^uittl^nuli lutLiup/iiuiIi : (/l i/iui ifiu<^nLuili iinnui

* LnoltiuLnnbuiia luiLuiliAliuiuuili uulinLliuii Uihninintui, ininli (Viuitlil^ni, /i ui/iii/ili nn uii</i?

uui/i ^ljunuin^iulibnin :

(/l blibiuip lUiL tunpiuiu ilninui^l^u piunnttl^lili ul'nliuinnu : 6*l lunpiufli puinijnnL-

pbiuua. /"t/'» '''- ^jttuLhnbiun iiunnLii diuUuL uinbi iilrnili iiiuiiu : i7l h^bplt ^biLiuiuiin iiiiu-

inbniunuuiL iiunbLbju

I/l iittpui ultniTi uiiiTiu /itoiti^/iTi nliti i?/rA/i /JutiiUL<)LtiiTi unuLi? titTiiiLli ^n f/tif/(//ili/i^,

*AprPS avoir doiine les lois et apres avoir accompli do nombreux prodiges,

il trepassa en Dieu a rage de cent vingt ans; il ne fut pas fletri par la vieil-

lesse, comme signe de sa parfaite innocence'.

En ce jour, fete du pretre martyr Simeon, le disciple du Ghrist, le neveu

de Jacques le frere du Seigneur, qui fut, lui aussi, eveque de Jerusalem.

En ce jour, commemoration d'Eumenius, le thaumaturge, eveque de Gor-

tyne, et des saints martyrs Castorus et de la saintc et bienheureuse Theodora.]

10 iioiu, 19 Septembre.

Martyre des saints Oski Chrysos ou Or] et de ses compagnons en Armenie.

Ces saints etaicnt disciplcs de Tapdtre Thaddee. Apres sa mort, se laisant

moines, ils se retirereiit pres des sources de TEuphrate, aux pieds du Tsal-

kots, a Fendroit appele aujourd'hui Valarch;ikert.

lls se presenterent au roi Artaches, lui prechercnt le Chrisl. Lc roi les

ecouta avec bienveillance et les invita a revenir unc autrc lois lui parler a

ce sujet. Et il partit cn guerre vers rOrient.

lls parlerent dans le mcme sens a la graiide reiuc, donl lc nom etait Sa-

1. Deiiteron., xxxiv, 7.

p. 15:i n.
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A lol. V) l»l"*« IIIIIIJIIIL, liL <I'/>P'' l/lllMLIIILIIIip llllllllll/llllUn ll/?<V /t/lllllllL^LII^II Ulllllll/lll /l l/illilLll

OlllllUIII^/ll /iL /fllOlllllLllll/illKIII lllllll :

(/l ii/i ^/iii "iPP" iii/iiliiiili/ip /iL /i uiiimV lu IIIinhniunun iiiiLiiiO/i/ip, iiiiiiiiiMi/« nhnnin

n<!liulihj li i/iiiiil/i^/i /il /i/uiii iiiiiipiiL/i/iiili /iL linpiii iii <)Iiiliii/i/iiiiiiIi : I/l u/iiiiii/iiiii /i

llLllllllIlllll lllllillll //ii/i/iIIi/iIIII, IIIo/iIi Ii/iIIIIIII ^IIILIIl/irillllLIIIIlll/ll lllllllllll, H7llfllILI II^IIILIIIIIlll

7'n/iiiiiiiiii/i /iL iiiiii^iii/ii ii/iiiLiLiiii /iL libiuj li u/iliiiLiiiiiiL/J/iiii/iIf : '/l Iiiiiiiii /lu/iiiff iun.uii.aiiu-

lii^ii <^iiiiliiiiiiili/iil/ili /l <^iiiLiiiiiili 'rnliilinnuli /iL liUpbuilin uiiiiiiii uliiiin/i/f /i lunlSliliJn

liLnbuiUn :

(/l u/iiniiiii/iitii iiiuilf iiiinLiiti/i iiinpiuilili '/ nnili /il '/ n/ili, uin.nipbnnu niu^lilSu tjlllth

Iiniiiii /iL iiiiiiti/f/i/f tiuniiiii :

I/l LuiiniunbnuiL tinLtifi ilLiuni 'l^nLuinnuL lluLL nliLbnop /iLiini/p llbuiuibutibnL 0'l"' :

({iniiiti iiiLiiLri i//iiiiiiil{?/il}i uniintih Snnihlitinii, f*iiii/^il/iliririii/i, //iiiiiiiiiii/iiili/Tiiif :

liiti bnbp tinLfiii /,i_ i/iiiifLiiiLiin/iiiii illiiuipu 'hnnninnnli qr/'" /' nfnntnliuiLii /iiLiiiiiiiti^in

iiinpttii/ili '/iLfiiiiiii, /i piuniiipt^li LMiinlinpuii '//iii/iii/iiiii, /il iIiii/hiii iiiitiiiiiiiiij^iili inbulili

12 i//iiiiirii/r//iLli iiiii>ifii)i tSriiii/i/iiliiM, 1'iinkiSliliiiniili, //iiiiiiiiiii/iiili/iiiiij i//iiiiiiiL/rf/iLli <Siirii/i/ii]|iii/i'

r

n

II II II l^nnlnnnnli /tl UnitSiiitnniltniliini, iiiip i(*iiiir/iiip ''//iii/iii/riiii J> || li) iiiiliii!] iiiiLiiiipii B
j]

U "/iLiip.ii^] "/iLiir/pmj B.

tinik, de nationalite alane. Des parents de la grande reine, des person-

^ i-^, ^^^
nages considerabies, *se retirerent a la montagne, aux sources multiples, ot

'

"

'''• s'y firent moines.

Mais comme ils etaient des gens importants et occupaient le preniier

rang en temps de guerre, on les pria de descendre de la montagne et de re-

prendre la vie au palais ; ils s y refuserent. On se rendit alors a Fermi-

tage des saints Oski et de ses compagnons, on les amena pour qu'ils per-

suadassent ces gens d'abandonner la foi du Glirist, d'adorer les idoles et

de reprendre la vie militaire. Ils s'y rendirent et rafTermirent davantage les

gens dans la foi du Christ
;
puis ils retournerent secretement a leurs liuttes.

Les fils du roi, Vroin et Vrine, venus a connaissance du fait, envoye-

rent des bourreaux apres eux qui les tuerent.

Le saint martyr du Glirist Oski mourut avec ses compagnons le 19 Sep-

tembre.

En ce jour, martyre des saints Trophimus, Dorymedon et Sabbatius.

Ges trois saints et glorieux martyrs du Christ vivaient aux jours de

rempereur Probus, ridolatre, dans la ville d'Antioche de Pisidie. Etant
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ll/lfLalUMil^llluL u/l lin^i^/lJl /llLUIlL . Ulllo/J/<llMl UIU_ liuuiuLuiA u/i i/iii^/iuu/ili iiuiTiiu/iu/i

i?niiiiiHi-W/tlri^Ii :

0*l. UUIl/lllll llOflUUl/lUUU /llllUUl-u/lIl lUILIIlO/l /'/lUuill/l UlUUIIULIIIl/lIl /iL /uilUUIIIl/ui/l/filUIL

iiiuuni.u o/riiiiLii liniinnin t 1/l. OiiuiIiiii/tiiiii urrii/iuiunLiiiuIi/ii iiuiu, /il Atiinbkj /il p/rn/ri * A fol. 40

niUunUnuli . /il luiiiui lunulili n nuiun :

L\oriU UL. lll/lUIilUUl/lUU liL Utll UIIIUIuJ^II /uUllUllll/lllUtiUIIIL IIIUUIILU O/ilUILU o/iuiiLu/i :

l/L <^nuiuiuibiiin hjiLtunu bi- uknLttttinLnnU uuiilumIi /tl inttiuCkiiliU iiLc/n/iii . /il n iiuiuin/i

<iun<uinuiuiuiili tut-tulinkiutt n^ntinu ht-n iiiil (uitiinLuia /i i\/iiLti ^nknintuuitin :

ui- ttiuiiu tuanu Ont-iittiUtiuitl tjunt-niiU OnnthnUnu kt. tutinLtinli liuiu Uttnpuu knUiuldliii

lo /iL ii/jl/til/iIi/iIi iiiiiiuu . /iL UuiuituUop uuttntttli n puiiiuiplr |//ilIiiuii, iiiil ntutnttit-nnU hnnhl^-

unnu^ "/*/"/ ""-"'-/"I ^iuutuuiiun^ : («l Ututtkttii lun-ttipji /il iiiliu /uiitiuiiii/iuu/iUuiL <^ttiutun-

Aiuuni-mkniua tiZk^utunlitn ^tuLiutnU 'hnliuinnun : 1/l OiiiiiIiiii/iuiii l'/inli^u/inu uknkui-

nni-tjuiUki itliiu /iL tntuupki nt-dnnu . /tl tttnlilih Iiuii fifLiiliiiiiLliu Unntu tnnnnktui Utttuitiuklu

ptuniulunil, /iL luiiiuii/iiuf luii uiiili/rti/i/i /i ilknuii tllintut-nnkttti iliiin JIi ii i Ir , /il nUliufii/iiui nnO

15 uiunajiliu /iiifmiumiiuiip tuinktinh kt- kttnh n iiiuliii :

1 i/i^i/^/ruif/ifi] i/i^i^/ruyij ^tiiiuui B ,
3 /'/i/jiu^i/i] '/./1/1111^1/1 B |1 7 "l</^/i1i] /il i^i^/fij/ili ijilfiii^iif/it;}i

a^rf. B
II

8 luiL /'uiiiuiLiiA o/?2. B II
10 ///iLf.iiu^] ///iLfuiu^.u B

II
12 S""^"""^'] S*""^'"""'^'

B
II

13 pl£}..j«l}.h] ^il^I.1j..lI.« B
II

15 /f.j/.l.] ..././//.f. B.

entres dans Tarene, ils y virent des idolatres qui sacrifiaient aux idoles.

Ils prierent Dieu de les delivrer d'une telle erreur.

-On saisit Trophimus et on le mit en presence du juge et youverneur; il

confessa le nom du Seigneur Jesus. Le juge ordonna de le depouiller de

ses vetements, de le flageller el de hii decliirer lo corps; ensuite on le

jeta en prison.

On introduisit aussi Sabbatius, qui confessa egalement le nom du Sei-

gneur Jesus. Vicarius ordonna *de mettre a nu le saint et de le torturer

violemmenl. II rendit, a cause d(^s cruelles souffrances, son ;\me a Dieu, par

les mains des anges.

Ensuite on introduisit do nouvcau saint Tropliimus, et ou lui passa

des chaussures en fer, qu'on cloua a ses pieds. On le mena, ciiarge de fers,

a trois journees de marche, a la ville de Synnada, aupres du juge Dioni-

sius, en la presence duquel il confessa avcc hardiessi^ la vraie foi du

Christ. Dionisius ordonna de le deshabiller et de le soumettre a de cruelles

tortures. On lui introduisit dans les narines du seneve broye et du vinaigre;

et avec ce meme seneve reduit en poudre, on saupoudra les parties blessees

du corps; on brula, avec des charbons ardents, les parties du corps restees

saines, et on le mit en prison.

A r..!

1- 1)
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/'ii/i /iiit/iil/iiiiinii /i iii/iiiiii-iiiiiiiii piiiiiiiiu/ili i~ii u/jOiiiiiiiilu MM" • ''L itinLitn /i iiiiiliiili

/<lll/<ll lllllllllltll «S'lllll/l/ll?llll /<L /llIllllI?lllllL/<llll lllltl llllllllll Tll^lll, /<L IILIIIJIL /l Llllllll^ lllllll-

iiiiiLiiioiiii/iIi yiiLiiiilili /<L LiiLl nii/liiliili/inilii :

(/l iiijittuiii /<ii/<L oii oLiiii/riiili iiiiiiiiiiii/i^iii iiiiiiiiiiiLiiii/iIi, <,iiitui III iL III II 'iny'1 'I hiiiiL-

ol. 'lO SLiinini iiiliiiii/iiiilW/ilIi '/"S/"/ //'liiiiL : '/l iiiiiiiii /iiiiii/iiiii ' iiiiLiiip/i /iiiiiiiiiiitliiiIi/<iiiiiL

iipii/iiiiiiiiii^iiLW/iLiil/ i/iiii iiii/i iitiiiiiiiiiiL : //L ^niniiiuiLiuii /<L Iiiiilir/itiilitiili tl/r/i/^iiiiiiiLtWili

llIllI/lllilAltilL /IiIIIIIIlAiI^, /<L Oltlill/<ltl/ flllll?l|lllL/lll <JlIi/I^lll /l /^lll/tlL, /<L /^ttl^ll/ll//lll i^t/lllljtll^

/iL iii//<ii/iii /iiitiiiiiii/ttiliiiiLp ii/iiiL/nViiii Ll ii/f//iLiiLliiili, iliLniLnlih iiiIo/iiiliiIi /<l tti/u\iii/^/<iy^iIi

/l illltllll llttlllltlilll, IIIIl/ilA /<L /lliA /<L lli/lO, /iL II^ J/</U\/<Illll1l /l IIIIL/ipillr, lll([/ l?lllIllllLlliIil/

iii?/ii^/<iiiliii nlintnniLiilih /<l liiii)i(/iiitfiiiili <Jiiiiii/ili iiuiiil/iiii liiiiiiti :

'lintnninLiiiii)i iiiil/i/x i//iiiii/)ii 'hnlinninuli Snnililiiinn /il /•iiii/iI?/<1ii/iiii /<l //iiii/iitiiii/iiili

///.»/»./11^/1/1/1/1 »//''• :

1 '^i.pU/if.ij»..] '/•..,.l;:.?/7ri,i,.,i. B
il

6 i.../.] J.I./..../ l^
I!

" J'"/'/«l'S...ji.] 1."/. i...n..,ijT, B [j

S ./.irtnirg/,},] ./,/7„,„,iry/,l. B || 810 /tl ,.,j,^,„/j/Fy/,T, ... ^/,2,u,„/.y/.T, 0/«. B || 10 T„,jf../,„.?„,jT,]

i„u,,u B T,„ni„] hn li

n

II 11 lAitj i//.„,i/,ij„ B
II

11 //,„t/ii„in/...Ti] //,„,/.,„„,/,i„T,„„ B || 12 ///<U£,„ii.?/i/rj./.

f/-/'^] /tl ^,..l/. f/- «rfrf. B.

Quaiit a Dorvmedon, il etait un des notables de la ville et foit riche.

Etant entre dans la prison, il y vit saint 'J>opliimns, et en prit soin, le vi-

sita souvent, apprit de lui la loi divine et se fit chretien.

Lorsque arriva rannivorsaire de la naissance du juge impie, celui-ci or-

donna de convier Dorymedon a la fete des sacriiices aux idoles. II se pre-

A lui. iu senta * a lui, confessa la foi cliretienne qu'il venait d'acquerir recemment.

II ordonna aussitot de deshabiller le novicc de Dieu, et de lui enfoncer des

broches rougies dans les cotes ; on h^ pendit ensuite a un arbre et on le cin-

gla de coups de fouet sur la poitrine et le dos; on lui arracha labarbe; on

lan^a contre lui et ses compagnons des betes feroces : lion, leopard et ours,

qui ne s'approcherent pas des saints, mais par contre s'entre-devorerenl.

Aussitot on trancha la tete aux martyrs.

Les saints martyrs du Christ, Trophimus, Dorvmedon et Sabbatius mou-

rurent le 19 Septembre.
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«Vllljlllf IIILItL^I /^llllllllljltljlllt. IIIIL^I^
'[k"'S^'

*'^"'"/ ItlilllLll, jl ^IIII^IU^^|}| l^lU^IUllllll-nfl Z./ll_^/jllilIIII,

/l l/ UIUIIIII IIIIIIIIIIILIIIII^II, IIIILIILflll 1/ lllpll/lll/llll/lflll/l IIIUIIIIIILIIIl/lll :

"unLiiuL 'limii uilini-ii puiiij/711/ili i/jiii u11111nt.1I ^uiiiiiiiiiuiLiiiuli //l iiiiiL/iu/i1i /il p/iii/rii/ili

/iL u/il/iIl/iIIII MUl/lLp /l <)/lin/llllllll IIIIIIIIIUll /1 f//il/lLL/llll /iL /lll/d/illll llflL UlUlll/l ftluUUIlU-

lautiUh illt, tuuoMLuii iiiiL («uuiiiLiiiO iifLiu/iii/iiiiii uyiu/ili : i/l iiiilc/iiiiIiiiiIi /iii/il AiuilZi

/Jii/iu/i iilffiiiiti/i :

(/l /l/llf iWl lUllllfUI, llliu/illlll IIIIItl/lLllIl lUUl/lllll /iL IIlUll/lLllltMIUIIIll/ll /lUIlllLU /ill /l lllijtUII

lUilllll /jllLll/l . /iL lllUlllltll lllilJU /iL l/lllllLIULflll llllLllMlIl II CllllllllLlll d :

Cl^ /' uii/ili iiiLfiLii lituinuinbatitu It «i^iuin itiAuiL/fnuip iiiiliiu iiiiLitip/iinili /'''iiiii^iiii/i' +
J',

IfflLIIU/l llullll liL fllip pilll Ilfllllll :

l/npill lll^ltl/l/illUlp t/lU /'''lllfl/^fiu/l lUfLlUp/illlt IIII /i/lll /l ^lltlll : UltflLlf Ul/uUILIIIl/lIl

/iLii/iitiliii /"iiiLiiLu/i iiii Mtttuiiiluiuli llulili : 0*L i/iiii lituuituuiltuli itiiLiup/iiiiiZi aituniliJi

/iiioltitiLiiii/iiiiuli iiii/ittLUu (/i/iiiiituiitii, /i aUiii/i ihtitiiAi iVtttnlinii :

/'iib itiiiattii) /i/ititiiiiLitii/iiuii lliiuiui^^u hliliU iuil Iiiu uii-huuttntuuhtijiu LJiti /il Lhnp

/iLII ll<)\llLlltUlu)f '/•fl/lUUIflu/l, llflll piUllllllttL|r//ilUUU ItlLIUL /(/lUUUILIIItTl , llftl ll/l lllllllll/illll ^ll

1 ''/iiiu^ uiliiiLii] ''/luiijiii H — /^iu^iiiilii^/;^iili /./il/^/^iiIiiiij /i //'iiii^lnij] /.iiiiiiiitiiiiiL / /i/iiiiiiiliiiii /1

//'luilljllllj B
II
2 l|UIIIIIULII^l/lil] III^I^UIj/l)l i>

II
;J ''/lllll^ Iu)i|Il1||| ''/uIUIIII B UUIIIIILlf O//?. B —

/tl i^uiii/ry/ili /tl |j/i^i/ry/iii] /tl if<<'^'/'i/ /iL ^/ipiuiiiui/ B || 4 i/iiijji/i 0//i . B || .^ /tl uiiL</iurfiujli ...

ii)iiiiuli/i O/W. J>
I

7 luiiuiiiij iiiIiiilIi tldii. B
II

8 liiiiiiiiili] uiiiiiiuL B — i/iiuiLiiiLiiii iiiilIi/^/iIi]

l/llUILUILIIIiq^ll i>.

En ce jour mourut le saint martyr nomme Papas, de la ville de Laranda

en Lycaonie, par le juge Magnus, aux jours de rempereur Maximien.

Apres de nombreuses tortures oii traina lo nomnie saint Papas, on le

frappa, on lui (lechira le corps, et ou remniena, les pieds cloues, a pied jus-

qu'a Scleucie. II s'arrcta aupres d'un figuier sauvage, y pria Dicu, et rendit

son ame. Aussitot le liguier devint productif.

Une femmc noblc lui essuya lc sanij;' des piods ct mit le linge tache de

sang sur les yeux d'un avcugb' ; celui-ci rccouvra la vuc et glorifia Dieu.

[B * En ce mcme jour moururcnt cn Armenie Ics disciplcs du saint apotrc

Thaddcc, saint Oski [Chrysos ou Or] ct ses compagnons.

IIs etaicnt les discipb.'s dc rapotre Thaddcc qui vint cn Armenic. Lcur

chcf s'appelait Chrysos, qui se Iraduit Oski [Or]. Aprcs la mort dc Tapotrc

ils allercnt se fairc moines aux sourccs dc TEuphratc, dans hi montagne

ombragee de Tsalkots.

Lorsquc Artachcs monta sur lc tronc, ils vinrcnt auprcs dc hii ct bii

prechercnt, a lui ct a sa femmc, la foi du Christ. Le roi lcs ecouta avec

bienveillance, mais commc il etait preoccupc des soucis de la guerre, il ne-

B
5'i b.
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/i ^"1)1' liiiiiiiMi/iKfiiiliiiii/i iii/ii/iiii/J iiiiiiiiii iiiii r/iiii/li : llii ii'/ip iiiiiiiii» iiiiM /*'"/ '/''iii'

A/111111111.1111/1I1 li/i/iiiii ^/i/i i(*iiiiliiiiii iih/iiiiiiii)i iii>iii)iii /i/</iiiiii riL. ii/iitiiilJiiiii/i /1 /iiiiiiii/i^ . iiiiii

jiiLUun iinn .111 /r/iiiiiiiii iiii/i/i yiiiiiiA/iiiiii iiiiiiliiiiiiIi, iiiim /iL ii/iiiill/i/i iiiiiLiiiO/i/i il/iiiiiliiii-

ntuliiili :

l'uli lilininLuii niniiU iiiiiiiiiiiLiiiLiiiip <^/>iliiiilir>tii/iiiii iin(iiii/iiiL/r//ii_/iii /iiiiiiii /i/i/iiiii lliiiiiiil-

iiLii/ili iiiiL /iiiiiiii /ii. wii iiiiiii rwi^ ^iuuinuiuit^nh /1 ^iiiLiiiiiiiili 7'ii/iiiiiiiiii/i : 1'iiiin ii/i i^/iu

ninpHi i/iiiilLiiiLiiiin /iL ^i/o/iP /1 i/ii/iA iiiiiiin/<iiiiiiii?/i, /ilii/iiiiil iiliiiiliii "/"//1 '"/'£'"(/'" ^iii/ii/d/iA

iiiiLiiii //ii/i/iiiiL /iL iiiiii/ifi iili/ilriirinli, /il /iiIiiiiiJ^ii /i ununn ^iiiLiiiL/iiinLiiiiiTiiii n/i^/uiiiliiiL

iiiiiiLliiiii i/in/iiiiiiiiiiiiiL/J/iIi^Ii 7'n/iiiiiiiiii/i /1 iiiiuui/iL /iL /1 iiniiCT /iLimiiiLii : //pp n^ juouhtjuiu

nuiiu iiiii i^iiiliiuLiiiliii niiiOiiii/iiit/iIi iiiJijiiiiir/ i^iui /i <^iiiLiuuiiiIi, /il /ilip/iiu/ip iiuinuuutj^iua

/1 in/iii/i /iLii/iiii/iii i/iiiL/r/iui/i/i :

/•u/i unii/i luiipiiii/iL lUiLuiuLuiu iiriiiu 1///W1 iJoiii /1 lunSlilJu /ilii/iiu/iii UIUIIA/iIUI uul-

iiLnop nnini-fuu /iiiiuL/ii/iiiiuIi, uiip LunnuinLuiuli p'uii/i /unuiuui/iuLuL/^/iuiilu /i 7*n/iuuiuii.

llLiuuiLSu.Lnli tri"' : /•luiii iiLii uiuimuLUiLnnuii iii /iLi ^uiiiuiu^uiLLuuii- luouLif iIiii/iuiliuLi^

/i uonl^U LnlinL.uLuii iiiiulu iUiiiiuiLiu/ip /lu/i ^/lu : i/l /iiipiu iii /jiuii/i/i iiiii ii/iiun/iu /i

i/iIuilIi f/nLLiuL LnoliiuLnnLniuii, LLaLun luLii luifu piuiliuuulL /jl 5"/'" uLu^Ll. Liu<Jiuiniu-

LLnuiUf * iiiiiu^ii /iL iinLun j^ /i liiiiiuiuuL/rl/iUiL /iLn/iuiLii, iiiiiiii ui/uuiLiin/iL l//iLp/iiuu

iiiLiilL /ilii :

p. 15.J a

i^ligea la foi pour le moment. Gepoiidant quelques personnages venus du pays

dcs Alans a la suite de la femme du roi, accueillirent la parole de la vie et

se firent baptiser par eux; ce qu'ayant appris, le fds du roi porsecuta les

saints, qui se retirerent dans lour premiero solitude.

Les dignitaires qui s'etaient fait baptiser s'etant mis a la reclierche de

leur demeure, vinrent liabitor aupres d'eux et se rafTermirent de jour en jour

dans la foi du Ghrist. Mais commo ils etaient des personnages considerables

et puissants dans Tart de la guerro, le fils du roi les fit vonir en memo temps

qu'Oski et ses compagnons, et il pria h'S saints do porsuader los princes de

quitter le culte du Christ, de roprondre leurs rangs et leurs occupations.

Les saints non souh'ment nc lour parlercMit pas on ce sens, mais par contre

les encouragerent a demourer inebranlabh's daiis La foi, ot eux, ils s'em-

presserent onsuite de retourner socretoment a leur demeure.

Le fils du roi depecha des troupos apres eux, qui a proximite de leurs

huttes trancherent par repee hi teto des saints; ils moururont en bonno

confossion du Christ, le 19 Septembre. Mais le fils du roi ne put rien

proposer aux dignitairos, surtout par crainto de sa mere dont ils etaient

les paronts memes. Ceux-la no resterent point [au pahiisl, mais se rendi-

rent a la montagne de Soukav, y vecurent en moines, pendant quarante-

B quatre ans, jusqu'^ ce qu'ils y furent martyrises, * ainsi qu'il est ecrit dans

leur histoire. Leur chef s'appelait Hesychios.
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huiin unLnnU hntiiinn tibli /i ibnhliii linnui, liL. iju-nuipuiliKltLn inljnli ijliuiini.labuilin

llulibuiuuu DL. UnL.pliiuuiuunu ^/lUDUiti buknbnli cri_ uuinnbuiq unoliuiLnnu /i uiuinuiou , innnn

uhlisbL uuiiuon nuiunLU ud^linLlahLhn ipulni <J/ii_iu/inain /jl luhimiuabmiun b Jiiuilu 'rnnu-

mnuli : l'uli ibnhlipli Un\bniuu luiIinLU niluiuLnnuinli uiii_nu llnlili b^ UnLpnuiu :J

* «,""-/' ff'!^ fcL 0/fUfO»t«yp/?p/i h : •/,/^iUjio^iuTiiii_/r?/iLli ii^i^ii^i liLiiuiuipi^nii^ /tl ^Jiii^ /"-/'"j * A fol. 40

l^t;iiuilMiiiibiui /fL bnLnL iiiiiiliiii/i /lauiiii/iiio/i /tl ^"'l^nuijiuuiiiuli :

Ltiiiu uiiii ^cr/Jtuunu J~ii, uiLiuujuinm /jl uiunLU J^n uiinui '/luiu/iiiiiiu . /jl uiuiuiiil/jiui /i

OnuiiiuUnul^ lunpmil^ umnmmbimm p 4,n_nii pmnmpnli . /jl qrn ubctuimnLli luid, /iL nnnnilma

/jl amnbniun, /jl mubuuifli libnbinn onUuilimU :

C/l iuil/iuii n unnLU lULnLn qonmlimUu qlimq innu . /il mbumul^ n ^biLULUm /rn O/iliiiil

u/i u/jd inic/, /iL q^bm iiIiMuiiiuil bnbJmnmLU hupU uliuini /jl ^mumul^
k IP HU^h" r

jbnhUU . /jl inndmu ubnixbqmL iuil i/in O/iLunLU, ^U'(/' A "t)' bqpfiLnmqU /jl mbumul^

5 '/./liu:uiiiuiliiiL/3/iLli . . . /"'/^imi/iiioimi/ij '/,/riioiii/iIi i/ioZi iiiiliiii /"1114/1/1 : f»L i//iuiiiiL/(r//iL/i oiiiiiiili

/»LUiiiiu/rf/^iiii/i /«L /i/iiiO liiiiiui /"'/^^iiiu/iuui/iiui /tl kiilinLtj iiiiiiLiiu /iLiiiiq L\qiuuiliiiuli /tl ^/jiioi/io-

uiiiiili, ii/ip /^/1«' n S"-""^ fi""!"'^?/' " il

~ /iiLiuuiioioi] uiiiaiiiL Z,/ri i/rliiuu/i B || 10-p. 294 1. 5 I/l

uiiL/fUii . . . ^uiiiniu/i/;^iij /»l /1 iiIiiiliI u/i^/rii/i kuiku lUilinLii^fii n'l'nliu 111 11 11, /fL ui IL Iiuui /uiu< i/iiuii/jUii

lOiLiuL/ri puili aiuiikqiukli, ul "I luikliiiiuu luukktui /1 ilkniui kiikuuiu /iliiiiu knlikn kuiiuu Uiiiu /tl

uiu/^ B.

Saiiit Gregoire se rendit dans leurs montagnes et fit construire a cha-

que endroit du martyre de saint Oski et de ses compagnons, de saint Hesy-

chios et de ses compagnons une eglise et y etablit des moines pour le

culte. Nombre de guerisons s'y operent jusqu'aujourd'hui sur les malades et

les infirmes pour la gloire du Christ. Ces montagnes prirent leurs noms d'a-

pres les chefs, les saints Oski et Hesychios.]

* 11 HORi, 20 Septembre. * a foi. 40

Martyre de saint Eustache, de sa femme Theopiste et de ses deux fils

Ag-apius et Theopistus.

Cet homme etait paien, idolMre, et son nom etait Placidus. II fut honore

par rempereur Trajan [du titre] de stratelate dans la ville de Rome. II etait

fort riche, charitable et bienfaisaut, il venait au secours de tous ceux qui

etaient dans le besoin.

Un jour il prit avec lui des soldats et se rendit a la chasse. II aper^ut

de loin un cerf fort grand, et le poursuivant a cheval, seul, il arriva jus-

qu'aux abords d'un rocher de la montague; lorsqu'il s'approcha du ccrf, il

apergut au milieu de ses cornes le signe de la sainte croix qui brillait d\in

Y" b.
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laiui-uUnuiU UIIL.IIU /uiii\/i(i i/iiiiiiLiui niiLtuLai puiii 'l/"(>' tuitLiittiiiinhh i<L /i il^O /uiui/ili iiiii

LiinU SLiiiiih il/iiiiii u/iiiiiLii/i 7*ii/iiiinnii/i /iL niiiiiiiLOiiili : l/i- Auiili LijLi. iiiil Iiiii Ll

tuul^ . /li/ '/iiii/i/iiiiuii iihii^ii yuiiii(\/iii il/iu . iiiyuLiiiii/i/i /i/i/i i/iiiiiL nu /l <5/iL /<iiO/<f""/'

LiiLlLiui pLii : lit. "\iittL\iiiiuu li^^Liui i/jii/ii/iuii/,ii /ii ttiliLLitii LiiLlin iiiiiiuiuL^ii /il *)UIII-

iiiiiii^ii . 1/ i/ /iii o/;^!! : (/l iiiii iiiii^ii . l/ii /ii) u/iiiiiLu 7'ii/uiuiiiii iiiiii iiiii- iiiuii/iiniuiiiiiii

* A fol. 'il uiiunuiLu . ii/i iiiiiii/iiiiiiiiiiL/r//iLlin nii iiii iuil uLnLiuiu luiiii/iii, ijiii/ili iiin.iupp /iiJ, /iL /jL/i

/jn/iL/iiiiiLiiuiii/ii ii/iii p/»!/ • /i/i/«//i<)/i/i i/iiL /iL ^/ili nii Ll ii/ii//ii> iiiil /iiii/iu/iiiiiiiiiiIi /iL iiLnn-

in/iuO/in : I/l iiiii />iiii/nLil /luiliii /uoii/ii/iiil /''"/ uiliu ii/i iinLiui /" /i /iiiiiiiiiiiiLiii/ iuiuiiiUiil-

/J/ilIi /il/i : l//i/iL/ii/iuL /iL LiinO unniu {"'l^niuliumLuii Ll uiut^ . '/,iui//il1i iiiiii pii /il uiil /il

nnnhn nn ilLnuiLu^li u Ll. LLLu^pp iuil /iu : (/l auuiulih uiii LuiliuLniunuh Ll uLnuihauih 1

/iL uiliuLiiiti/ii/uiL ItLumuipi^nu : I/l 11111/7 /</^ . Ilniul^u (jnii iiiuunLU ilmnAiuhuin ^uihnh-

uibuanu :

i/l iiuiiiiXiiiL /i innLli /iL/i il/ia UL/iiu/unL/J/iiiiiiii : //l iuuLiul ^mnnLiua uiuLnu

iiuhnkuiiu hnniu, /i <)Oinu /il iiu/iOiiiilu, /jl iLnliijiunu Ll /i ^nnhu Ll iiuuLhiuiJi luliiuunLUu

/iLii, /iL 11« lTIiuiu /il iii il/i : //l Iiiu uii^iiiliiu/ni/ i/iiuiliiilii/i^/i u/iuuiuLiuo : 1

6 •/ffi/iuiiiiiii o/;z. B
li

7 fe/i/^/'^/'^ mjiiiiL<JfeiiifcL a^W. — i?i^jiuifeu^^] iJ^^un/i^^ B jj

S-IO feL lUJ^ . . . UJIL /ui 0/«. B
li

10 gllUJy/lJl] kppklUl^g B
II

11 feL UlIinLIuTlfegUJL &LUUIUl/^^lIu]

feL jfeui lULiiLiiii /ilii niunAkiui feiifeLfeiiiuL 1ji7u» iV/^ii fe^ imi/j fe/J/j . nnuil^u nsina Cldd. B || 13 fe^

niuiiAiitL . • . iiLiiiii/iiiiL/»/friiiilp 0//i. B iij)i/iuil] frllfrL B.

eclat superieur a la lumiere du soleil, et au milieu de la croix, Timage de

notre Seigneur et Dieu Jesus-Christ. Une voix se fit entendre a lui qui dit :

O Placidus! pourquoi me poursuis-tu? Je suis venu a cause de toi sous la

forme dun cerf, pour t'apparaitre. Placidus descendit de cheval et se pros-

ternant a terre demanda : Qui es-tu, Seigneur? II lui dit : Je suis Jesus-

Christ que tu adores sans le connaitre, car les bienfaits que tu fais a ceux

A loi. 'ii qui sont dans la gene, ont eu acces devant moi' et je suis venu * pour me

montrer a toi. Tu iras, toi, et ta femme et tes enfants, chez Feveque et vous

vous ferez baptiser. II lui dit encore bien d'autres choses qui se trouvent

ecrites dans sa biographie complete. II apparut egalement a sa femme Theo-

piste et dit : Ton mari et toi et tes enfants, vous vous ferez baptiser demain

et vous viendrez k moi. Ils se rendirent aupres dc reveque, se firent baptiser,

et lui, il prit le nom d'Eustache. Et le Seigneur lui dit : Tu vas te trouver

aux prises avec beaucoup de tentations comme Job.

Pjt il retourna chez lui en grande joie. Une maladie contagieuse se

repandit parmi ses troupeaux de brebis, de betes a cornes, de chevaux et

de mulets, et parmi tous ses animaux, et il n'en resta plus un seul. II glorifia

Dieu, lout en lui rendant graces.

1. Act. des Apotres, x, 4.
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6v l/ii-tiiii uinuunji bpi^ pnliumnhbmi linbi. '/liiJ^/iiiuiu, luiLUinliuiij uoniuLui^Lu /jL

uiLuin uinuinlii tiuiiii.li Lnniu /ii_ luiili^uiuiLlialili miJi?/jlriuiL uuiiuuiiliu^u innui /jl iiAiu-

Il-Uiiu, /ii- Jliiuti Uanli iititmliiiiiu ii/i</iti /ii_iiiin :

l/i- uin.liuii ilhhu hL.n bL. unniiliuu, atiiiiii ihnLlin oinuin /ji_ auiuuii /i liuii_ <)ttiiiitii_ iiiiiu-

5 '^"(" • "«- '"(/""?'jA liuiLuiuiLuili uiti_t/iiuiiiui_ /i /i/iLL 0*i_uuiiu/f//;^uu/i, iLnluiuluuL ijiunAuL.

litui_/ili ttiiL tiliiu : l/i_ iijn_/jitii iti-Uinuildl^nuli nLnlinLU nnnhu /ii_n /ji. LnlJuiin luiinil ; o"i_

yuu/jiiii *
/i nLuiL ruiuuiLu, Llann nulili nniiLli luiiuLniu Ll iun.Luij iiaLLuu luUunia imni- A lol. 'il

i^niu : l/i_ innJui3 niun^uit. uinlinLi tit?/n.u nim/ili /ii_ t^li /i i5i^(? a/jiniiiit, ui/juiuL^^i ii/i

iiuiL^uiiuLLuia uSLH nuin Ll. a3Li_uli iuil/ii_A . /jl ^iii//ilp ui/jiiLnili uiihnnLL |(/uii^/j|j^1i

10 tilinuui /i aiuuiuUuiqli Ll iuiiLuLlLu n< uhuiuLuuiU LnLnuLuiuU :

/•u^ /iiiiulr/ji/i ULUuiuildl^nu iinLLuii LijLl L LUnpl^u Ll L niuLiuLiuqU, (/'^t/' gpitiuu

'Pfi/iuuiiiti/i /jl iin<)ititjiuiii iitluuinLCTiii nnitij^ii uOnpu : /'tiL tituli^iiLUpZi uliiuu /i u/iiiLU

a/joii, /jl quLuLuiuu n\ ikuiUiu<I^Lu : l'uL ULUuiuildl^nu nliuiq /i qLoq uL nn uni/i /'tu-

uinunu /jl /jIi/jl ijuintxLuiU uiia/rtitntu/iLniu :

la l/L lUiiuiqqL UuiLiuuiLinu tntuiiiiiL qr^^l^nuiLuuiLui lUi^juiun^U /iLn /jl ttiuuinLiuaiumli

1 luiipiuiljj uiiipiiii/ili 1> lUiLiup/iUinJ piuii/iiiLw/iUiiYit Cldd .
II

2 uiiiiuii/ili] ^uinhli D
iiiiiiuij /iLii 1> 4 niiiiii/iii/ij n/rii/iiiLii iiiiii/iii Cldd. 1> —- uui/riuij Liinnn 1> ^uiiiujl

iiuili/iiiiii 0/?i. 1j
II

() miL nliuij luiiaki lun. hUp" I> /"'/'"/] iii/liuiiiii/ 1> 7 nii/iuj niWiLii

B 10 i|iliiiuiu] i^/j^i/j»u/7uiii{i ]i — uiiV/fli/iL/iL O//?. l> — /jji/^uu/nulli 0//i . B 1 II irij[ijL O///.

B
II

12 rfu,r./,.iLl,^}, „J,„,}.] ,V.„I./,u,l,yJ, „l,/j.„f,j B.

L'empereui' ayant appris quo Placidus etait devenu cliretien, envova des

soldats qui pillerent sa maison et emporterent tout ce qn'il possedait, meme
les serviteurs. II resta depouille de tous ses biens.

II prit alors sa femme et ses fils et se rendit dans un pays etranger,

il s'embarqua sur un navire pour passer de Tautre cote. Le capitaine paien

con^ut des desirs pour la femme d'Eustache, la retint en echange du prix

de passage sur le navire. P^ustache prit ses deux fils et s'achemina en pleu-

rant. Arrivc au bord du * fleuve Daspis, il laissa un de ses fils d."un cote, * a iv.i

prit Tautre et le transporta de Tautre cote. Lorsqu'iI revint pour prendre

Tautre fds, arrive au milieu du fleuve, il apergut un loup saisissant Tun de

ses fils, et un lion saisissant Pautre. Mais les bergers de rendroit les deli-

vrerent des b^tes feroces et tous les deux n'eurent aucun mal.

Quant au bienheureux Eustache, prive de sa femme et de ses deux en-

fants, il se rappela les paroles du Christ et rendit graces a Dieu conime Job.

Les enfants furent eleves dans un meme village, sans se reconnaitre. Eus-

tache se rendit dans un village appele Batyssus et s'engagea comme travail-

leur dans une vigne.

Le capitaine paien emmena Theopiste dans son pays, mais par la protec-
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uitW^uiuihnL^ll.iiiil^iU iii ilf/.^ii\/.ijiiii_ ^i l^jih^ . p."'i"//«
i"'j(^'^ '*l'h ^»»("»'^'? »"/»i|/'/ ifi»i" s7"^"il<-

iiiuuiuL. Ll iniiJuiii L^uiu /i uiiii.)iii i?/,ii_ijiL : //l /'n-iiii/^iiMii/,"i «/i"/i<\//i"i<
f'""f

A"<il"j^/^|i

I7L jjjiiiii/711 :

f/L iiliii 1JIL11LII11I1 iiiiii uiihnuliL /Jj^iiiiJ^p juipe//nji"Ii ^i «/^"{""j[ ''/'^/'/'^ *,iiiliij?jiij : //l

(/l^/>JJIII /JjlIJlJIJLJI/llj N/IIU^IIliinil l/UI/l/lUI^IuIl ^IIiP|Il/*7/|lT|Ii ''//IIi///iIj/.IU^, l/J/^IUJjIIIL ^Lj/

MUnLulb IIU/l III/IIII/I jllLlJ llIII, ^H^I^ /jL /"i"f/»p UI/IIU/1 /iL ii^ j^iu/iL : /'u/iu uiiliu^Luiij i^o^iu-

A fol. 'il /iJuLu iilrii uii5/jLiuiIi * LnLnL LnnSiuiiu Ll. i^mLui^ uiiii/iiuL iuil /JmijuiLnpL //l ju/^u/jiu^ ^n^d

iiLniu/u /jiiLl /iL nlinLu lunLLuii ^ui3nnL.fiLuig ijhui, Ll i/lj/fljii^ij Li?iii i^uifiALui^ h^u^uiuiIil

uiiiiiuiiu/jiiiiinuL/J/iiiiLL, /jL "iiil/.iiii i/o/iu uiiLUi^Luig ^Li/i/i^i? jil^iiuiiiLuiijU : //l LftpLuii^

luinlJLiuu niiiV>UL/J/,i"i?ii /7L /1 uiiiiuiL LnmnfiLunj g/J^Luii?/iiiL, /zl ijiupAiUL /uLijnLp/ruiUp 1

uLaiuL :

'/'^ui /.ii/iL iuLiiuiL/71 nLii 11/.011L iii^nLiJ ^/iL pLui/^/rui^
"Cltf^

Ln/iui /jl uL/ruijf, /^l

/!uinnL&iii Liu/uiu/iiLiiiJnL/J/7iui5iiL /^iuLi/L/fuiq i//un/iiiiL /il^ ^/fijp ij/rij^L : //l uitru/jui/

llLnLuLU JiuL/iUlLuL, tjl/l /7/1L Ij/jlj/flj/l^^ /XL ULjLlj^g Ll /i|IIU^^L/JlUlj^
1C^^"3 't^""'" /•

ii/iLiuL/i uiLii luiipnLL/i iioniu/iiuLuL, /jl iii^*/ ujifiLuitj ijLnuui Ll <JpiuiJiu^/Fiuij Liii^iu AuiiLiu^tf^ 1

/i uLnuii uiLn /iLnuLJ iiLn iuiiulJ iIiuL/inLLuL :

//l hiLuii ui^iimL nLiiin/iL /i n/ronL nLp ///iLL /iL^ pLiu^/;^ji : //l iiiLi/ /jlu ^fut^'""""-

1 nLiii] /i TiuiL/ifi aflfc/. B
II

2 ihhlTi] /il^i «<^/(f. B /'•/^iiuj/iiiiii/rio] u^ui^i/^/r^"» i/ui/mil^

/i/fu/rui^ B
II
4 kpliiijiii om. B

II
6 ui^iuip] ui^uu^i/rui^ B 1| 9 P2^iuii?truiijii] P2^iiui?LiijT. B

li

12 /i/.i. pluulikun^ om. B— /tl .,}./r».|,] i.i,.»I. B
[

14 .^/.l.uI./.] »./../.»!,/. li.

tion divine, il ne toucha pas a la femme ; car du jour oii il la retint aupres

de lui, il tomba malade, et lorsqu'il arriva chez lui, il mourut. Theopiste

s'engagea comme domestique et fut ainsi sauvee.

A cette epoque les ennemis envaliirent le pays des Romains [Orientaux],

et Tempereur Trajan se souvint de la bravoure intrepide de Placidus; il se

repentit des maux qu'il lui avait causes, fit faire des recherches, mais on

ne le trouva point. 11 envoya alors des soldats de tous les cotes * du pays,

qui le retrouverent et le conduisirent a Tempereur; il eut une grande joie

a le voir et Fayant pris dans ses bras, Tembrassa et le revetit de nouveau

du titre de stratelate ; il lui donna une armee et renvoya contre les enne-

mis. II alla, combattit vaillamment, mit les ennemis en complete deroute et

retourna avec grande joie.

II lui arriva de passer par le village ou habitaient et ou furent nourris

ses fils; par la providence divine, il dressa sa tente aux abords du village.

Ayant apergu deux jeunes gens, beaux, forts et agiles, il les inscrivit dans

le registre imperial ; il les aima beaucoup et leur ordonna de le servir a

table avec d'autres jeunes gens.

De la ils se rendirent au villaoe oii habitait sa femme. La aussi, par

A fol.

V a.
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lUimnL^ni b^uin njunniulii Jfena /i tnnLlrlr nun l^n bjiliii : (»i_ i^iiflrLuiLnli frn/dtiiii iiiiiiiili /i

iniiiuli /'''J^iiui/iuin/iiiii, /jl liuinauiip n uhuiunu uiunnul^nU nuinal^ /ji_ nciUnnuia . /jl LlrnV)u

uunX Uuuiainij niAiLli nlil^n, n\ luuaUbLhli ctuiUnLabuiin uububuiUu :

'«u^ iiiLiuaL nbnubnli . f/u ^niin nLiit;b umnuimbiuiin nniul^u /il inJjiiu u/ip, dl l;p

a iiiIinLii linnui * 'liuibbniu . /«l innduiu ubninbniuL. uihnLuilibnuiL- IjLUiniuPt^nu /jl ilon /iilni

uiLnLlr k^n ('''l^nuibumbiu . ULlil^b /tl iuii bniiuiin bnubn, nnni luLnLlr ^n /''"j^nui/iuinnu :

f/L uin.buii <JiuinJi /iif n/iu /tl ii/rnuiiiinlr /jl aJiiiin uibauin nbn rtni/ : 1/l iliiiinlr /iil iTIiiuo /i

uiiil/i(i : C7l ^iuinli /iil iiiil o/iii /tl nbnaiuinU bu /il iiuuiniiin /i ii/iin il/i iiiiiiiu, /tl inndiuu

uiuania q/iu^ /jl niuaAuiL n/i luiLqt^ nbnriuiiaU /iil, iiui/i^uiiii/i/jiiiii u/iii g"»/! /»«- S^HP^-R

10 Puiibbnbb n/iu /tl uIiiiii /i nbonb lunuLl? tmp s "*l iiiiiiu iul/iIIII bnubn buauiinU b ijbn

iluiqbiun /fL bnqihu^u. uiul^n . Uu /jiJ bquuiinb pn l'f'l^nuibumnu^ u/i ^'"^n /'" /»«- "'"(p /'"

unpui /rli nnn luuuiqbn . /il uUnLqnqp bu b qboqU innnLU i^iup uiiumubqbh bht\ bpt^ . /'

ubniuhni uiiLnLani Pmibbqiup qpbq : t.iuui^u diu/i/iiuli qubilbuihu t

rub Uiuinh inLbuij /jl ctuiUnLqbiui n\ bm CTiiilro/aii, /jl UiiiuiiiLiiiun lifLumuipi^nu ul^

15 bqbuii /jl aiuIi/jiiiL nn iiiinti /iLn ^n : »/l iqiumubiuq pt^ UiuLuiuibmU nniqt^u mmniuL qUm

1 ///iTiT,] /iL^i rtflff/. B — .uijHiT,] S"'J'7'^"'l' B
II

2 ,,j.„.„.ft/if.] .9/,.?/f.„}iy «^rf. B
|| 4 /^„ii]

Wutp B
II

7 ,iiT,^.„p] T.WLnJ add. B H 10 /^^„,/i^,] /^^,„i„/r^,] —^ /, ,//r^, il^iuqhtuij^ /^ .uTi ^T, /i
ij
,„ L B

II 12 jnpnL,? t"*^ 0/?2, B
II

13 n.J/,.?/7„,!,„] /?L
^/,f,/f„

ut^il^biu^
i'"/""/ S'"'^/""^!'''^/'^ ^.J/i.J/fu,T,ii

flc?^. B
II

14 &,„.?op„] i,„Iio/3 B !| 15 u^,„,i,.y/7„,g] },,?,„ r/</f/. B.

ordre de Dieii, il dressa sa teiite pres de la maisoii ou se trouvait sa femme.

Les enfants alierent loger dans la maison de Tlieopiste, et assis ensemble,

ils se raconterent Thistoire de leur nationalite et de leurs parents. La femme,

assise pres d'eux, ecoutait sans qu'ils se fussent reconnus.

L'aine dit au plus jeune : J'avais un pere, qui etait stratelate comme notre

maitre, il s'appelait *Placidus; lorsqu'il fut baptise on le nomma Eustache ; le * a foi

nom de ma mere etait Theopiste; j'avais un autre frere cadet, qui s'appelait

Theopistus. Mon pere me prit avec mon frere et ma mere et nous traversames

la mer. Ma mere resta dans le navire. Alors mon pere me prit avec mon frere

et nous nous acheminames en pleurant vers un fleuve, et lorsqu'il m'eut

passe de Fautre cote et qu'il revint pour prendre mon frere, un loup m'em-

porta, mais les bergers me delivrerent et me nourrirent dans le village ou

nous etions. Le frere cadet en entendant cela sauta vers lui, et dit avec

serment : Je suis ton frere Theopistus, car mon pere et ma merc sont ccux

dont tu viens de parler; ceux qui m'ont nourri aa village oii nous etions

m'ont raconte : Nous t'avons delivre de la gueule d'un lion. Cest ainsi qu'ils

se reconnurent.

Mais la mere qui avait entendu et qui les avait reconnus, ne se devoila

pas ; elle observa attentivement Eustache et reconnut en lui son mari. Elle

v b.
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iiii^/tJiiifi<^u /iLii JiL iii/iiiiiiiiiin iniii^bniui- /i ilbiiiiin /ii_ /iiiiiiii iiiiiim/iii/i : f/L liiiniii iiiiiiiniy/iii/ili

ii/ffi/iiiiiuli /i lifiiiiii :

//L ClllllLlll/l <^llllllll /jL llllllllll /.L llllll/ll>/l II ll /lll/l III ll II /iL ll/>OllfL tin^nLp/llllllu l/llIlfLIII-

A Idl. 'i2 LiinMi/i ii(liiiniiLiiiO : i/l iiiiiiumii/i /iiIiiiiil/J/iiiiiIi> /il ilDCtiiiL. iiiinufnutihiiiitii iiiii iSiiiiiiiii/ifiif

/aiiiiiiuLniiu />L ii/iCTiiiufii/i i/iiiiiLon iiIi/iiiiiiiil iiIiiii :

l/L il/ffLiiiL Oiiiuiiiiuiiii uiiipiiiiu />L /r/iuiiiiiLiiii/>iiiii 1 »11 ii/iiiiufiii : I/l iliiiiii/ioii/i/i nliLiiinin-

jiit^nn W/;- pii/iiiiiiiiu/iiiii /7 : C/l ^iiiiiiIiiiioiiiii /iiiiiiiiliiiiiIi/>i iiiiiiiiO/i /"-n /iL /iiniiiniii/iii/i/>iiiiiL

/iiiiiiZi/>i/i/i '/Liiiiiiii/r/^nii iiLii/iii ^ini-ininnil ii7*ii/iiiiniiu : I/l iiiiiAiu/i/>ii/iIi /i ilhnini linnni

iiifL/iLaii />L n< ubnixbninh /i iiiiLniili : i/l luuiiii 0/>iliilii/iL uiiiIia/i iIuli />l iuna/>t/ili /i Uanpn

uUi-nininMl^nn />l ii/i/ili/i />l ii/jii/iulii iiiiii/iu/i : I/l ininniuobini nAbiLii /ilu Ininynuuiuu !(

/>L uinojahuin tufL («iiiiinLiuCT : I/l Aiiiiu />n/iL iiitL uiii i/>fi/iu/in, /iffiiiuiiiiliiiiiiii/ uiliii niiuLpuih-

hiuLiuli lihhiunli iiLiiiii/uuL/r//iLlili : (/l ti/iii/iii iiiti^/>iui iittiLiu/iiuiili /iL iiiiLaiuL ti/i/i /iLiini,

lULiuunhnlni n^^nnnn liLnhinlin 41111. («uiiiiiLiiid /1 A\/>n_ii ^nh^minliiun : (/l iliiiii ij/i /1 tii/unii

Iinntti ii< /i/iiiiiiL : (/l niltiilip pnhuinnhhui ip <^iiili/ili iiiinLtiiiuIi /1 uinliAni iiilfin/i : o/>ii/iIi />l

iiiilnii/iili nhnniu /1 iliii^/i£kii nninl^n Irtl^ n pnLli />l iiiiiiiiliuiiiiili l"l"» utip />l iiitttinLilp /1 i:

JJ «/iiiiiLiiiLiiii/;^/ili] i/iiiiiliiil(iii/iii/iIi B 4 lihhiiiL 01)1. B j] 6 '»l ii/tiluil «Siiioiiulimi uiiipiuili|]

/»L /jn/rL iV/iiliuTi/ti S n iii iiuli n 11 ji iiiiipuiWili B ||
8-9 /»L lUjiAuilikiijui ... iiiiluiiIi 0//^. B

||

9 u^ijTi^/i i/iiL^] u^ijTA/i i;"L^u B
II

10-p. 297 1. 4 //l iiiui^iiu&/tiu^ . . . ///7U|in/fI?^/Tp/l ^] /jL

iuiio/(r//>iiii/ lULuiiui/Tu/iTi n^iiu/iii liLphuilin iiiil ('iiiiiiiLiud : i>l niliuiin pphuinnlikiuip yuli/ili niiiiLiiizuli

/i iiiiili^iif iiiliiu/i /tl i?/t^iiil uiuiiiuilui/ />?iiiii/ti;/iIi n^nphuhiiilili /i iT/iiili? iiiiiiiijiiiTi/i : ^liuuiiuphtfuiL

liii raconta de quelle maniere le capitaine Tavait emmenee dans son pays et

comment elle avait ete preservee intacte de peche, et elle lui montra ses

enfants. Ils raconterent eux aussi ce qui leur etait arrive.

Le pere, la mere et les enfants se reconnurent et glorifierent Dieu avec de

A fo!. 42 grandes actions de graces. lls revinrent avec joie * et grande victoire aupres

de Fempereur Trajan qui les regut avec les plus grands honneurs.

L'empereur Trajan vint a mourir. Adrien lui succeda. On lui denonga

Eustaclie comme etant chretien. II ordonna de ramener en sa presence et

le bienlicureux Eustache confessa le Christ avec foi orthodoxe. On lanc^a

contrc lui des lions qui ne s'approcherent point du saint. On fit chaufTer

ensuite un taureau d'airain et on y enferma Eustache, sa femme et ses deux

fils. II tendit ees mains en forme de croix et pria Dieu. Une voix du ciel

se fit entendre a lui qui lui promit la joie de la vie eternelle. II entoura de

ses bras ses enfants et son epouse et tous rendirent leur ame a Dieu par

les mains des anges. Pas un cheveu de leur tete n'avait brule. Quelques

chretiens retirerent les saints de Tairain. La foule les voyant etendus sur la

couchette, comme s'ils dormaient, en furent grandement stupefaits, et nom-

bre d'idoIatres se convertirent, parce que leurs corps etaient restes intacts.
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l^rLiuu^ni^m^t^li ^uiLuiinuicjliii i^iiiiii/ iiii?pni^O ffiiuiin^ iluifiifiinnli fei_ ilb&uiL uiunnnLntl (Suinl-

ir ti^nnbunUU /i JA iniiiuiiiilf/i :

'lunnuinbnuiL unLnnL ULUinui^i^nn luiinLtiiiunii liLnnil * ti_ biiLnL nuiLuiLuiLh llliuiinliil-

i^^rtj'-

niiijiii? iiiLni_p inoL ^ "fP^g '/^'M/Vi^'
"'"£"/'«^""/' '»'- 1'^'knnninliuiiliLnbtLli lUilijliuiliui-

ijuii npp unni/ Lunnuinhnuiii /i V/ii/iuiuinLUioi/iu U uiLbnnliiuaLnnf luiLnLnu iriunuLiiliuilinuL

iiiuonj^/i uinnuimU, L Onnunnuii nonunluint^U ('''LnuiLuii :

"rf^l^nnninLui LuiLilinlili iiiLuiiuil^ Ll ptn/fii/iii nSuiniiLWi, Ll npbnAi /"-/ini nUu/ii^^-

uiLiunuii '^unnLU niiiu/iliiiii/i UunnnLliu AuiLuinli Ll ninLnli : (/i_ n (/ iiinu/iifnii iiiuli/in/ili

ni_t/ij^U /jl uiiiUixL ^iu7iW/ii_p uiinLtjLh uiiuinSLa Ll L niuniulru nliLbtiLl^i Ll n< JhunibauiL

Ll luiuiii ^unnLli ntiinLlu Untiiu :

[13 /' uil/ili (bmuuiuiL uni_nn /iiniitnni/iiiunn i//iiiii/inli /'iiiiiiinnii/i, LUinnl^L, Ll Dml- * ^

^uiuUnL ^tjUuiLnnL uciLutiniunLni, nnp /i U uipuLaLiubnut^ lauitiuiLnnl^ unnil LunnuinLtiuili,

Ll piiin_iiilini_u uinn nbil uniiiii :

hniUiiil^u LunnuinLnuili uni_nii i/Aiuiplr r''iui\iuuiu, /ii_ hliSLtnnLnu ilunili 'hnLuinnuL :]

iinLfipfi bLinnuipi^nu Ll uji^iii_ii^}iIi ^l/i A^tiiuj/iiiiii/fiii /ri_ knlinL nnnLpfi jiLn Uauiuilinu fei_ li^t^n-

Ufjiuuinu' JJkuftniitSiibfili h /ri. ^nii_/] fZ-H B.

5 ^fen-Ti] ^Lp/iuiTi^ «flfii. B |l 7 /^/ijiiu/^iuj] /''•JIU1//IUJ B
II 8 ^^/^iiijiiiufeui] nlft^l^nnnnnu B

—
'Z'^"'//'»"//"'"/"'i]

ij[/\u//i^uj^ij/yiuj B
II 9 uin^gTi] /tl /i t^tu^jitj pfiliktjjifi /tl uftu^ktjiuL

/f/fTuji.Ti/, «'rfr/. B 11 10 ii/i[Ti^/i] iifijT.&/. B — /jl /. ij.ui^uiT.h ... i^ituuktftuL om. B ||

11 atLfnLni^ iininLltiu Bi

et 011 les inliiima tous les qiiatre daiis un meme tombeau, avec de grands

honneurs.

Saint Eustache mourut avec sa femme * et ses deux enfants h' 20 Sep- * a foi. 42

tembre. '
"

En ce jour, fete des saints martyrs Maximus et Theodotus et de leur soeur

Asclepiodote qui moururent par h^ glaive a Philippopoli de Macedoine, aux

jours de rempereur Maximien Timpie, par le general Terdat [Tiridate^ de

Thrace.

On pendit Theodotus a un arbre et on lui dechira le corps; a sa soeur

Asclepiodote on coupa tous hjs doigts des mains et les extremites des pieds.

On frappa violemment Maximus et on lui brida le corps avec des broches de

cuivre enflammees. Ensuite on les jeta aux bctes feroces, qui ne leur iirent

aucun mal, et on leur trancha la tete.

[B * En ce jour, commemoration des saints martyrs confesseurs Hypatios, h

Andre et Jean TEgyptien, Tascete, qui moururent par le glaive sur Tordre (\r
^

Tempereur Maximien avoc quaraute autres personnes.

De meme moururent pour le Ghrist les saints martyrs Thales et Demitrius

[Arlemi(h>rus?.]
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'•^niili (hh lii llhunnkiiiiknjt /•(» : '/,/iiiiiiiiiiiiitiiiL/<r7/iLli ^iiiii/ii ii /tl i/iiiik/i iIiiiiiiii/iiiiiiiiiiiiTi,

iiiiiiii fii/iiiiiLiifip/i ( uii/ii/iiiff , hkiiiiiif '/iiiiii/riiiliii /r//,iiii, (/ii/iiii :

'/'iiiiLiiiLiinhiiii /ii_ iii)i_iii> i//jiiiinii 7'ii/niinnii/i *^iiiii/ii_iin/i /;^/ni //ii/iiiiiniiiii/in /ii_ /i

'iLiiuinliiu puinuinlili iiiiLiiiO/i iiitioii^/i iiuii/i/i, nniut^u /i "/"M u/iniiiliiii lunuinniluiUbnuili

n'l'njiuinnu ikninunhin (iiiiniii.1110 /it. iiiiiiiinnii /iii/i/i/i /jl /iii/iii/i : I/l uiiiii^iuu/iiiii iipu/ili

Oiiiiiliiii/iiiiii /iL ^uimlni n^^uinlit^nhuli iiiii/iiii/ipu/i, /il iiAiu/ii iiui/iii/i unil\nntAiuli <,nuinbuij

unnil /iuin/»ii/i/j /jl iiiiliiii/iu/i iliii^iiLuiilii //l iiiiin/i /unuini)i/iii/inL/J/iuiui> liunnuinbniuh /i

7*n//iiuiiiu :

(/L i/iiinLUnl/ ^//li // 'luiuDuuinhuii // ^iiiuil//u iiu/liuilI^U , hnuhh iu/n<iuniu/iopU ^nin-

iii/n/iitiul/ //L I/np/i/ /jl // V'Ln ////i/i/iiiii uiLuihnkulili u^^nanu hunbuilnu Ukiumbunknh /'li :

iiuiiuu ujLnL/i /nol/ ^ unnnuh U tuhnnuniif /•nnn/ituI/nL, Z,/j/tLni, ^ninnknun, ljn.knttihnL,

^ljunknhitiunuh, nnp h onul^nli auinuipkh unntj /jl ^nnij ktumuinkuuih, k U tupukukiulinul^

tiitiinu/LnnJ^/i, luiilu Ikkkiulinuk lunpiuikh : »

LB Oolt uiuklnuanrintl tltuuh /'/iLtn/) tinLtiii utLkmtuntuukh U tuinml^nuk ku ikmutnuik

iiu/ilt tiuLnii itiL/iinttinttiui/tu U uitnlal^nub :

l •/,/^iiijiopiufjiiL|3|iL}i] ^lJituyilP^ilIi li 11 B tf^^iiiiLfi^^lf] /^^fi /^/i^itffffffif arft/. B — ibi^ui]

ti^ujii B
II

3 i//^ui_|^if] i///"'j^I' B
II
4 fep//l</i] fe/'^^'/'3 I^

II
^» ^S-w/^/^L/i/ii/i'] q^^uipfiLpngl B

tiAiuju fiiii/iii/f] qAiufiini iiiii/in B |] 7 liinnktiluij /tl '^uiinlili /i aiu 11 aIi ali
,

^uili/i/i /iL nuiOnt 10//I1

Uftniii Cldd. B
1

1 i) '/uifi/ifffn/fliiiff] /f "luiiikiiinnlikiui /i .4 fi 1 tu fLn u auiLiu iLJili B |j 10 /i lii /i iii li 11]

iiiiL /«iiiiinLuid : Hiuuiiunktiiuh '^iunliLii /jl iliunLli ffULfiu illiuiip^ llkuiinkiSiiknli hl\ /tl sniLJi thh

add. B
II

12 u/ipugl.] U/./XU3 .///ufj/igli B- ;/ri/LU^] ;/.i//,uj B.

12 HORi, 21 Septembre.

Martyre des cent cinquante martyrs, dont les principaux etaient Pilas, Nil,

Patermutlie, Elie.

De ces glorieux et saints martyrs du Ghrist, ceiit etaieiit Egyptiens, et

ils confesserent, comme d'une seule bouche, le Christ, vrai Dieu et crea-

teur du ciel et de la terre, devant le duc impie, dans la ville de Gesaree. Le

duc, irrite, ordonna de couper a ces cent les oreilles et le pied gauche a la

A foi. 42 hauteur de la * cheville avec une epee enflammee ; c'est d'une telle mort et en

bonne confession qu'ils moururent dans le Ghrist.

Les cinquante autres etaient de la Palestine, de La province Zoaris. Ils

furent tortures des memes supplices et ensuite jetes dans le feu; ils rendirent

leur ame, le 5 Septembre.

En ce jour, fete des saints Macrobius, Gordianus, Ilie, Zoticus, Lucianus,

Valerianus, qui moururent par le glaive et les flammes dans la ville de Tomis

sur Fordre du juge Maximus, aux jours de Tempereur Licinius.

* B CB * Fete de grand concours a cause de Tlnvention du saint evangile de

p. io7 a.
j^r^^i^ig^ (^.^ commemoration du meme saint evangeliste Matthieu.
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(/ni_nit uiivtupliiuji fiL uiLbuiiuniuLlidi U uiinliil^nu^ l^n ihunuuiLnn iiiifLiiiO . fii_ /i aIhlIi

l^nliutnnuli Ln^btiiuL crt. nliinnkiiuiL /i Liunii UuiluuiuitumliL nnLnintuuuililiiilif Ll ^nO/iniiiL

nuii liutu tnLuiliuitnbu ul iiiLiuuCtuinLn aiil/rlfiiii/j tnuonnliiuLitili nnnAniiU /il iiiuinnLiiiaiti/iioti

i/i<infiiiiui/iinnLn//iiuii{i />ii/il ;

(/l i/iin <jiiiiJiiiiiiLUUffni/f 'rnLutnnun nlilittiitnL ti»^niiLu unLni», /jl nnCLiiitiL nuii tu^lvuin^^u

Ll nuittnLU Jintuliu iuniifri, /jl inintj Kuinyunttiliu Lnbtuijf /il nuipAnitj tiniunnLUu : ^nnij^

niiiuup luuku lal^ lijlantliiiniti LttiinttinkuttiL, /tl fiiiip WJ5" il/fnffuiofpif nn iv n U bOititiktnu :

(/lu iinktuij niiiLfcriniuniiflflf ULn iLAiinnnn iktn koMli iiiini tlknuititlttiliU 'hnLutnnuL

kanuiiknn a.tuniimrLntl . nnn /jl iiiiiuil iiiLnLfi nLniu tuLktntunuilni tinn tinkttii t^ txktLiiiiln

nLnniL ituitnliktiii tnkuiktuiiii iiL^knni /rn/iLUiiiu knniti ijtnknlili innnLU llttiin : i/l iiiituuLu

inLtiktiLu Ll tnnnktui tiinjih L Lntipii 'ibuinnuji^ b itiiinb ubnLU b i//iniiii Lncfhtili htutLUttiiitni

iiifLiup/riniu, luiLnLpu iiklinliL Lttiiukn^ h lAiuhiuuitun^n 'Inniiniui puuih unnhtuL luniniunni

puiniupLh 'intitniuhtikttii, nn t; lliunuiSLhtti uuiintupuiniup, P"'} uj/uuinuin/i htunJituiitui

b ihtufLti 'hnbutnnub :

Otuitiil inoh tinLnu. lurLiiip/iiniu 'Intinititnnub nn l^n tlb i/io/aiulinu /il nhLkntuti hnntu,

nn b hkbntil^ btntnuinkttiuh ilttiuh 'hnjititnnnb :

(?L /1 ifnf/f ino/f nLJdonliiui /iiiiK/iIf 'hnbutnntib :

Oiuiuu ib^uttntub uniinti tlLtuibtih 'InbubnL kuiLuLnujnub /tl */^iuu/iu/i ununL«)Lni /jl

'liuuuinnnL /il /"'J^nnnnnii/i, nn /i Ufiii/i/i i(wiii2iii tnttih^kiui Ltutniunktttuh :

Le saiiit apotre et evangeliste Matthieu etait aiiparavant publicain, il fut

appele par le Ghrist et ehi au rang privilegie des clouze, il raccompagna par-

tout et fut le temoin oculaire et auriculaire de tous les actes du Seigneur et

de sa doctrine divine.

Apres TAscension du Ghrist, il regut le Saint-Esprit, et parcourut le monde,

accomplissant de nombreux miracles; il eut k subir beaucoup de tortures et

convertit nombre de gens. D'aucuns disent de hii qu'il mourut en Ethiopie,

d'autres a Hierapolis, en Mesopotamie.

II ecrivit son evangile a Antioche, sept ans apres TAscension du Ghrist

,

en hebreu. G'est cet evangile ecrit de sa main, qu'aujourd'hui il revela dans * b

une vision nocturne, en indiquant Tendroit ou il se trouvait. On s'y rendit, on
^'

fit des recherches, on creusa le sol et on le decouvrit dans Tile de Ghypre, dans

une grotte, sur le sein de Tapotre Barnabe, aux jours de rempereur Zenon,

sur la voie Glaudienne, a vingt lieues hors de la ville de Gonstantia, qui est

la capitale Salamine, avcc les restes de Barnabe, pour la gloirc du Ghrist.

En ce jour, fete du saiiit apotre Quadratus, qui etait Tun des sept, et de

ses compagnons, qui furent mis a mort par Dece pour le Ghrist.

En ce meme jour, huitieme jour de la fete de la croix du Glirist.

En ce jour, commemoration des saints martyrs : reveque Priscus, sainte

Basse, Gastor et Theodorc, qui moururentdans les tortures dans rile des Alans.

^x^v^e^ofjff^

COLLEGE
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l/i_ ilLtin^m piiiAi unandi hliutnnnjinnli Ll. 'IjiLiiLpli, Ll unt^nti tfiuiiinnl» lfi.uLtlnni
,

l/LuinnilnL Ll. ^nlinlinuh, nn h riiiLi/iiii/frui LiiiiuLnl^ LuiiniiinLiiiiili :

f)/i^iiiiniii/i l; Ll. iiiiLiiii LiiiliuLnuinuuiiih 1'uuiLlinuli '//iiiiniiiiiLiii Ll. iSliinnuli Ll. "/ii/i-

in/iiiii/i :J

^,iiil/i (h*h Ll f//ru^iii/iiirp/i^i/i /»/• : •/./^iiniiipiiiiinL/f?/iLli iiiiLfip />uf/iii/jiiiijiiii/i^i '/'ii/jiiiiiiil :

/,*n nilii pn/iifiniili/iiui '/nLiniiiii/i //l J/i^iuuinLli /i ULJinui niufiiiip/ili : »7l ^n liiuLiunnnA

/iL liuiLiuuiLin Ll. itf/inLlf Unniii («Ifi/i/iLifiii : llL.hl^n niuLiiiL il/i i^/iiiiiion nnni tuunLUU jjn

7*nuiiiti, /iL inndiuil LijLl. iniuiihttiilLiui, Ltn ahiu n nuinnii Ll. iiLtiiiiL a/in : (/l LiiLl. uiu-

unLUif *PnLiuu n innttiinLMLhl^ LnLLtitua t l«tfinnLCTfii /»l tiiitf^op /jl itino/3/iLp Z^U^tn niJiun-

\ fol. 'i2 unhli /iLn : (/l innLttili liiJiu ^linn^J f («titnnLOnf, nti /.l itiiio/o/iLp nii OiutinLniu{iJ~n a<^/iLiu/ftiti

/«L <)tiiiiiiCT^n iiiiLlu :

I/l fiifLnLniflf iiuihnunL niHi umkLutulinntutiL /''iHnt/lfttfii fifltnLlf, LLLiui tj/jCTtuiini/i

httiLnil L Unhnui Ll iliuT\iuii.Liun tiiuilLhuim iiLnAi htuLnli Ll tMlLnLuitt ttiliii piunnLttii

tiLttiLU /i tjiuauip Uhli^LL b ntiinnLli luhn t I/l /i fllri/jf ptit fi nntutinfu ^nriani, dnnnilLtua ttinti

5 '/.^ujiiuiimiJiiil/S/ilTi] •/.^iujiiL/(//iLti B — /iuj/iii/^imjiiii/iTi] /jL {//fiii(/iTi rt6?<lf. B
[j

6 /i ///iliimj

^uiijiu^/ifi] /i giuijui^/il< ///iTinujujj B
II

7 /IJji/i/iL^iiu] fl/iuJu/i/iLpu B — i?/i 0/?«. B
II
9 /fp^/jijuii]

/Fp///lLIJIU& B — UllJo/^/lL|,] //p/3/ip /fL «Ofrf. B
i!
10 UIULUlll] UIIILUIL B || 13 /l///lTinUj] /l ///ll.UU|/l

B ii/iIlTi] o/riL/iTiii B 14 iii/iii] iiilli B.

Egalemenl, martyre de saint ?sestorius et Busiris et des saints freres Euse-

bius, Nestabus et Zenonius qui furent mis a mort par Tempereur Julien.

Commemoration des saints eveques Isaac de Chypre, Titus et Meletius.]

13 HOHi, 22 Septembre.

Martyre du saint eveque Phocas.

11 y avait un chretien de Pontus, fort riche, dans la ville de Sinope. 11 etait

constructeur de navires et capitaine; il s'appelait Pamphilos. II avait un fils

unique dont le nom etait Phocas, qu'il mit a Tecole, lorsqu'il eut dix ans, pour

apprendre les lettres. Le jeune Phocas fut, des son enfance, rempli de la

crainte de Dieu et aflligeait son corps par des jeimes et des prieres. II regut

A loi. 't2 les graces de Dieu, a tel point qu'il guerissait * les malades par les prieres,

et chassait les demons.

A cette epoque un Alexandrin, nomme Theonas, arrive avec un grand na-

vire a Sinope, y vendit toute la cargaison et y sejourna Thiver; il fit tirer

a terre le navire jusqu'au printemps. Lorsque des vents plus doux se mirent
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<)iiia(i/n tiL 4/''"? 4'"/'/"-/' 'jh pmn^niiuhh nUuiLU /i ani/ ol. ni buiniuanUf piiiLn/i ^mn iifci-Ti

uuintrfni/ /i IiiulIi uiUnl^n /jl ni inuiin /"nii piiin«/ji, luii lUuliuiLuiun uinp Dnbn ifliiuubnuil) /i

piun^/il lulin /ii_ A/iuiuJiu^ bnuili ilbnix /i lriiii.Ii :

'/l /'''/^ni/uiiiu uuiLuiuiainh uiuliliuii h iniiiniuliniuli , /il /i n/i^/jii/iu inhuuihi^n iu/unLn()ii

iiiin il/i jULUuiLnn nn uiut^n . rUinnbui ji piunuinlin ii/ii/u/nuiu/ruiuli U*nLuiu /il uui /i/iluiul

lunLnl^ nUuiLn h OnJu : (7l iiunnLiibnii nnn lu/LiiiLouilf, kunLin n ptunui^h, bunm n*Pnliuiu

UL inuinuiL h u/i/lu : (/l luiLauiuiuni n/iLU ii/iiiiul uii//u/utn/if n^Pnuuiu
, b^'U Bnuihuifi

uuihnLini uiuuuibiun nhLnh /tl ^iiiiuictbuin /i 1////l^/i : f/L /uiunL<j/i/n//L ii/il/iuil p///n^/in/iT/

/iIiiuLlf /i Aniyi/ /iL nnpiiinniu niibhbuii bnhu lunuh : (7l iiuit/u^crinJ^ /inufu/<t/ilf VnLiuu

inpauiu tn/ru/ul/j^n l/n/L luiibLnctnLlabuiU uiiunuiinbinil ^iuit^n li/iiuiif luiopff /il LjuinuinnL- » \ fol.

pbiuun <^iuuiuUl^n UiulU L inbnli /iLn :

(7l /r/ t/nLfiiilf H*nLuiu L nniuum /»l nhiua iLluuiuLui piunuipU : »7l /i ^i/iTii//iiitiin<^/iIi

pfuniiLiI upiuI/</ji/iii luiLlil^n, nLninn inLUUiLnnl^n, tin/iLti ^uiiiuot^n, n<^//LitlIiiiti iit/flAj^n,

liiu2Jiii;fi ^nUi/in hf-pnn lunpunnuin Ll t^/ilii/iL /iA/rnnL/3/iLT/l/ iiuinLnp ^iun/iiui /tl luumnnu-

ciiu^uilSni t^uinnLp nn /jl biuLuLnuinu AbiLliuinnbnuiL illiiuiuLni ilbmnuiuioiml^li :

1-2 ^iiili^ . . . ^iup^fe^ iiiTiij] iiij^ i?iiiTiiiiLiiiTii^
''(''^fi '"/'/J /' I»'"!'?"'/"'^^' ^w"bnuiti B

II
4 /»l]

/fij/fL a«f^. B — iiiuipm/jiijii|i] iniii^iiii/jnLiiiuTiu B ||
7-8 tL ii/iL</uii?iufT) . . . /i IiiuLtTi 0/W. B

i

8 u/jT/nL^/f/n/rL] /tl Tiiu ttii^opkiug luiu /'uuinLiu^ B || 9-11 fc^L luiitiiit^ktnt; . . . /i ui/rn/i /iLn

0//Z. B
II
12 /i ^^iHiuui] j/i2 B II

13 ^<I/iLiuTiiju ^^iliki' o///. B || 14 i;&/fpuLp/n Tili] tjC,,i,uitil^

knhinuiiiitinnnLpaiu II B.

a souiller, il rassenibla mille cinq cents hommes pour mettre le navire a la

mer, mais ils n'y parvinrent pas, car le mechant demon, assis sur le navire,

faisait pression ct empechait les hommes de tirer, dont trois furent blesses

en tirant et furent deposes a moitie morts pres du navire.

Le capitaine Theonas etait fort embarrasse; la nuit, il vit dans son reve

un homme resplendissant de lumiere qui lui dit : Fais rechercher dans la ville

le jeune Phocas, qui fera descendre facilement le navire a la mer. II se hata

le matin d'aller en ville, trouva Phocas et le conduisit au navire. Aussitot le

demon se mit a injurier Phocas, mais le bienheureux jeune homme repri-

manda le demon et ie chassa du navire. On put ensuite tirer aisement le

navire a la mer, et il guerit les trois hommes gravement blesses. Depuis,

chaque fois que le bienheureux Phocas apercevait un navire en proie aux

vagues, il priait cn le fixant seulement des yeux, et le navire parvenait *pai-

siblement a sa destination.

Saint Phocas nionta a ane et se rcndit a la ville d'Amasia. II fit de nom-

breux miracles sur son chemin; il rendit la vue aux aveuglcs, chassa Ics

demons, guerit les malades, distribua ses biens aux pauvres; il mcna une

vie tellement sainte, agreable a Dieu, jusqu'a sa vieillesse, qu'il fut sacre

eveque par le metropolitain dAmasia.
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//l in/iKiiili^ iiiiLiiLii iJ/inLi? iiiiiiiiLiiiiii/;^ii iiiiiiiil1i/i /iO/««iii /i 1'iiipAiiiliij, /»L /iij /i 1f'><^/i'

Jiiiiiiii iiiiiiii/i /iL 11111/711 Jiiinii/iiii^/ili luiiiiiiiiiiLiii/ . //'1/ i/iii/iiiiii, iyiiii</iii/^ iS/iiiiil1i III^ipij/lll /iL

i/ili/iii/iii iiiiii«/iiii iioiiiii/iiii/i 7*n/iiiiiinii/i :

f/L iiiiLiiLniiJi iiiiiTinii/i^ uiiiiin uiiitiiunlinin uinpuifh Oniii^iiiJiiiii i (iiliiiii/iiii ^uiijui^li . /il

JuiinTi/iii/iL JiiJiii ii/iniiiTi/fi/iii '/'11/111111 /iW/;^ /'p/iiiinnii/niii i^ ^"- '[S[""'^"'^" g" '"^'"fjt ''t-

nuiifiinLJii /iiiiii/iiiiTiJ^ /1 nn^Lini luiiinnLiii^nnTi : //l ^nuiiiuiiliiuii iiiinLpuTi 'Pn/^iiin ii^ni/

iiiiJiiiTiiiiTi/ii /iL /i 4"*-^ pTi^/iTinLi : //L uifliitil^u iiiiiuiinnLiH^iu^i 4'"^/'^' /"-p uiLiiii ijlnutj lun

lIiiinnLiuCT :

//l ^Iinn<Jp uinLiuTi luTinLiiiTiTi ^PnLiuunL. /tl iJ/iTii/iL iiiuiuon niip /i Ani/iiL /iTi i^Tiiii l^n^hli

loaTiiu^uiTinL/J/iLL /iL i/inMiL /i i/uiiuTiu/in /il iiiTi/un_ni/ /uiuijiuijnL/«//iiiii?p <JiuuiuL/tTi /i Liuliu-

A fol. 43 <^iuLa/iuin :
* [»l iujJ/iLiuiL nc/nLiiin/iL in/iii/iu /tl /i LiuLiu<JiuLij/iuin Ani/uLL ^/iL/iiii^ /iL

/i^/in/iu/tp iiiiLnLL iinuniL *l*nlituunL. : //l innttiuS in/iuiiiL/iL (/nijni/nL^i^^ inliijliiutjli iiij^L

LiuLU iiiiit^nAnL/J/iLL, nL/JiiiLiuL i/iL/in/iii/iL nn luiLnLL ii^pn^L /il luipi^/iL illuinnnuA

/iL nuuLniiL /iL lun-aiuuturU tuil^Lnctiituj LuildL /i UnnLhttii tujhtuijli i/ip^/iL :

'ItuiniunhtjtuL. unLiiM huiLuLntiinu hi. i//jiuiL 'rnbutnnuL */'n^iuu /i l//iii^in/ii?p/ip/i /'f* :

1 /7l . . . iiiipiiJi/i] ?7l iriii/fii /i mhin^buili iii»jiiilJi/i i?/i B || 2 /tl iiiii/jji i?iii^ii^/jiiij/ili ^ui^puiiLni/]

/jL IHLIllL pU^I^IUIL up Uiutp IjllUI B |j 3 •fJ^/lUUMIu/l OW?. B |1 7 /jL /l ^JuLJI ^Jl/^feTlHLJ O/W . B |[

9 inuLuiIi] jHuoiuL&uj «f/c?. B
II

12 uijS 0/«. B || 13 "ppnjJ'] Iiii/"u B || 14 uj^/T//n&/rui£ . . .

lui/ruiiiTi] /i i/uiuiTiu^r B i/in/i/ili] Ijl /uiuiiuiiinL/J/fuii?p ^iuuiuli/ili /i fiuiLUi<JuiTi^/iuuiIi a^</. B ||

1.5 /iL i///iujTi "fifi/iuinHii/i 0/?Z. B — /'/i] /tl ^"n_/i «f^ «of(/. B.

Un jour il vit manifestement une colombe descendre des hauteurs du ciel

et lui poser une couronne sur la tete en disant, d'une voix humaine : O Pho-

cas, tu boiras le calice du Seigneur et tu deviendras un victorieux soldat

du Christ.

A cette epoque rempereur Trajan, Timpie, se rendit a la ville d'Amasia.

On lui denon^a le bienheureux Phocas : II est chretien, il meprise tes ordres

et detourne bien des gens du sacrifice des dieux. II ordonna de tuer a Tepee

saint Phocas et de le jeter dans le feu. Cest ainsi que celui-ci rendit son

excellente ame a Dieu.

Le nom de Phocas regut les graces du Seigneur, et jusqu'aujourd'hui

ceux qui se trouvent en danger de mer Tinvoquent et sont delivres des perils

A loi. 'i3 et arrivent paisiblement au port sans souffrir le moindre mal. * Dans tous

les endroits dangereux et dans tous les ports de mer on a construit des

eglises dediees a saint Phocas. Lorsque les populations de ces endroits aper-

9oivent des navires en danger de naufrage, ils accourent a Teglise dediee

au saint, prient Dieu et le saint, et aussitot les navires en naufrage sont

delivres du courroux des flots.

Le saint eveque et martyr du Christ, Phocas, mourut le 22 Septembre.

i- b.
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Btuiui) iui_«iLii uioli i^ uiiLriLi liuinatuni^hli onuliuuinL :

Uiu l^n /i 'liunbMaiunLUUii, nn t^ aanA iLlunilmnu, /i niuiiiup/j uiiiuiuiibuia /i CTni/fen/jii/i :

(/i_ nlt/i/rii/i/i bnbiui lunmuiau /i Lnml^U, <npuiL. h linlinLl^ : (7i. anLUUiliauia nuinc\buij luumn

ni 9liiun ihnLnh jiLnnLU, uiii lun-biui auiuin /iLn <nauiL iiiiuIiii/uui/<oiUL /l UnLn /i uuiLiuiLnli

^bpminuuia lunuiuqbma : 7*iiiltn/i mul;n b^l; . lliuuii^u u.uinALu iilriu/uiuiii/ilru /lU, o/i

umbqL amnqmnl^mqbmi qmaU IfLlinLt^L aba pmquipLli :

OiiiiUc/iiiu imliqLamlit^n ifqpmu qLlpmiaii /ji_ qijbquiu.t;i LLli linnm, Ll Ln<bqbmi unij

L ilbnuii bnLnL iLmlubmL : f/L bLbmi L UuinbiLpui, bqLm qminLu * <^mliqbnX nnqLnihi

hi-Pnil /»'- 3hmq mn. Tinum, piuTin/i n< Luinl^n lliiibi njiq mliPiJimmu : Iil oii<Jlr/fUiu qminhh

ijmuh ommnnhhminLpbmhu, pmliqji imiLiupmqnrh iSmuiu^l^n qhm L qmqnLq ^bml^, qnnni

/jL qnnqhh luinniq L«uuinLuiCT /i AbnJi uqpmiL :

'ImSbquiL ilumnLiu^ nnLiiiuL/ri iJi?iu /»/3^ ni np Lmnl; iLmLi<bi liluinnLAni : Ul

1 iiii^u,\,nL'] Sn^iuiniL np /i '/«ifi/iuipui^./i.Juij flcfrf. B
| j

2 Mui t^i /. '/u.fife/J.?u...L.i..ij]

3n9hiuli l^n /i *}ujn/.u./Ju.n/..9u.. ibnLnt; B /i hnJbqbnh Iri. tUiLbghli bnbuii luniniupu /i /./..i.rj'ij

lun. hnJbnbn^ Ll n^libqbiui /i liliuil^lt tunmuipni B |j 4 dLuinJ bliiuq B {| i) ^hpiuunuuin .u....iant>.i..yj

uiMUianfeui^l. pf..j <Jfe/3uif.nuu B || 6 .Jiu^.^.u^.t.iigtiu^] /. .?.upij.uptnL/t?/f.ufiT. jiiinLi! B .lfc&

t>/«. B
jl
7-12 3u.jri</.u.? . . . jnuiniiL&iij OW. B.

En ce jour, fete du saint prophete Jonas.

II etait a Kariathmaiis, pres d'Azoth, ville des Philistiiis, au bord de la

mer. Lorsqii'il fut rejete par la baleiiie, il se reudit a Ninive. A sou retour,

de nouveau il ne resta plus dans son pays, et ayant pris sa mere, il alla

emigrer dans la province de Sour, chez les infideles paiens. Car il se disait :

Cest ainsi que je ferai oublier ma honte, puisque j'ai menti en prophetisant

au sujet de la grande ville de Niiiive.

A ce moment Elie blania Achab et sa femme Jezabel, et apres avoir at-

tire la famine sur le pays, il s'etait enfui du pays. II se rendit a Sarepta,

trouva la veuve * avec son fds et resta avec eux, car il ne pouvait pas de-

meurer avec les incirconcis. II benit la veuve pour son hospitalite; il la

connaissait depuis longtemps, car Dieu avait ressuscite son lils par rinter-

mediaire d'EIie.

Dieu voulut cependant montrer k Jonas que personne ne peut echapper a

Dieu'. Jonas, apres la famine, quitta Tendroit et vint dans le pays de Juda.

1. Ce passage traitant d'Elie offre une confusion complete et ne donne aucun sens.

Le synaxaire grec, oxi cela a ete puise, dit que Jonas etait le fils de la veuve de Sarepta

ressuscite par Elie. M. de S.
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iiiiiiiiLiitriiif Unilhuih iLiii uiitlnih Lliii iLiililiiAi (iiiL.iiiiii : //l SLilLuii i?oii iiiiiiiii /i

(^iiiliiiiiiiiii^i^j^i jJuiuLuiii iiliiii iJoiii /i iiuAiuiuiuin^^lih /'''/•iuii/iiiiii : I/l ii1iiii/i/,ii itiiilliuili

iLnLnli^i Uuinuiuunuii : U Lu^uii- uihii Ll. lihiinLnuiL. luiinlih iLnlinlAi 'iLhuinLiui :

hunnuiLnnh LnLini /i «jtii/7 iJ/iiiV^/^, ^iiiLiii.nii iiih/i^/iiiiiiiiiL/J/iiiilih . /il /.iii h^iiili 1//1111L-

uuilil^U u/i iiiiiJiiiil iii/iiiii/ili unuin ii/i iiim/hi^ iiiiiiiii/iiii/iii /h iiiiifiiiiii ii/i /1 iliiuiint; iiiil .j

(«umiiLiua lunuinuiLLuul^, il/iiiA l/ilf/ii iii/iii/iiiL/J/iL/fli : Uui^lidiuil inLuiAAi iil!niii_uuinL;S

inuiuiuiiLun /1 ^/ii?iulfll Ll SmnLti /1 Jiiii iiiJ/iliiiiiL ^Ljiluiinnn iLnlinuiuinnLlilliLii oLiuilIi :

0*L iuil/jIIII iiuiiin/i/iu /iiiniii ii/iiio/i /i Lnnuli iuii//LUui/in /il iii/iii |/hi/i /iii/ifiiiiuiuiiL/r//iLL

oA/jiiiilf, i/iuii/i uiiio/jiiii (/iifiLuiiift/iu/i, iiuL/iiiiud/i niuuuihiuu Ll. iiiii/>Iiiiii/i iiiun^/ii/iiuu /iL

iiiiiuaiuu LuLuul; liiuinuipiuo uiuLhuinj Lnlinji :

iSuiiuu lULiiLn liJ^uiiuitiuiunL/a/iLU Uinulinuli <^/iifi/iLfifi/i uifLiiip/iiniiu :

LB hnniuil^u LuiununLtiiuL uLct iniii/iOuiuop /il uIilu 'rnLiuu uiiuninnuuiutu n unni
I). 'ir>9 a.

Oiiiiiiui/iiiu LiuniLnl; h ^ulu iituriuiuLiuti . Ll htu Llu oiihl^ uiil^LnoLinti :

Ouiiuu ilinuiunuL hnnuhiaiui riuinLnh Oniuiiii/inu/i, /jl ^phn ^nLUiuuiuuu nnp liuiJ uiliu,

iiii /1 ^onl^h hLnul; LuitntunLtiitih :

1 ilkiLkuii lioiij i^/rfLiiJL '^u'//' JJ
II

2 /i SuiuiuiijiiJfi<J/iii] /1 liniiAilAi B — nliuj^i;^»] u.inulibiuq B

11
3 UiUfiiuiiuiiujiJ Utuiiuinuii _B iiuifi/i/jj /1 /jiWilj uiiplili li wijijuiiiiiuiij Hklikukpiui B ||

4-10 tL /71U . . . ii/i^/i/i 0/;;. B.

Sa mere etaut inorie eii routc, il Teiiterra sur le cliemiu de Dehora'. Jonas

demeura dans lo pays de Saraar. 11 y muurut et fut enterre dans une grotte,

dans le pays de Genase.

11 fut juge d\uic des tribus, a repoque de ranarchie. Jl donna conime

signe pour Jerusalem, que lorsqu'ou verra le rocher crier d'une voix plaintive,

et la tare dans Tarbre crier a Dieu, c'est alors que la redemption sera proche.

Alors on verra Jerusalem ruinee jusqu'aux fondements, et tous les paiens

y penetrer pour venir adorer le Seigneur. On prendra toutes les pierres qu'on

amassera du cote de Touest et c'est la que se fera radoration du Christ, a

cause de la souillure de Jerusalem, des ruines causees par les betes fauves

et de toutes les abominations, et c'est a ce moment qu'arrivera la fin du

inonde entier.

En ce jour, martyre d'Eranos, le disciple des apotres.

[B * De meme mourut dans de grandes tortures Tautre Phocas, le jar-

dinier, livre par le meme empereur Trajan aux ilammes des bains, et qui

egalement vient en aide aux gens en danger de naufrage.

En ce meme jour, commemoration de Droseis, fille de Trajan, et des cinq

vierges qui avec elle furent mises a mort par son pere.

^ B
i.-.'J a.

10

15

1. Le synaxaire grec dit que Jonas habita le pays de Saraar vis-a-vis du chene de

Debora [Genese, xxxv, 8], et non pas que sa niere y fut enterree. M. de S.
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UL. inuli unLiiu i//iuii/ii]u 'InnuLnL, U lunuinuni., l/nLnjuiinL. bl tinLliuilinL ZiiihiuLnn

pui<<)(uuuji/i /iL Uui^uiLuii uLiuili :j

* illlL/l J**/' /ll. M/mjlll/ll?p/l^l^l /'^* : •/./^UIjHipHlillll_^«?|lLll ll|ipiIL«jLlljTl />^I1U^I1IIUJJ : + ^ fjj] ^3

V b.'

'/nLLi/iiuLiiu uiUiiiunhoui nunniULnnU uUiun il/aniuinnu, Ll uinLbiui L liiuL iiuiunLi?

5 pii/iuuiiiu/jtuiu uiuui/iiuiu uinu Ll Liuuiuiu, niu^^iiiuiiiiu /jl uiiiiiuiiiliiiuiiluu, LnohiuLnnu Ll

LnLuiuhuf uiuiiiiuL /i puiiiiupU VinLLuuihnnLui : Ul uihanLniuhl^Lh iiUiiiiiu /i ui/jn/i nn Un^/i

'InuiUf CTL uiun iihiuLl^n uinpliL LnoUiuLnn luuiiin LnLniniuuiuhnn Ll iuIiiilIi jjn hnniu rnui-

Luiui, iiiiLuuiii piu^iuuiu(/i, /iL inLuuiUt;n o/i uiiulit^Lh L piunn uLuiuiLiuiuh, Ll uiLnLLuihuiin

/i hnaiuhl^ iiuiuiin2kuirLU, Llal^ . IJhnl^n \uinuiMiin Liuiuuihon inuihnh ut\Ln : ul uiipiu luukh .

10 H^uiuli uilinLUiUli "Pn/iuuiiiu/i, a/i n^ un^Lniup Ln.nah Ll n\ nLniuauia (iLiuuinLiua iiiii iliun-

uibnnuiuUiuUPf n/i /jl '"jAp "/•/> ibiuimiLnnLunLh iiunpuiinLldLiiihh LnLhlin :

C/l niuiu inLfiiui /iniii(i/ii/i /jl /|"/u LnohuiLnnh l'niuninui, iuniu\Liun uLnilLuniunLuLnu

3 ^/./iiuiiuiiuiIjiil/S/ilIi] '/.^iuiiil/^/ilTi 13 uniiiiL^LiiiIi] iiiiiiiiL^Liii /iiiLii/iii J>
1

1 (J iiitit/i] iJ/i (idd.

B
II

7 ujij«i/i/j] i?/i «i(f. B
II

11 ii^/ip] 'J"^/'^ B II
12 L^uAiL^ oin. B — /^uiJ/jTiijiu^i/iu/uui]

Lnabuniunhnu H.

Aussi fete des saiiits inartyrs Priscus, Martinus, Nicolas et Jonas ' le pretre

ascete et Isaac le martyr.]

* 14 HORi, 23 Septembre.

Martyre de sainte Irais [Raisl.

Le juge impie Lucianus s'etant rendu en Egypte, y embarqua nombre de

chretiens enchaines, hommes et femmes, pretres et diacres, moines et vierges,

qu'il conduisit a Alexandrie. On les fit passer par un endroit appele Vata

ou Tammon, ou deineurait une vierge religieuse, agee de douze ans, dont

le nom etait Irais, fiUe d'un pretre, et qui voyant qu'on trainait les gens

charges de chaines, leur demanda : Pour quelle raison etes-vous ainsi con-

duits cruellement lies? Ils lui repondirent : Cest pour le nom du Christ, et

parce que nous n'avons pas consenti a sacriher aux idoles et a renier Dieu,

nous acceptons le inartyre pour quc nos ames soient glorihees dans le

royaume des cieux.

Lorsque la ])ienheureuse vierge religieuse Irais ent enlendu cela, elle

1. Jonas est proljablemcnt « le Sabbaite » du monastere de S. Sabbas. M. de S.

A fol. 43

v-b.



27C) T.E SYNAXAIRK ARiSIKNIKN. PJOK]

IIII uLtUUlLuij pil/lUlllll/lLllllllL (lllliui^ll, ll/l llL lllllll /llllllliflllt^ /"/ """"'» l""''l"l£ |'''7 • ''•- »'"

pn/iuuinL/iiiii /.iJ /iiiii/iL ttnnuui : (/l luii c/iiii?iuiL /iiiiiii/niMi ii/.piiiIiLi/ili /'^iiii/iuiiu : I/l

iiiik/iiiiI iiiiuiiiii/i nlinuiu i (<iiii/i/iiiiiiiii/iii //l /iiiiiiiilii/iIi iiiuil/<uiii^/i /iiiiiii/iiiiiiili iiiiLiup/i /iii.-

A l(il. 'i'i /ll/iiiiiiuii/i
* nuiuuuLnnlAi, /.i_ iiiiuuiiJ/.uiii /iiiJ/.Liiiiiii/iii/iiiii /(//7 nnumu uiiiiiiji^ /'^iiii/iuiiu /'"^-

/iiii/iiiiii iliiiiiiniii iiiiiuAli /iL/i /1 /iiiiiiiiiiliii : J

(/i_ ui/>u/.iui iiiuiiiiui_iiii/i)i /uliiui/.iuii /i iiiii ii/i iiiif/ i?iuL/iiuui/iiii /;^^i /.l ij/iijLij/i/^ inbu-

iLuiSii, /.L ^iiiui?iui/<iuii lUL^uiliLi I1 /1111U1111I1U111I1 //L jHnnnLi Ln^liui /1 uiulIi /il^i : i/l Ijiu

ii\ LiuiiLiiiuL, uin uiii(iii?/>iiuiL iHic/ /fL uiul^. ULiLiuiu Ll Lu i/iiiuIi iii/iiiliiiU/i '/•p/iuuinu/i

iiiiiul~ii /iL niwiu :

IjL iiuiiniiiLiiii/i iii /iiuiltiiiiiL uiiiii ii/iiii /i uiiii/iOiiiIiu, u/i l"l</ iiiiniiil^ii /jUiii : t/L luiiiu- 1"

/u/ilrlr 'Pii/iuinnii/i uLuuil juouLi /1 unLnn lipna i^n nuiinuiLnnh, Ll lu^^iuiji uiliui^c^Liua

oLnLiLuL //L ii^iLiuuiiu^uiiili' J/iLi/fL H piun nnnL/J/iLli iiuiuiiuLiip/i/i i^iu^iAn^ij, /jl /in^/i(/iuUiu^/j

^niuSiuiLiiia ^uiinuiliLi uninLlu Unniu :

iiL Liii iuu/7 !]"'// LuiuiLuiiuli . SLuiuhl^p pi^ nniul^u iLnpniuanniu /tl inLuinu aopL-

iiiu//iuL (uLiuii/P/ji/i /iii/.L . ilinLlJuiaiunnLp /jl iini-P q/i ShuiuL^L nuiuiuLu (uiluulp /i AtfiLiuL^ 1>

1 tinuuj] liiiu/ilj B
II 2 /i/ilitL niinuiii] ii/iu//;^u Ll iingui B luiLt/ujiJiujJi] ^piuSiu^ljiug Ll

add. B
II
4 uiiiiuiii] Suiuuunji B || 8 "ij/l i?ujI"JJ1-U'^'I/ Cldd. B || 12 l/iu/i^nji/] /i pui/i//nL/J/iLlj

a<^/c/. B
'I

14 i£o/iti/ujI/ujTi] ^o/ifei£ B
II

15 feL i/ul/j o/«. B.

pria le commentarius, qui conduisait les chretiens charges de chaines, de la

lier aussi avec eux et dit : Moi aussi, je suis chretienne comme eux. On lia

aussitot la bienheureuse Irais. Et lorsqu'on les eut amenes a Adrinople,

A foi. 4'i et qu'on eut mis tous les captifs en presence * du juge Lucianus, le commen-
*" ^" tarius raconta comment la jeune Irais s'etait offerte volontairement a etre

enchainee.

Le juge, la regardant, eut pitie d'elle, car elle etait fort jeune et belle de

fig-ure, et ordonna de la delivrer des liens et de la laisser retourner chez elle.

Mais elle n'accepta pas; par contre, elle s'attrista beaucoup et dit : Je veux

mourir, moi aussi, comme ceux-la, pour le nom du Christ.

Le juge ne voulut point la livrer aux tortures ; car il fut saisi d'une grande

pitie pour elle. Alors la servante du Christ se mit a parler au juge des saintes

Ecritures, et confondit k tel point les idoles et les idolatres, jusqu'a faire

oublier au juge sa bonte, qui ordonna de lui trancher aussitot la tete.

Alors elle dit aux autres enchaines : Vous voyez comment moi, la plus

jeune et la plus faible, je suis devenue forte et invincible? HMez-vous aussi a

faire de meme pour que nous puissions obtcnir ensemble les couronnes des
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7*n/»iiiniiii^ //1- ii/in <Jii/i^iiiiii/iii </iiiii iiiliii/iiiiiiiLp iiiiiiii>iii^iilW/il/iIi ( <iitiini_Aiii : »/i_ iiiiiiiii

iiiilo/(//iiiiii iiiiL ('iiiiiiiLiiiA iLnLiiin Ll. <Jiiiiii/iii iiiiiiil/ii iiiiiiiii :

l/L iii/iii/iiiii III II iiiiLiiii n/i ni<)(/iiiniiL/(//iL/i /iiimi/i/iiiii/i /il /iiipiii inilbliLphli /i UUnli auiSni.

unnJ LuiiniunLniiih : U uinuiLnnuuinuili iiiiLiinp/i /tl iiiii>iil<)/i /iiiiii/i /'11111/1111111 /1 llLiu-

5 ai/rJp/i^i/i /'V- :

'

liiuiui) lULiiLii /riii iiil/iIIi/iii ^nhniniuLiuujLmU \)LuiiiAi un[iuuiiiLliln Ll. iiiiiiiiiiil * A fol. 44

l»n/iiiiiiiiM«/ /1 "uipiiiii/iiiii^ ii()iiiKiii/i/i^u // /iiiui/i\/i 7 "11 /iu iii II 11 /i, iiiiiii i«iiiLiiiliiii :

[B /i ui?/ilr inoli ^ iiiiiiiiL<^/i iuiLiiip/iinL«J/iiiiiili '/oi/ipu/iii/iuiui /iiilii/i /iL "/•iiiu/iW^i/iuuii

uinui/i/iitui/i luiLiup/iiniilr, /tl i/^uiMiLW/iLili uiiLiip ijLiuiLnli llLnnj^uL, OuiKuiLlruL, 'Ibmnnuli

1" /iL («/iiiiiiIi/i/iiiL nn i(«i/in/i/ij^ :J

^iiil/i *^/; /.L Wifiijiiiljifp/f^i/i /•'/• : •/./^.iijiiipiiiTdiLp/iLTi iijipiii<jLiij /^iiLii/iTi /«^/j/^i^i :

llnauL^ji Ll /|'IJ1' /iiu/uuiii/iiiii/i 7*n/iiiiiiiiu/i /"*/itn/iui, ^n /i piuiiiup^/i ihLnlinui, 1111L1111111

uun^ uiini-ni Lt. l^n luoubnkiui iiiilu ubaiuiniiih, nnni iiiuiilu ^ii l'''bubnnu :

2 i/rii/liiili] /*'"/ knliuin H || 3 ililLlili ijli] iliiiiiiiili H
1 1 4 /iiiiiiiiuii/iiiiiili] /"'"/ li|iniiL<jLliiIi

r/(W. B
II

5 /•'/•] /tL^IIIl/i iVhadd. B. 11 •/./f.l,JIOp.ll},l,L/J/,.}. ... /«^/7/,,^,] •/./,IIIJIIl/J/ilJ, /^„,1,

li.ii/iiiiii/^uij/]ii u^i^iil<JliijIi 1^'hlii^ B n 12 /''/r/^i^iii] /''•/j^i^..i B 1 Jj ..,jj,l,ij] „^i loliiiLii /;^i /«^/r/^ij/iiu

rttif/. B — "p"j] "['"LiJ B.

mains du Christ, ct heriter avec lcs aiigcs dii royaiimc dc Dicii. Ensuite clle

se mit a prier Dieu longuement et on lui trancha la tcie.

Les autrcs saints, temoins du zele de la bicnheureuse, moururent tous en

meme temps par hj glaive. Les saints ct la vicrge saintc Trais furcnt martyrises

le 2)J Scptembrc.

* En ce jour, d'aprcs lcs Grccs, rarchange du Seigneur donna rannoncia- * a foi. 44

tiona P]lisabeth, et elle congut de Zacharic, Jean, qui devait baptiser le Ghrist.

[B En ce meme jour, fete dcs saintes femmes apotres les vierges Polyxenc

et Xantippc, disciples dcs apotres, ct martyre des saints martyrs Andre,

Jean, Pierre et Antonin cn Afrique.]

ij.

15 Honi, 24 Septembre.

Marlyre de la vierge sainte Thocle'.

La saintc vierge et prcmiere martyre du Ghrist, Tliccle, ctait de hi viUB

d'Iconium, fille d'une veuve ; elle ctait fiancec ^ un homme richc, dont le

nom etait Thamyris.

1. Celebre le meme jour dans Feglise grecque par un ollice poetique sous le titrc de

protomartyre, c"est-a-dire la premiere femme martyrisee pour le Christ, corrcspondant a

saint Etienne protomartyr parmi les Iiommes. M. de S.

PATK. OR. — T. VI. — F. 2.
'

li»
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l/*L tinnnm 'Innnnh iiim iiin/iini/i /i ii/iiiii i /'/iii/i/iii/i niiiiiiiiii/i /iOiiiliii/i/iIIiiil /i iiiiii/ilf

//if/iii/ii/iiiiiiiii iii^iii/i/iiiiii/i, /ii lilnul^n tlnnnilnnliinlili /ii iii iiiiliiiii/i/,'ii iiitiii/i/i («iiiiiiiloiii :

(/l ^ii itLiiX iiiii iiiiii/i/i /'''/1/111/11111 /iL /''"1 illiiMiiiiL<Jiii/i ii/i/i/i/i/ili /iLliiil /uii/iiiiii^/iiiiii iiiiiuJ~n

iimiiil/ii/i /ilii /il |ii/;^|i iii/iiiiiiiiiiiii/iiiiiii /f//iiii/f '/oiiiiii/i : (»L iii/iiiii Z,iiiiLiii/ iiiiiuii/ nLnpii

IIILIILIIII /1 IIIlllIIIIIL^IIl/f^U fl< If/l/llf/iIIIIIL, /iL lli /i/f/ill /iL lli "'/'/'

(/l /iii/(//iiiii iloii/i /iLiiiii /"'/i/iii/iiiii /iL /iioii/iii/iiiii i/i/iiiiiii/i /''*/iil/iiiiiii, iiiiiiiiiLil niiniunlion

luniiist^jili nr''Lliii /1 /!""l //"'/ /' nlu 11 n 11 ni-lilLul^u '/oi/iiii/i, /il iiv /iiii/iiiii//t/i iinnoLl li iiiiiiififiL-

A fol. 'i'i <Jiii/f/;^/f /iL iiiL/i/i/iiiiiiiLW/ili^lf 7oiiiiii/i :
* I/l iiiiiii/iiiiii/iiiii r/iifiiii//iii/i/i iiiiiii iii/ioii^/fu /^l

IIllllllll lll/lll ll/fllll//l/f /l IIIIILlflf //u/iIi/ii/iIT/IIIII, /iIII/IIIIi II 'lonilll /iL lllllllllll/l IIIILIIlO/l IIIIIIIIIIILII/l/lU

'//iiiuiiiili/iiiii, /iL ^iiiiliiinAlii/iiiL/J/iiiiilii niiifiiiiiLiiiii '/oiiiiii ii'/*ii/iiiiiiiiii, /il I"!" uiinli^LiinU

iiuiii /iL iiin/i/i/f /i iiiii/iii /iiiiiii/iiiii oii/(f/iiiWiLn :

I/l /flL/lllIf /'''/l/lll/llll IIII/IIILI//1III/ /l ll/l^/llt/l l/UIIII/ /t /•IIl/llIU /iL IIIIIl/iIII/ llll/f/l lliull—

IIIUIIIIIl/llllll/l /l ItUIIIIIIILII /iLIIIIII, /ilIlILIII lllfL '/oilllll, Itll plll/l /lin, /fllUtlllL IIIIL UUtlf /ffllllU

/jL «)iiiilpiiLii/i/iii/ u^f//(/iiiiu 11U1/11//1 /'i/;/t i/uiiiuu /i/iuiiiu, /iL ^iiiuuiiiiiii^ii /i ^iiiLUiinu/f 'hnltu-

uinuji :

i/l anljLuii iliiim /1L11 /iL lu/iiiLiiiu/iuii lum/i r''Li)Lnlinu /i auiunli, auiliU nl"'bLnlitniu luiL

1 I/l . . . piiiiiiiiiWiJ I/l anaL iiiiiiiiiTi ''loiiiiii/i iiiiLiiip/;iiii/i aliuii i/'/fii7i/iiiIi piitiiiiipTi Ji — /lOm-

LIllIl/FyUIL] /l^.IIl/uiT./FylllL B
II

() l/l/jll.»jj.]
...JJ.l.

R 1 7 /'>-/7//I^] /'//l/j.^.U. B 1] S J.ILli/(I.IJ/IUL-

/3/fli/iT.] /iiuTi/ii. <7(^W. B
ll
12 pL/rui^] ^ULUIL B /. ^/.i/r/./i] ll'2^[>li B !! 13 /tiu] ihul/tiu/ B. ||

14 <;uiuuiui»t/j/i] <;iuuini»in/rguiL B || IG /''•/f.y/j/./iuu] /''/j.i/r/.».. H.

Saint Paul, rapotrc, en se rendant a la ville d^Iconiuin, ctait descendn a

la maison dn disciple Onesiphore, et il parlait au peuple et lui enseignait la

parole de Dieu. II etait tout pres de la maison de Tliecle, qui, de la fenetre

de sa cliambre, penchait sa tete et ecoutait la doctrine de Paul. Elle fut

remplie du Saint-Esprit et ne quitta pas la fenetre pendant trois jours, se

privant de manger et de boire.

La mere de Thecle et le hance Thamyris vinrent prier Thecle avec

beaucoup d'insistance de renoncer a la predication de Paul, mais ils ne

A foi. 44 purent lui faire quitter la fenetre, ni rempecher d'ecouter Paul. * Alors, irri-

tes, ils rassemblerent des gens impies et debauches, se rendirent a la mai-

son d'Onesiphore, se saisirent de Paul et le conduisirent devant le juge

Cestacus. Paul prccha avec hardiesse le Clirist; on le tourmenta beaucoup

et on le jeta, charge de chaines, en pi-ison.

Ce qu'ayant appris, Thecle se rendit pendant la nuit a la prison, remil

aux geoliers des pieces d'or de sa parure, fut introduite aupres de Paul, lo

salua, s'assit a ses pieds, baisa les chaines de ses pieds, ecouta la parole

de la vie et se raffermit dans la ("oi du Christ.

Sa mere et rhomme nomme Thamyris s'etant rendus a la prison, y trou-
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'loiinii/i, /ii_ /i P'1'2 "iil/iIiii iiiiiiniii/i iiiil iiiiiutiiii.niili : f/L iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiii/iii/«/i ii/'''/i/i(i/iiii S/""/

iiiiii/fi . /iL 11 '/oiiiiu uiiili ^iiiii/iiiii ^iii/i/i/i /i nuiiiiupl^h : Ul LnKTUuii uiinut uiuijli /i(i< iiiniiLil

niTIII P'"-/' /'Ul'» OUIILIII /l /l/llipil /'"'/ //u/lll/ll/lll|lllll, /iL ^/lU Ill/lll IIIIILIILIIII /lo/tf/l /lo/J/lp,

iiiiio/a/rini/ i/iuu/i r'*/r/iii/iiiii u/i u/i ubnAhuun /i uui ^iiliiu :

(/l ij/i/ivii/riL luiLiiip/i iiiiiiiiiiiLiiii/i/i liniin '"'klinlitUf /i il/^^O iiiiliiii/u/i/i in/ruuilij^ 'J^hp P

lihnuiuinuiliu lonnuli liuinhuii dl niu\Diiii/iii/iniiiL l"|o : "L iiiuiia/»uii kuihu u/i uhnuiUuiin

(/l iniKTiuu iinniinnhnjiu ii^jnLiiu, /il uhnuuiunLiinu nl'''hlinliiii /tl /iiii uinuinhuii nunuih * \ fo]_ 4/^

iiiiiini /uiii\/iL i/i/ip/iiii/i, /iiliiLUi hhuin li ut;'^ ^nnai : (/l iiuhliuinAuihn hnhL iinninnLihi /tl

iii(iAn/iL iiiiiiiin/i/i h^Luij rt/iV)iiiii n^nLiih /il n< uiinhniuL unnnL^n /iiiiu/i :

//l hihuij /i Oin^/i hnhfiuin liihnnLi 11 'lonnu Ll hiiliui iiiii7Ii iiiiii inhiui t;n 'lonnu o/i

iluiiiuiiLhunt; ii^iii/iii/inAii /iLii /iL nhLiinl^ S""/ * •4*>/'"' hunui iilr/i/iuti/iiiii innuiL ujfL 'lonnu

Ll inLuLuiip iiuliuLuihu nLnuilu Lnhh inirf : (/l nllhhuliijinnnu niuntXnin 'lonnu n uiul/i

/iLii /iL /iLpL /iL l'''hhnli aiiunlili iLUiuilinp 'lliulinhuii :

I/l puiniupiuuihinli ilnhhuuiLiinnu inhuhuii ul'''hlinli uiulr/iiuiiiuL f^'/ni Iiiiiiiii . /iL

1 iiiiLtruiiJ ^tulilili /tl add. B iiiiL iiiuiiiiuLiiiiii]] tiiiLiti'fli nuitiitttLiinliii I> || [J //ii/rii/i-

i/iiiiiiiiij //<i/iii/ii/iiinuii 1>
II

4 il/riirt/riiii/i /i )iiu <JiiLiiii] utinhiitili B || 5-7 6"^ i?/iii*ii/iIL ...

j/i^i^/i!iii 0/?2. B
I!

S fiui] Iinpui B
II

10 /iL ii^ uijp/jijuiL] /iL lultijlituu itiiu^kijtUL B
II

11 /r^i/Juij^i

/uiiijp/ri] /r^i/^/ruii /uliiwi/;^i B || 14 ^bulinbiui'} puiniupli add, B.

verent Thecle aiipres de Paul, et rayant saisie, rentrainerent aupres du

juge. On condamna Thecle a etre briilee, et apres avoir frappe Paul, on le

conduisit hors de hi ville. II alla trouver un endroit ou il y avait une source, y
penetra avec Onesiphore et ils y resterent sept jours a jeun, priant pour

Thecle, afin que les flammes ne s'approchassent pas d'elle.

Tandis que Thecle se trouvait en presence du juge, elle apergut assis

parmi Tassistance le Seigneur sous les traits de Paul, elle en fut beaucoup

encouragee. Elle Taper^ut encore s'elevant au ciel.

Lorsqu'on eut allume le feu, * on deshabilla Thecle ; elle fit le signe de la * a foi. «

sainte croix sur sa personne, penetra et resta debout dans les flammes. II se

flt aussitot un grondemcnt de tonnerre et une grande pluie se mit a tomber

qui eteignit le feu, et la viergc sainte ne fut point brulee.

Elle sortit du feu et s'en alla a la recherclie de Paul. EUe renconlra quol-

qu'un quc Paul avait envoye pour vcndre ses vetements afm d'acheter du

pain. Elle courut sur ses traces et vint trouver Paul. Ils fuiont grandement

rojouis dc so revoir. Paul renvoya chez lui Onosiplioro, ot lui et Thecle se

rendircnt a Antiocho do Pisidio.

Le prefet de la ville, Alexandrc, a la vuo do Thccle, s'eprit (\q sa boaute, et

b.
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umiuil;n ii 'loiiiiii iiiiiii ii/"'/i/iii/i Jiilfiii /i li^iiu Ii1lii.]i /n. liiii iis iiiii ^iii'/u\'/i iiiii/.iiii/ /«//,. //>

Z\iiiliiii«/iil iiiiiii 0/i//'< iliiil/< : (/l /iiiiii<^/iiiiiii ( «ii/i/iiiiii/kiiiiik iiii /iiii /«//>iiiiiii iiiIi>ii /i/ii ii/iiii /iI

iiv /iiiiiiiiiii, iiiii iiiiil<iiii iii/iii iiiiii/</iii^iiiii/iiiiiii /i /iiii ii/,/i iii/iiiiiiiiiii/i«>i>, I)IIi/|1|/| IIIIIIIIIIIIII /iIIIII

II Plllllll/lllll />L IIOIIIo/iIIi/i/ IIi/iIIIIII I|/i/|/,II i/iIi/i/iII, /iI lllllo/r/llll/lll IIIIIIUMllL /l llllll_/l /l<-|l : ('<-

^niuiUuihuin iiiiiiiiiiliiiiii ii/i/i/i/iiit i ii/iiiiii/i/ii/i/i /'''/i/iii/iiii : .">

(/L ///>/< <'/< /;^/> *^/i/('iii/i<iii /< /t/iiiiiiiii^«iiiii/iiii/i 11111^11/7, iii/iiii /i Oii/ii/</ii<«<, <>/>'>i </<<Liiiii/i/i

A llll. 'l.l V'|||l/l||{|/|f||| ||/iIl/iIIII r^ll : (/l lll/illlllll^ /1 «l/llll/illlll IIIIIILIIIIIII /'LII IIII lllllt^ll ll/llll . ll/''*/l/lIl/llll

nuinuilului l»uinni.Ctni iiiii iiiil n/iii /iL nniul^u ii/iii iiiiliiii^ii ii/iii/uii iiliiii . lilLnLiii iiiiiiii</iiiii/j

ii(iiiinni.iiia /"-ii i/iiiiili /111 /il i/iii/ii/iiiiiii 11 iiiiiiiil /iiiiiLiiiiiiiii/iii /il ynnyunununn inLuLniu /1

yii/iu/iiiiii : J/l iiiiLr/iiiiliiii/i iiiii Oii/ii/i/i/iiii ii/''"/ir/iii/iiii /1 iniiL/i /iLii : |i)

//l iiiiiiu\/iI1II «iiiiiiiiili iiiiiiuhlOi /iiiiii/i 11111111111111J711, iiiiiii ^nunUnlin l tnLlnnnliunli, /iL

lunAiuliLnlni I1 liui niiinuilni Ll. n« uLnXLnuili nunuiliilnni 'riiliniunuli : I/l //<«//< /> "tP iiiiiiiiii-

liiiiiili, iniiiitiim/iiiii iu\/iiLii /ilii 1/111///1I111 /iL innoUl-n iiiil («iiiiiiiliihV : (/l /l IninniunLi

iiiiiiio/(/iiIi, inLuuilil; i)Lnt.\ luinLiuli onLii il/i i?/iA i/i V^/iui/ /»l iiiiii^ . («^iiiLiiiii/i/i r/iiiiJ iiiliii-

Ziiiiini n/iii ii/iiiiiiiiL/i/riiiiilti, /»l iiiiiaiiiL /i il^P OtiiiiTi, il/intiihiiiiiL i«i1iiil/i uiuLuuninLnii Ll. 15

pria Paiil dc la liii doiincr poiir eprmsc; mais ccliil-ci s'y rcfiisa en disaut :

Je iie comiais point cctlc jcuiie fillc. Alois Alcxandrc songea a la saisir par

la force, mais il uy parvint pas, par contre il fut honteusement vaincu par

la viergc, qui lui dechira son manteau ct jcta a terre sa coifTurc ; il rcnlra

chcz iui tout confus. 11 ordonna ah)rs de jeter aux betes feroces hi bicnhcu-

reuse Thecle. II y avait une fcmme paTcnne, dc la famille royale, nommce
A foi. 4.-I Trypliena, dont La fdle Falconilla * etail morte; clle vit dans un reve sa fille

qui hii disait : Prcnds chez toi Theclc, hi servantc dc Dicu, ct aime-hi

commc moi-mcmc, pcut-ctre piicra-t-elle son Dicu pour moi ct serai-je

transportee de ce lieu dc tencbres et de souffranccs cn un lieu de repos.

Tryphena prit aussitot Thecle chcz cllc.

Onconduisit dc nouvcaulavierge sainte aucirque, sur fordre d'Ah^xandre,

ct on langa contrc elle des betes fcroccs; mais elles nc s'approchcrcnt pas

de la scrvantc du Christ. Ellc demeura au milicu des fauvcs, les mains levces

vers le ciel ct priant Dieu. Lorsqu'elle eut achevc sa prierc, elle aperc^^ut

pres d'elle un grand bassin plein d'eau et elle dit : Voici le moment dc mc

laver par le baptcme, et ellc se jeta dans Tcau et fut baptiscc au nom de
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la tres saiiite et adoi-ablc Trinite. II se trouvait dans Teau des reptiles venimeux

qui moururent aussitot par la clarte de la lumiere qui y apparut.

On lia ensuite Thecle a un taureau sauvage, et on enfonga dans les

cotes du taureau des broches embrasees; mais le feu brisa les liens et Thecle

fut delivree, indemne. Ce que voyant, Alexandre, saisi d'epouvante, fit

passer des vetements a Thecle et la laissa partir * en paix. II ecrivit un * a loi. 45

ordre poui- elle ainsi conyu, qu'il remit a la population de la ville : Je vous

ai lil)ere Thecle la pieuse servante du Ghrist. Toute la population rendit

gloire a Dieu, et comme d'une seule bouche se mit a dire : II n'y qu'un

Dieu, le maitre et le createur de tous. II est le seul Dieu, qui a sauve Thecle.

Tryphona, Tayant appris, fut remplie de joie, se rcndit, accompagnee

d\in grand nombie de personnes, au-devant d'elle, la prit dans ses bras,

et la baisa en disanl : Je reconnais maiiitenant que ma lille defunte est revenue

a la vie. Tu vicndras chez moi et je fcrai transcrire tous nies biens en ton nom.

Thecle resta clicz ello cnviron huit jours, lui enscigna tous les usages de

la picte, ainsi qu'a tous ccux qui se Irouvaicnt dans la maison, et convcrtit

Tryphcna a la scicnce de Dieu.

Mais Thcclc aspirail a voir Paul ; ct ayant appris (|u'il sc trouvait a iMyrc
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en Lycie, elle revetit des vetements d'homme, alla trouver Paul
,

qui

prechait au peuple la parole de Dieu. Elle le salua et dit : J'ai regu le

bapteme des fonts. Elle raconta a Paul tout ce qui s'etait passe. Paul

rendit graces a Dieu et remit a Thecle un evangile et rcnvoya dans sa ville

d'lconium pour y precher la parole de Dieu.

Elle se rendit a ki maison d'Onesiphore, se mit a la placc * oii Paul s'as-

seyait et enseignait lorsqu'elle Fecoutait de la fenetre et oii elle avait regu

les graces de Dieu. Thecle fit appeler sa mere et lui dit : Crois-tu au Sei-

gneur qui est vivant au ciel et qu'll t'accordera tout ce que tu lui deman-

deras? Si tu veux m'avoir moi, ton enfant, me voici devant toi. Celle-ci ne

consentit point et resta dans rinfidelite.

Alors Thecle partit pour la ville de Seleucie de Syrie. Elle y trouva toute

une population infidele et y precha le Christ. Elle songea a vivre seule, dans

un endroit solitaire, et monta vers la montagne Mysenia, et y trouva une

grotte avec une source d'eau, et y fixa sa demeure. EUe sortait tous les

dimanches de la grotte, ramassait des legumes sauvages et en faisait sa

nourriture pour toute la semaine.

Le pretre des idoles du Capitole, ayant entendu parler d'elle, monta a

cheval et se rendit a la montagne ; lorsqu'il fut tout pres et qu'il apergut la
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bienlieureuse Thecle, il lanoa son clieval au galop pour lieurter la servante

du Christ. Mais ellc le blama et il tomba de cheval et se brisa le corps.

II retourua chez lui rcmpli de doulcurs, la croyant une deessc, qu'il fallait

adorer.

II fit venir un peintre ct lui commanda dc rcndre fidclement les traits

du visage qu'il avait remarque :
* une viergc fort bclle de figure, avec * A foi. 45

des boucles aux oreilles. Lorsquc le prctre des idoles vit le portrait dc Thccle,

il se redressa aussitot n'ayant plus de douleurs, et cette image, au nom dc

Thecle, fait jusqu^aujourcriiui beaucoup dc miracles et des prodiges dans

Feglise de Seleucic.

Quant a la bienheurcuse Thccle qui babitail la grotte, elle illumina

beaucoup de paiens en operant nombre de grands miracles. Elle quitta plus

tard la montagne et se rendit dans une autre appelee Ralamion, a Rhodes,

ou elle fit beaucoup de miracles et convertit au Cdirist un tres grand nombre

d'adorateurs des idoles, hommes et femmes, qu'elle fit baptiser par les mains

des pretres; elle guerit aussi les malades par ses prieres et chassa, au nom
dc Jesus, les demons des hommes.

Tous les medecins a Selcucie virent leurs alFaires diminuer, ct rcstcrcnt

inoccupes et sans profit; ils cn dcvinrcnt jaloux et tristes, tinrcnt conseil,

v°b.
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firent venir des gens sans moralite et impertinents, les grisercnt avec

du vin et les envoyerent a la montagne pour corrompre de force la vierge

sainte. Ils croyaient qu'elle etait une deesse d'idoles, et que de cette ma-

niere ils lui enleveraient la puissance qui emanait d'elle.

A foi. '.6 ils se rendirent * a la grotte et frapperent a la porte. La vierge leur de-

'° '^" manda : A quel sujet etes-vous venus ici ? Ils lui repondirent : Nous som-

mes vcnus pour coucher avec toi. EUe eleva ses mains au ciel, et pria Dieu

de la delivrer de la tentation. Une voix du ciel se fit entendre a elle qui

dit : Thecle, ma veritable scrvante, n'aie aucune crainte, car je suis avec

toi. Le rocher qui est devant toi s'ouvrira, tu y penelrcras, et je t'y reii-

draivisite. Llle apercut lc rocher entr'ouvert, y accourut, y pcnctra, et le

rocher se referma de maniere a ne laisser aucune trace de fissure. Les im-

pies se mirent a sa poursuite, et rctinrent un pan de retofTe dont elle se

couvrait la tete, et qui resta en dehors du rocher, comme temoignage pour

ceux qui assistaient.

Cest ainsi que mourut la sainte et premiere martyrc du Clirist, Thecle,

le 2^1 Scptembre.

La bienheureuse vierge lorsqu'clle entendit les parolcs de salut dc Paul,

avait dix-liuit ans; elle passa soixante-douze annees en torturcs, en errant
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partoiit daiis les grottes des montagnes; les aniiecs de sa vie, cn tout, furcnt

quatre-vingt-dix.

En ce jour, fete des saints apotres ApoUos ', Geplias ct Parmenas.

CB * Gommemoration du saint ct grand martyr Mortipct, le saint ascete

thaumaturge, et dc sainte Farisa.]

16 iioRi, 25 Septembre. * a foi. 46

r b.

Martvre dii snint evuquc Dosas.

Lorsque Sapor lc roi dcs Perscs, adoratcur du feu, assiegea pendant

la guerrc la villc de Visante et lit prisonniers nombre de cliretiens, hommes

et fcmmcs, il sc trouva parmi cux Eliodoros revequc dc la ville, lc prctre

Dosas avec d'autres pretres. Sur le chemin de la captivite Tevcquc Eliodoros

tomba malade, ct sacra le prctre Dosas cveque; il lui remit rautel du mvstere

qu'il av.ait emportc avec lui, ct inourut paisiltlcincut.

Lc bicnheurcux cvcquc Dosas olfrit cliaque jour a Dieu son scrvice

et encouragea la population a rendrc graces et a demeurer inebranlable dans

1. Ilebreux, xi, 38.
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I/l itlLriilii /rriiiiiiiii iiiiMi luiiii/iiiiiiiiii , /ii Oiiiiiliiii/niiii /iL ^iuinhh nninilii liiiiiiii /il /iiiiiiiiii-

ii/iiiiiiL /'«'/>/' /"iMiiiiiii/iii/iMi /(//iiiiir/i iiii/iiiLli o/iiiiii/i ii/i/iim 7*/i/iiiiiiiiii/i :

iMIIMIII IIM IM II IIIOll 17 lllfl'111 ^l lllll ('uill/rlll/ll/illll :

1/111 III II III /11 /lll ^/I /lllll^ /llLIMII/III^IIl/l, "/"'( «'IIML/I ^/I '/ IIIL//1/1/1IIII /iL OIMll/l niMIIIMIML-

/J/llllll/> ^lllnMllllt^n ll(«MMl/l/ll/ll/lllll /iL ll< /lIM/IIMII IIIII/lAlILIIIIl/l/l/ /l ^llll lllllllll/l 7 "/i/mMIUIm/i

A fol. 4G /iL nn^Li /iiLiii/li : I/l hniiiiijJh /!/'<>/> V^«'/"/''«"/ 1///'"/«« Iil mii/i/iimii M"ii/ i/m/mi/iiii/iiiii/i /il

nihnnL.li Lu /iimmiiiiiiiiiIi inill/iOiiiIion i 111 niiii/i/i 11111 ii/iiii /il iiii/iii//;;ii /imimimmi/iI/iml /i 7'/i/iiiiiiiim :

[j^ /• liilhh iiiLML/i i///iiiiml/*//il/i iMiiiMi/i '/imi/i/immi/iiim/i il/iO/i /iL 11111 uinluiin ui^ii

iiuhuiLnnhh //n/iii/iniiiiiLiiii, ii/i iiiiiiimliI /il «"/<//' ""/•//' MiiM/iOi«««>n /i hnilLinhuilinul^

/iiiiiniiin/ii/iiiL iluiuh /uiMi/i/i 'hnhninnuh :

'luitnninLniuh h uilhh iiilml/i /jl iiii/ uuininhnnnn LnhnL Lnu.uinn ^iiiniiiniiimp, bL

iliMi/iii /iL/i/iiii/iM ii/ii>nL<)/i/i oiiiin/iM, lluiuihhhuihnu Ll. 7iiiL/nu, /i ninnuiph hiuUiuuhnu

i/iiiii/i iii/inLiM/i/i 'rnhumnuh :

1 fiii/iiii] '/•iiiiiiiliiiii IJ
II

2 /^"/'/' /"«iimiiiii/iiiTiiilB/7iiii?ii 0/;Z. B — i?/7iiiii] {iliiinLuli add. B
— •fJ/i/MM.Miii/i] ///rii^..i/7.?/./T/,/. /'& /tl ^niL/. t/-S «c/flf. B !| 3 iiiofi /j] fmi<;uiiniu/,..L/,?/.LT, B —
l'au,/(^../M,u,] l\qnilHnlinhnii B || 6 ^iunnbiuqj uiiuli^biuq B

j ]

7 /tl /iiii.iiiiiaiiili ... n/.,,, O/^i. B
liuiununbntULj /i'"/!/' /iMiiiiiiiii/iu/,nL/3/riii,iii (lud. B.

la foi du Ghrist. Ce que le roi ayant appris, il cu fut irritc ct ordonna de lui

trancher la tete. Le saint mourut en bonne confession pour le nom de notre

Seigncur lc Christ.

En ce jour, fete de sainte Ag-athoclia.

Elle etait la servante d'une femme idohUre, dont le nom etait Pauline,

et qui tourmentait Ayathoclia par dc durs travaux, sans parvcnir a la detour-

ner dc la foi du Christ et a la faire sacrifier aux idolcs. Elle lui brisa les

' A loi. 46 reins avec des * batons de fcr, lui brula, avec du feu, lc cou ct la langue, et

^° ^" la tortura avec de plus cruels supplices. C'est ainsi qu'elle mourut dans le

Ghrist.

* B CB * En ce mcme jour, martyre de saint Paphnoutius le grand et vertucux

ascete egyptien, qui, par ordre de Domiticn, subit la mort, apres dc nom-

breuses tortures variees, pour la croix du Christ.

En ce meme jour subirent la mort d'autres martyrs : deux propres freres

Sabinianus et Paulus ' et lcur mere sainte Tatta, dans la ville de Damas, pour

le nom du Ghrist.

1. Le compilateur armenieu a mis une cerlaine confusion dans ses indications, car

Paulus est le mari et non le fils de Tatta, tandis que les fds sont appeles : Sabinia-

nus, Maximus, Rufus et Eu^ene. M. de S.
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o/ijiiiiniii/j t^ /ii_ iini_nii iiii/iiiii_nn iloii/i il/iiini Lniuliliiinli r/i/tniii_ij/iL/jiiii /inLii/i ;

6*t_ iiJll inoli ^ 'Int^nuiiiii iiiiLiiin/iini/i, iiii /l nLoil/i (/iIiiiliilii Ziiuliuiuiuin^uAialinuiL.

jilin '{'nhumnuli, /il i//iiiiini_W/n_7i 'r/iiii?/iTi/i /iiii/iii/iniiinti/i /ii_ (/ iii7i/i7i/i i^iiiiiin/iiinii/i, /71.

/''*4^iii/i/iiiiii/i <^/iiii/ii_iiii/i iini-iii» iiiiLiiip/iinii/i, iiii 1//11111111/1111/1 <iun\iunuilion iluiuli 'l'nhuinnujt

5 uuiinuinLnuih :

Ouiiiiil iiiLni_n iiiii/i /(7J7 /iii/ii_ <JiiiLiiiniii_i//i nii/i/iiiiiiii iiiiiinii Z,iL/ii/iu/iil/iiii/iti /i i\/in_u

iinuni/i rnjiiinnji, iiPP liuiilili uiulfluiu iil iii/iiiiiiiiii/iiii/i iiiiiLnLitii /i/iu :[]

'^niuli ihl^ iiL (//lUiiiifriliifeii/i /•" ! /jiiV^iiLini uiiiKiuiiliiiL iiiiLiiip/iiiti /iL uii^biiuuinuli<p :

()/iin i/in/uuiii/i iiiil/i/ioii^/i/iiiii iiiiiiiiiiLiiiOiimli/i/i /iL il/i^iii /iiiLii/i/i II lunhuiUnL, unJ-

j^i
<^iii/i/i^ii iiin iiin/iiiii/i iinn ii/iii^ii f)/iiiiiLii Oiiiiiliii/i lun iiuiiii ifrihLunu, /il puinnnLi niiiuUb

(«iiutnLrtni : (/l /i /iiiiLiti/inAnLH/iL/i iiniliLiui ^uihhh n/iiii uii/ip oni/uL/i ilrihLunu : 1/l /iiuuif

nuinnnq;n Ll nLuiiLiiiii/i^ii iiui/iiil/iu 7*n/tuinnti/i :

LJhjaLnnuiL utti uiiiLliiniunui/i/i U uiinlal^nuji /il ii i/ iiin/inii/t/i /il 11 /.nLuiiitinLU /tl nuiiu

nhhiiiiLiui anbuitt Ll h"ph lULLiniuniiih h cxLnJi 'Innhinnnuli uiouihhninhh hLnni, nuidi

.- /iJii' iiiin LnLp uiLLiniiinuihhxpli ns ih^uiinuihLnhh Ll n\ nnLnhh iiuLLuiuinuihu /ilii/iiii/iii :

(7/iu/iiiii iiiiuu/iiiiiuui/iiiiu c\/i/iii/i/ij^ hiuhhh (.tiuiiiLCTni ititi/ifni/ . /' ti/iimiu/i^ ^n huihh Ll

Commemoration dc notre saintc mcrc ascete la bienheurcuse vicrge

Euphrosync.

De meme, fetc dc Tapotrc Gleopas, qui fit lc trajet avcc le Christ, au vil-

lage d'Emmaus; ct martyrc dc revcquc Firmin ct du martyr Manaci (?) et dc

Theophile, Fimitateur des apotres, qui moururent, acceptant les supplices

du martyre pour lc Christ.

On dit qu'en ce jour cut lieu, par saint Gregoirc, le rassemblemcnt des

osscments des saintes Hripsimce et ses compagnes, qui claient rcstecs sans

scpulture et sans dccomposition pcndant neuf jours.]

17 HORi, 26 Septembre.

Dormition de Jean, l'ap6tre et revangehstc.

Apres TAssomption de La mere de Dicu, louee par tous, et toujours

vierge, Maric, rapotre Jean, que Jesus aimait, rcgut Tordre de se rcndre a

Ephese ct d y prechcr La parole de Dieu. Ayant subi un naufragc, il fut trans-

porte par les vagucs de la mcr a Ephcse. 11 y entra precha et cnseigna le

nom du Christ.

II lut lcs evangiles de Matthicu, do Marc et dc Luc, et lcs ayant acceptes,

il ecrivit hii aussi un evangilc, par rcntrcmisc de Prochoros son disciple, y
rclatant cc quc lcs trois evangelistcs n^avaient point mcmtionne et ecril dans

lcurs evangilcs. 11 le commenga par la naissance, sans commencement, du

Verbc dc Dicu, en disant : Au commencement etait lc Verhe, et lc Verbe etait
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hmlih ^ii iiirL («tiiiiiiLiiin /il l*iiiiiiii_iiiA ^ii 1'tiAili , ijuiiili '>/">/ ''i- iiiiiiiiiii-iiiniiiMiiifi iiilini.iii-

liLnuiL. :

(7i. uiiin anbL. i/iiiii/i /iniiiii iiiil /'iiil/iin/iiii/iiiii iiiiiniiii/i ^.1,1111111111 /il ^niiiiiuiiLiiin Ll.

lununnLnnli nliiii b 'fiiiiiiiliiii /iiiii/ili, iiiiiiiii) LinLu iiiiiiiiniiLiiiOiiii/i/i /il iiiiiiii/iiiii/i in/ni/iili,

A fol. 't6 /iL iiii/iLii («iiiii/iil/iiii^ /111 II II /1 <^iiiiiiiA/iiiiii iiiiil/i/iiiii/i /iiiiiLiiiTi, /iL niiiii iiiiiiiLli ^uinuin iliiiiiii/i/ip .^

uninnLiujn h luiiinl^nLMLlit^ /iiliiiiIi, iiiiiii /il /iiiiTiiiiiii, iiiiiiu\iii 11 /1 '^iiiluiiiiii/i 7"ii/iiiinnii/i :

I/l iiiiir/iiiil i|/>iia/iiiiiil 011 <^iii/iiiiiiii/iiii/i /iliiiii, LnsLuin h il/iuiii/i/i nLniiiiinub iuiliilii

/i/iLnui/i^/i : 'lunnuLuin /iiiiiiii iiuiil/i/iiiii/i /i^iuliu/i ilLctiiiiiLo iiiiii iiiiiiiiii ( «iiiiiiiliiiA /1 a/hiIi

hnnui /iL iiiuiiniiL/iii/iuiii hnnui Ll iiliiiiiii uiiii^Lj /il /iiiiuiiiiii/ii imui/iii («iiiniiLOni /il

uuiilLbiuih niunnuLuiiub L liiUubl^ : lU

(7l uiu^ nui^niLLnmh ii/*/ililiiu . /•/iii /iIiA iiiiiii i/iiiiiinuiiiiiii/n : (/l innduiu LLIui nbuin

Iinnon /i in/ni/i u/i /il ^nuiiUuiLuin Ll ilinnLubh ifnLii il/i /unniiiiini/i, /il ^iuhLuii ii<^iu/iii/iiii\u

/iLn ui/iil/iiuii /i luiiniuLu juniinLlflLuih iiiiiiirt/ili : (/l /lO/iuii Liui/inniniuuii/i u/iiiiili /il

^nnui/yiiiinnJIi Lhiun b ijLniui ^uihnLnXhh Ll lunopLiuu /1 piuniiLil rfiuUu, /uiuiiuu/i^ nnn^-

uhuij nuiu/i/iiiii/i uihniuuu /ilii /il iiiii/;^ . o^ii 7'ii/i 11 111 11 11 nbliuij ti nn nniKiiibhnL iinii/ili /il 15

iiinoiii/iiiiLiin/iii n/iu pnihh <^uihnuinLui)i :

l/L tnnLhiiii /uuiiiiuiinL/(//iLii uiiiiniiirt/jiuii iiiu/iA/i /iLn /1 1//111UI1 '^iiiun/iiiiXnii/i, '^nuiiUuihiuu

v b.

aiipres de Dieu, rt le Verhe etait Dieii '. Cest pourquoi il fut appele le theo-

logieu.

On le (lenouea a rempercur de Rome, Domitieu, qui ordouua de Texiler

a Tile de Patmos. Cest ia qu'il eut la visioii diviue et efrra)^aute, et qu'il

A loi. 'j6 cliassa de I'ile eutiere les dcmous * dc Tidole Arlemis, ct couvertit a la foi du

Clirist quarante mille persouucs, liommes ct fcmmcs, sc trouvaut daus Tcr-

reur de Tidolatrie.

Lorsque le jour de sa dormitiou fut proclic, il fit appeler tous les frcres

cnscmble, le jour de dimauche, lcur narra tous lcs grauds prodiges que Dicu

avait accornplis par ses mains, leur rccommauda ct euseigna de conserver

et d'accomplir la parole de Dieu et tout ce qu'il leur avait preche.

Ensuite il dit a son disciple Byrrus : Fais veuir dcs gens avec dcs pcllcs.

Et lorsqu'ils fureut arrives, il partit avec eux a un endroit, oii il lcur ordouna

de creuser une fosse tres profonde, et s'etant depouillc ensuite dc ses vcte-

ments, il les etendit au foud de la fosse creusee. 11 y descendit vetu d'un

manteau seul et en pantoufles, se dressa sur les vetements, pria de longues

heures, fit le siguc de la croix sur tous ses membres et dit : Seigneur Christ,

regois Fame de ton Jean, et rends-moi digne dc ton repos.

11 donna la paix, s'etendit sur les vetements et ordonna de poser par-

1. .lean, i, 1.
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iiiiii ^iiii^i/dii^ '/ '/ /' '/''/""^ ''L oiii"///>l : //l /.ii|r//iiiii iii^iii/i/iiiiiiiiiiiTi /i piuijtunL uiiiiiiiJ/<i

/iiiii|iiiiii)i /i/i//^ . '/,iiiiiiiiiiiii/iin)i i^/in fliii/yiiii7i/^ii 7i}iO/iiiiii : (/i/iiiii uiliuiin i/ifiiiiiiniiii niiiii/ili

iiiniuiuiuMi /iL uinlAi iiyiiiiii/t/iiii/iTi iiliiui)i /il ii Jiiiii J/i}iIi iiv uuiliii niiihu/i f 'iiuiiiliiiA^

i/rifiiiii/iii/ii/iiiiii iiiiiii nuiijt^u lilinii /iiiiii/iiiiiiL

' *,lllllll/illlL llffLllip/illllIl 7'll/llllllliu/l /iL lUUUIflLftfdfffllUl/f fffL/llllllIllluZf/lih iiU ij^^Ulilill^U

^fifL/i */•/.• /iL ///nifui/rfJp/zp/, /'/i :

[1> * l/IfOuLf^/Zf nniKuiiiiini. ttffLiifp/iMi^ /fl ufUUiiiLui(\iiiiiuili iuL/iUiuiiituL\/i iiinuiLliuinliii

• 7'ii/iuuintf/i :

o/itu '/*u/uf?fif'j iuiiliiiiuunnnL^i.ni /il lili^in liuLuliii /jl nn^liiion^iiliiui luuinuLiu^ui^iijiii

1'^ //ffffi/ittif?UL, iiniKiuiiiil^u luniunliiuiii tiiiii u/iiii^ii f)/iiiuLu' ^niuihuii uiil uiiiiii ilfililiunu /tl

niiiuuiiLi uiiiiiiiii («fftiifiLdfif : I/l /i /iiiiLiii/iiiOiiL/f//iL/i iiiiiLLiiii ^iuii iiiiiu nijlin ^nilnLii

llllLLllUUf /iL /if/ltttl pillllllll^ll /iL IILllltLlllll/l^ll llfff/lflL/f/l 7 "11/1111111111/1 :

liilJLnuiiiL uiii fititL/iiiitffiitti/t/i (/ iffui/r/^iiti/i /iL 11 U uiiiLnuLii /ii_ ii /.ul/iiiiiiiilIi, /il iituilt

iili/ffffi/itiii iiii/ittiti /iL /'Iipii /1 XLiLii 'InnlunnnuL uimnliLnuiLii ht-nni iiiLLiniuuiiiiif tiiufli /iJii'

li> fiflli /«ntp lULLiniunuiiiLsn lu Ji^iiiiniii/i/iii/lli /il iii tinLnliii iiULLuiiuiiuiiiu /iLii/iitfifti : llliuLiui

fffflfu^tifiLfu^ftfli AiiiiiiLiil^ 1'iuiiLii (.ituiuLdui, luuLinij . I' uliiiiiiiiiil^ L^n l'uiiiii Ll l'uiiiii l;n

iiifL (•uinnLiii(V /iL («UfnuLttia i^ii uittlf/f . iltuuii unni Ll luuinnLiu^nitiuiii uiijnLittiiLuiUL :

dessus iiiie plaque de pierre pour le couvrir. Les disciples retouriiereat a la

ville pour aiinoncer * aux freres : Notre maitre Jean s'est endormi. Quel- * a foi. 4:

ques-uns parmi les freres sMtant rendus a Tendroit, ouvrirent la tombe ct *°
^"

ny trouverent que les pantoufles seuies; ils n'y trouvcrenl puint lc corps, car

Dieu Tavait transportc commc il lui avait plu.

L'ap6trc du Clirist et l'cvaugcliste thcologicn Jcan reposa lc 17 llori, lc

2() Scptembrc.

[B * Dormition dc Jean Tapotrc et revangeliste theologicn, disciple du ^b

Christ.

'

P-^'^'^^'^-

Apres FAssomption de la tres sainte et toujours vierge, Marie, mere de

Dieu, benie par tous, Tapotre Jean, que Jesus aimait, regut Tordre dc sc

rendre a Ephcse et d'y precher la parole de Dieu. Ayant subi un naufrage,

il fut transporte par lcs flots dc hi mcr a Lphcse, y entra, prccha et cnseigna

le nom du Christ.

II lut lcs cvangiles dc Matthicu, dc Marc et de Luc, et les ayant acceptes,

il ecrivit lui aussi, par rontremise dc Prochoros son disciple, un evangilc, v

relatant tout cc que les trois evangclistes n'avaient point mcntionnc et ecrit

dans lcurs evangilcs. II le commcnc^a par la naissancc, sans commcncement,

du Vcrbc de Dieu, en disant : Au commeticement etait le Verbe, et le Verbe etait

aiiprh de Dirit, et le Verl)e etait Dieit '. Cest pourquoi il fut appelc le theologieu.

1. Joan, I, 1.
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//l tlinil /lll/lL |/|III|}| lllllUII lUM /'/Il?/illl/llllllllll lUlipilllil «,11 lllllll^ /iL 4/'""'"'^''"'// ''L

llipUllll/.llMl lllllll ^l *'/lllIIII?llll //Yt//»}', ^ll^llll I? /.Ill/.ll I^IIIIIIIIULIIlAllH^lil /.L I^IIUIl/^lll^l ml.ii^i^ii,

iiL unbuu WnmLiiLiui liniinli <^iuiiii^/>iuii iiiiif/.liiu^Ii /^imLu^Ii, /.l piiiii iiiiiiilIi <^iiii|iiiiji i?iii^i-

ll/l/l J1IIIII1/7IUI /1 /uUip/^IIL|lr//.Tlt /^UIII^Il, lll^lll /.L /^llllllllj^ll, l|III^U\llj(lj ^l <JlULIIIUlll 7"ji|iu-

uiiiii/i :

//l innjiud rf/riLuiL iiilioii^^li /i^/uiuiiii '/•ui?/.ui|iiiilinu' ifiii^uViuL uuL^ip uil/7uiiiijiiu1i^i^£i

iiniKiu^i^Ll^u /1 ''/iiiuiiJnu //'[«[Ln^ iiiliiu^i /.l /.//li [^bijiLunn, /.l iiii[iii^/.i^^iii i/Iiiu /.[i|Jiu[ ^i

aiuLiuiLU ^^LIiliu^Lnuuiip Ll. ^"P«"l : //l ^[i i[iuliuil ^u/iuli? /.ii/^iii/^uii/iiuu //iiiijuLijiuIit(» • ol

i^[l' ^ll[IULI? Ll^LljLtjll 2/1^'t/' • /'L t/' j("/""^'? a/.IlI|IIII//IUL^(/^IlJ|U J^IIH ^I/1^I|J /i //UI/ll/llllj

LLLnLuLni iun_Ti^/i, i/iuuTi u/iui i^nuLli uul/i/i iiuliiiuTi^/i Iii?ui :
/•"'_H;/

'<//i' i'"' /• /»""["'^ ''/' "/'

/ilUllIIIIlUlIl t/I UUlLuiL l?/l, /tL <^Iu7ll/U^lj I[/.I[/IIII/IU IIIl?/.TlUI^Il /'/">^ 5

//l <JlIlTll//./lA III^UUL llll?/jTllllj[Tl/lL /.lu/711 Illll lj/./l/lUllllUIII/II/Il II/I I^O/IIIILII/lIIII/II^Il t/'

Jui/iffiiiii/ Ll i[/ri[/.ij/i// in/.7ii[/.uii?p /.L /.n_iii^/i <Jui[Lni/ /'l/""'/ ^ /'L Iiiii^/.ijiul ^/iii//iu^nu/uuL

n/1 mliii Luim^ Ll iiiuj^ iiliiii . ^uiii p/rn iiuL^Ii iun.Ii/nJ, [iiui/iili? i/iul/Jii^ u/Iii/nL/(?/7iuiJ/i

iiuLi//iiJiuIi LLLnLuLn^^ •/'/i/iuinuu/i ii/i '///'"^t • ''"// ^"' '""^/»1'//"'/""^ '«'- /uuumiui/uiL

uiuuuLiJ /iLi, //L nuinlLuii iiLuiIiu /uou^/i /tl i/^iuit/», /?<- ^'^i"
'"i"/' '/^'"^ ^//i/i/iuuu : 0*l

LiuLuLniunuii iinnLuin iuil /'1'pl' i[/7/i/iuiiuuiu/ii[Ii u/i iuuliul LiJui, /.l «[|^'"^[» /' "//^[""i
""[""

/jL LLinuLnl^n uLiu, /tl iiauL^uiI""!/! i/"iul» Ifu/iiii, iiiiuiu /tl ^I'/'/J Z^'" I"J"', /«- "iu/"i uilii/iii^/rf

On le denonQa a Domitien, rempereur de Rome, qni ordonna dc Fexiler

^ rile de Patmos, ou il eut la divine et effrayante vision, et chassa de Tile

entiere les demons de Fidole Artemis; il convertit a la foi du Christ qua-

rante mille personnes, hommes et femmes, qui se trouvaient dans Terreur

de ridokUrie.

Lorsque Domitien, le prince impie, mourut, le saint evangeliste Jean

retourna de Tile de Patmos et vint a Ephese ; on le pria de se rendre dans

les regions des paiens et il s'y rendit. Dans certaines provinces il etablit

des eveques; dans d'autres il construisit des eglises; dans d'autres il confera

Fordination d'un des ordres de Teglise, selon que TEsprit saint Tinspirait. II

arriva dans une ville un peu ('loignee et pourvut a tous les besoins des

freres.

II y rencontra un jeune liomme, fort de sa personnc, beau de visage, plein

de zele, qu'il conduisit a Fevcque de rcndroit en lui disant : Je te le recom-

mande chaleureusement, en presence de Teglise du Clirist qui en est te-

moin. Celui-ci s'en chargea avec de nombreuses promesses. Jean lui reitera

ses propos et son temoignage et se rendit ensuite a Ephesc. L'eveque prit chez

lui le jeune homme qui lui avait ete confie, prit soin de lui, le nourrit, eut

toute la soIUcitude pour lui et lui donna le sceau (du bapteme ou de la con-
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uinnin /i * iiiunnLtl <Jiiiiiuiiiiini\iii_/f;/./</;^li /il /i uiiii^Lini lulunli, /iiii»/il /J^ iiiiu^uiuinili f
j^

Iniiiniiinliiiii /iiiiiiiiiii liiliii ii/i/j/in o/iiiiii/i :

l'ii/i /in/iuiiiiiiiiiiiiili /iMiiliL iiin. ii/iiiiiiiiiMii/inL/J/ii-li /i/i/ili iiuii/iiiiii/i /i /iiii n"'/"/'P /"-/'»

nuiiniunLp l,i_ i/iiiiiiiiiyiiiip, uiip nhliniUiini l^lili /i uui/iiiiiil/J/ilIi uunbuiu . bi. 'Uiulu

iiiiiiLiuO/iJili iiiiiiJi^/iii iiliui /i ZJkiu^ii iJ/.AiiiiJ/iAu, /.L luuiiu i/iuiu^ biinlii^liU /i 'j/'?^/'/'

lu/jiLiuii/iiiA uiiLlii^/iTi iii?uiiiii/i/ili DL uiiuu^/i/i nknhiniuuuinnli nnil /iLubiu/iu, tiL ninnAUini

^^niuiuni-nl^lih nliin unnnui nninl^u /inpiiii/i . /tl iiii /i/ii u/iA j^ fi'"" 'I'"l" : f'uu uui iiiil

uuiLuii. uiii/iiiiL linltlt^n /.l uuii/.iiii/ij^ii /iniiiiili /i 4\/.il/i nonnLJifliniU u/iiil/(//<iu/i/i . iinuiu

liL inniuininiliiLiun /.l /iiiii/il a/i l(lLniiiilinnd I.l /ii/iuiii ijii iiLnuilinilli uiu/iAiii/iuiniin uiilIi^,

/i ^iuii/J Ziiuuuiiiiiun^t^ il/iOiiiui^ii iiiii/ia/i /ilii /i lunnlunniiiin ii/i/i/./iiiiu :

/'ii/i /iiiii/fL /i<^iiiin </("(" llLliiun /iLiiuii iinii nLui^ii uiil («iiuiiiliiiO uuiiiiiluuiulil, iii

/i/Jl^ 'hnpn lilii junn^l^n lini nnn nnnol^n iiin nn lui< il/iA ^ii pui/i iiuiil/i/iiiiili . piiilju/i

Il/llu/lUIIIII /llllIULu/.llll /iL /l/ipll, ^JnilllllULII^II ll/llllllll l'"UI /lllll/iL UllllllLllU /'Lll, IIIIL Il/llIUIII

inninL^iUinaL ul iiiiiiuii nhniiui iinLliiiii iuliiiiiiu/iiiiii, /.l ^iiiuiiinAuiu luiiinuiiiiijj^ii iiiliiiiiui-

InniuLin />ii/.l,/.l u/iiiiiii mil/iiil/J/.iiiiiii uiiiuiuiiu ^uiii /.l iii/iiiA :

1'uiin niUnlih JuiUiuIiui/i p /i/iv /.l /.ii/./i lutuininuiLn, /.l LnsLulih uOni/^uiu/i^u /i

piuniupu l'"I" 5 «'*'- hj^P"'- nLiinUiun u/inii/i i/iuii/j "niii uLLiuni ^ii, 11111)7 nuuinuLniunuh .

p. 1G4

firmatioii?). Pliis tard il ralciitit * sa sollicitude emprcssee et sa siirveillance, * b

croyant lui avoir, par lc sceau du Seigneur, donne une sauvegardo complete.

Le jeune liomme, lorsqu'il eut pris de la liberte, se vit bientot entoure de

compagnons oisifs et dissolus, qui etaicnt plonges dans de mauvaises babi-

tudes, qui tout d'abord remmcnerent a dc grands festins et ensuite sortirent

la nuit pour devaliscr les gens, emmenant avec eux le jcune liomme, et ren-

gagerent ensuite a fairc commc eux. Mais ce qui est pis encore, il s'habitua

peu a peu et se familiarisa avec ces choses, par rentrainement de sa na-

ture, finit par se revolter, semblable a un clieval non encore dressn et fou-

gueux qui veut mordre et briscr son mors. II quitta la vraic voie et se preci-

pita, de toute sa personne, dans un affrcux abimo.

Lorsqu'il eut completement pordu Tcspoir de sauver sa vio qu'il avait en

Dieu, il ne refl(3chit plus du tout a ce qu'il faisait, ct cc qui est pis encore,

c'est qu'une fois perdu, il se mit au rang de ses compagnons, les rattacha a

sa personne et en llt une bande de brigands, devint ouvertement et auda-

cieusement un chef de brigands et se conduisit comme un assassin cruel,

mauvais et infame.

II se passa quclquc tcmps, ot pour une raison quelconque on lit venir

Jean dans cette villc. Lorsqu'il eut regle les affaircs pour lesquollos il (^tait

venu, il dit a reveque : Rends-uous le depot que moi ot le Ghrist nous
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Oiii_li iJ/iii iiiiiLiii)iii}i iiiii^'//' iiiiii /iii /iL '/'ii/iiiiii/iii iiiiiLiiin •//;/"/ 1///111/111 /r//iiiii?/i iiiiimp/i /./i/i-

nliitLniii iiiiiiiiii/i/i iii/iiiLi) iiiii II /iiiiii :

/•ii/i liiii iiiiiii iiip/ifi/i iiiiiiiiliiiiiiiiL /(//7 iii/i(\iii/(/ iiiiii ii\ /;^ iiinLiiii iMiiiiiiiiiiii/i . /iL iii

^iiiLiiiiiiiii/ //iiiii/,/! iiiii iiiili /iii\ /111 i^/i iii/L Iiiliii, /iL iii /iii/iiliii/ii liiiinljn /iiii i/iiiii/i unil—

<)iiili/iiiL : (/l Iiiii iiiii/;^ i/Iiiii . ^^iii/iAli /1/1/111111111111/11//1/1 /11I11//1/11I : i^ntiLnn <^iiiL/iiii/ Luijtiilin-

]\ uiniilni /iiiiiii iiiiiil/iiiiiii^ii /il iiiii^ . (1^/1, liiii ilLiLtiiL *
ttilLtttititlt tltu^ : //l iuii/;^ i/Liii .

^/iiiiiiii /iL //iiiil nnuit;tt '. l/L ttttil; . ^/1 tf/ /1 liiiiii iiiiii 5»"/» /f- "//"/" "•- LiiLl iiiliiii/ui/i,

/rc tttidu iltnluutUutli LliLttLnLni I1 iLnltltn
9/'J?/j

tuiinilp ^iitlttiLnX ii/i lii?iii}i/> /iJi iii?iii :

//l /iiii a/iiiIi iiinliiiilil^n tiuitttnLiioinliLn liLnntlp, Ll tnunl^U ii/aiiiiiiiiL/iiiii/, /il ^ntiLnii

LjttiliLjUil linol^n ii/iii/iiiii /uii /iL iiiul^n . // <^ luiinltnn itiiu^tttiijtu]i)i 1//1/1 /r//ii//i /ii/ uiIjaJiIi

linltintuutttntihli : '/.iifi/i/iiiiiiii///i i\/i itiol^n /i/iA /il iiii/i tutLiii^linnn i\iiihiuitiiiin^ i/nLi/iiiIi/i/tii :

//l iiiil /iiii iiii/iiiLi^/iiii/iL I //// 1//1 i/Liii tuuinjt /iL n/iiiii/ :

«/l /l/!/l/lL /l^lllll lllll /1 Ill/ill/lll fllll/l, /llllllll/l Il/llll llllll^llllflllltin/l 1111 IIIILIIII/IIl/lllltl/f . /iii/l

liitt /li i/iiii/iii/i/iii/ /iL ii< ^ntuJtunLinil <^nut(liunLtun, luii luniunuilil^n Ll luiij^/i LI31; . '/.lutiii

tuiunnltli huli LliLitii LtJ Lu, utij intuniitip t//]ii ititL i/iii/ii/iiiii//iinL a/;/i :

/'tt// Lnliinitiuuintiu iiff/i luiLdiiiilh /ip/i/iL i/iiiil/iiii/ t//tliiiL /iL/iiii/ //'ff(/> iliiiuin, /il

/lun/rL tl/inA/iutttL /«l diit/t/iiftL /iiii i/i/iii/^^ttf/t/i/^tt tituaoMlt <^iif/ifUL /il tltiitluLtuL : l*uL linil-

p. JC. 1

t'avons remis avec notre temoignage, en presence tle cette eglise oii tu te

trouves.

Celui-ci fut tout cral)ord surpris de se voir calomnie pour dc Targent qu'il

n'avait point regu, ne pouvant croire possedcr ce qu'il ne possedait pas;

on mcme temps il ne pouvait pas doulcr dc Jean. Gclui-ci lui dit : Jc rc-

clame la personne du jcunc liommc. Alors Tcvcque, avcc un gros soupir, se

B mit a verser de chaudcs larmes et repondit : Seigneur, il a succombe * a la

mort dii peche. Jean lui dit : Comment et de ({uelle maniere? II rcpondit :

II a etc possede par Ic demon mechant et impur, est devcnu brigand, et

aujourd'hui au lieu d'etre dans rcglise, il parcourt les montagnes avec

d'autrcs gens semblables a lui.

Jean saisit aussitot sa tunique et la dechira, et presque hors de lui-meme

frappa sa figure en disant : Oh ! le bon gardien, quc j'ai attache a la per-

sonne du jcunc hommc. Amcnez-moi vite un chcval et un guide pour me

montrer le chemin. II les prit a Tcglisc et partit.

Lorsqu'il fut arrivc a rcndroit, les gardiens dcs brigands rarrctcrent;

mais il ne prit pas la fuite et ne ceda point, il s'ecria et dit : Je suis venu

exactement pour cela, conduisez-moi aupres de votre maitrc.

Le jeune homme se tint aussitot pret, tout arme, pour Ic reccvoir, mais

lorsque Jean se fut approche ct qu'il le rccounut, il cn eut honte et prit
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^ut^LLI^u a^bui Sinbuii lUiSbliuiiJi oonnLWifl/^ /iLniJ^ i?nfLiiilnum nA/jnnLW/n_LTi /»Ln, /il

uiniunuiLl^n uiubinJ . iifi ijiuijunLabuii bu nnL nnnbuili bil, bnbjjn nuL /i A/innL&/i ^^ft

Uiuui/i pnLi?i?t, nnnnif/fiii /iT/<\ annbuiL /iL ii/i /intlr</in n/i tm^ /iL» p/rn ^niu bbltuia :

C7u uiiiin iiMiiiniuii/iiiiifi/i i/in/iiiiiTiiii/i pn 'f^n/iuinnii/i, /tl ii|[/i7 il/i/LU/Ii/ri /10^ i/in/uuifiui/i nliii

5 pn' nLniu/iinLW/iiiii?ii /sl nfiOnLW/fUiilu 4"'"P"r/"Jt 7"r onhlitub bu o^p "/*/» ijinkjuiUuiL

Shn t ^nLiuiliuib P^in pn^ q/"' "Mk^mi tnuiiaba . LuitJ uhuia lnhL /il ^uiLuimui LliX . 'VpLutnnu

uin.tupbtua n/iu :

/'u^ Tiiu /lun/iL inLUiL uiiiu iiiO/ifili ^"'^[» aiLiuinLbtui Ll L Linliiun^ liuiil^n . Ll uiiuui

i/fUi tuiuapLL pliLl^a nu^Lu /iLn /i uuin, /il /itin/jL nnqtuabiui oui^/i ^utpbuij fuiip niunJiiu-

10 Ui/^u ; /^u/j /ipn/iL ubpAbtiuiL tiiu tuiLUinhuiili /il qppLii uipL iiUiii, luiiiiniiiu/uiiili/t lutLUt^p

bpLtntuuiupnL niuli^T/i^ /iLni?^ npyuiL Ll Ipupl^p * utuqaLi) /"»/'"/ /•«- ^aqLnq biiulibinq, /jl p

bpLpnpq luuniiiil niiili<\li /iLn utpiniutinLop mtuuuiip inia :

"'

(7l uuLpp iiiiLtttpbitiili bptti^pituLnp jlilit^p itttitiaLL /jL bpqliaip iiuiii bMt^ . {"'nqnLppLli

juliqpbu p ^pq^l^li tlbptii:; /il piiil/iiiu/iu niiL : »/l nuLiL/i ^uiplntilil^p niiiCni /inniii /il qul^p

15 /i li/rnuii lUKiuq pLpaq /tl ^ttiupaLpt^p qlitu, LppnL u/i W^ uppbqtuL utti L AbnJi iiiuiui^/uiii-

nnLw/iuiu : f/L iiiil tlutpbuiq quiii ul iiict ibLbqbqpu, /il utnt^iq utnl^iq tuqomu utiimnL-

quiul;p litu tLnjuuiltuib /inniii, /jl ^uiliuiiquiqnpq luiii^op qttiumtttbt^p /il Ciiiiiiiim /»uil uuiu,

/iL uiqqn uiqqp quiibinL< putupLp uLipPtupl^p qtiptnu linpui^ Ll uph\bL bm qliui p AbtLU

la fiiite. Jean, oiibliant sa vieillesse, le poursuivit de toutes ses forces, en

lui criant : Pourquoi prends-tu la fuite, mon fils. Aie egards pour ton pere

age, aie pitie de moi, mon fils, et ne crains rien, car il y a encore de

Tespoir pour ta vie. Cest moi qui repondrai pour toi au Christ, et s'il faut

meme mourir pour toi, je Taccepterai avec joie et bonheur, comme notre

Seigneur Ta fait pour nous. Je donnerai ma personne pour la tienne; arrete-toi

un moment, et crois-moi, c'est le Christ qui m'envoie.

A ces mots, le jeune homme s'arreta tout d'abord la tete baissee, re-

gardant a terre; ensuite il jeta au loin ses armes et comme pris d'un trem-

blement, il eut peur et se mit a pleurer a chaudes larmes. Lorsqu'il se fut

approche de Fapotre, il le prit dans ses bras et lui parla de tout ce qui

concernait sa personne * avec force larmes et sanglots, et pour la seconde * b

fois inonda de larmes toute sa personne. ^" ^*'"' ^'

Le saint apotre se porta garant et lui jura : Je demanderai pardon a

notre Sauveur et tu seras pardonne. Et il prit sa main droite, la posa

sur ses yeux, et lui donna le baiser, comme voulant le sanctifier par la peni-

tence. II remmena ensuite a cheval avec lui et le conduisit a reglise, oii il

offrit souvent ses prieres pour lui, s^efTorga de jeuner tous les jours avec lui,

se mortifia avec lui et reconforta son esprit par de nombreuses bonnes paroles

appropriees, et ne s'eloigna de la qu'apres Tavoir rendu a reglise. II offrit

PATR. OR. — T. VI. — F. 2. 20
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ff^/intoLniir n« ttliitiu iii7»ifi/i : /»"i Lin oii/»7/iii/i tini tiitiliii Z^ji?ii»n/»in ttiitiin^liiuiiini liiliiitiihf Ll

n/»innLi3/iLT» i?/mS ilLniiinli)i A}»J»ii/i»»»Jii» Li i^innliJntlillitli /» ^»»»^i»»» |f/ln»»lii» »ip LpLi Linnli t^ :

Wiii iiiii»in»?«iLW/iL)» '/ri/iif/il»ifiii»( »ifi /ifiiifli' ilintth oiiiii/i iii^Ti»iii/i/i »iii iii/.Ji, /n"^il «^tp

iiiin nipLinin fiTiWiiiiiiiiiLii piiil» :

llntni' /iL /.iiiiiT»/ii/i »»»n iiin/.iiiiii 7'ii/uiinnii/i Oni/<JiiiTiTi^i/ /'/7''" /"i/'L iiiiiiiin LhlinnLU 5

/fL /iTiTi, i/.in /.o/<r?iiiTiiiiiiniTi i.L Lolilli iiiifinn tiiiiMiiiiiiiiTfiniiTi 7'ii/ininnn/i, LnLtLtiniL TiiJni /i

inLuiLiiililt 'l'nfntinnu uii?/;TriniTi inn inn/.ini/pTi ununtln Ll ninl^ . '•/'/•' '''/ "/'/'^//' /"' '"" /"'»

n/i JiuSuiiiiuL l; p/fO (niuTi/>ini /.l auirutliLini nTin Lnniunu nn /i n/.niiiTi /iil, /.l nipiii-

/uiiiTiini iiTin iiii?/iTiniiTi in^iii/i/minnT» iiTi/i/.nn nn : //l i?/iT»in/.n liniiit;n f/ni/^niTiT»/^»» nlipuiliuii

nifL Tini, inii/;^ iiTiii» «S^n . On»L»iLii liliLntulil^li iiunnL/t//.niTi /i«5ni LLLtiijLu iiin /in ^/?in /fopTi 10

uiLnLfi, /.L ninin uiuuinbun ^iuSnuinAuiL iLnLnliu :

[?L i/iin /iniiniiinJniT» niLnLnnT/ /i i/.n/i/fn(/i iinLfiii /i/iLfini/it/i iiiLnL^Ti /fn^/.n/.ini ^pui^-

SnLpiiLL LnntuntiJi JniinilLiuti iLLLnLnLh, Ll lufiuiinLiui tjjlinnut pinTi^L i/uipi|inii^f.innL-

PLuiSii, Ll ^uLLtui /jL inno/([//>uii /sl nLunLiiLiui tilinutu innnnnLinij Ll ninOtni/rp/.ini/ /i

<^uiLUiiniiTi <S/fuin_Ti iJ/iTi*/rL tiLnnnnti tliutfli : 1/l * SiuinnLiiLiui uuininnLinrtini/iL u^uiinin- 15

niniiTi' ^iunnnriLtiiuL Ll ^iunnnnLtiniti tiLriiiutnuii : Ul luuitu ilLliliLuii /i TinnniTil^ tuijopLiun

fiTin Lnliiun, Ll i/iuffLiULnn/jiun gn<Jni|9/.uii?u i^7'p^ninnii : //V inn^ g/.ijpiupuTi . hqpiiifig jiS

u/in/fi/ip fei. c/uifLiiiTiaui^/inp /fL ^uitjnptjg pufi|uiLnpnLp/fuiTiTi np ^/.p/^^T»n, ^uiliLfinig ^tStp

ainsi lexemple de la vraie penitence pour faire bien connaitre la seconde

naissance et la victoire de la resurrection futiire.

Cette Tiistoire que Clement raconte, a ete reproduite ici, pour redification

de ceux qui recouteront; et maintenant revenons a ce qui regarde rapotre.

Le saint et bienheureux apotre du Christ, Jean, arrive a Tage de quatre-

vingt-dix-neuf ans, soixante-dix-sept ans apres la passion du Christ, regut

en une vision la visite du Christ accompagne de tous les saints apotres,

qui lui dit : Leve-toi, mon bien-aime, et viens a moi, car il est temps qu'on

te conduise pour prendre part a ma table et t y rejouir avec tous les dis-

ciples, tes collegues. Et tandis que Jean se disposait a accourir vers Lui,

le Seigneur lui dit : Le jour dc Dimanchc, jour de ma Resurrection, apres

sept jours, tu viendras a moi. Et ce disant, 11 monta au cieL

Lorsque ces jours se furent accomplis, lc soir du saint Dimanche, Jean fit

venir la multitude des freres, lcs convoqua a l'eglise et les exhorta par les

paroles de sa doctrine ; il veilla et pria, leur donna ses instructions en les

exhortant et les encourageant dans la foi du Seigneur, jusqu'a la troisieme

B heure. * 11 offrit le divin sacrifice, communia et donna la communion aux

freres. Ensuite il prit conge d'eux et se mit a prier longuement et glorifia le

Christ avec actions de graces. Et il dit aux freres : Mes chers freres, coheri-

tiers et participants du royaume des cieux, reconnaissez notre Seigneur
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Siift oliunLti 'Tpltuinnii 1)l ij^ij^opnLlSliLii linfiui ffL gupiiiTitfci/iii, Ijl nl^uiliuli fei_ atnni_nuL

Jin^hu^l^u liL t^nLunLSli gnp ^np<^t,iutj tt/ii^ . iiipi| ii^iii^fcu^^
g^f uiifiulrii Innui, n/i feu

uiiunL^rnnliL lunffiulih lint; /in*iiiiiii Unnui :

r/i_ /•^fiiii^ uipinuign{^ ^iuij[Hi^^7i 4"'-"/ [^C/'^'^'»
'^""' /• 2^/*/"^ Z»^^

tinuon J/ini, ^nuiSiu-

/^"'3 /*/'''/ 1^'CktC^^
^*^ Sbpl^uitjtiui^ ti^uitint.p^tili tniupui^l^fi

/'F/''"^
ijiiiTi/^nn/iJi /iTi^ ttilini^Jj

^
ppuiA^Ti, /,i_ i^^iiijli Tiuii/in^iiniiii5^Ti Iputjbui^ uirjopi^p Ll liiptuinl:;n n/,nuiiiiiu7i : //l hppiiL

Ltn ^npLgljULuli jiplij
/'PC^'-

ntnlitusiu 1^1 u gtunmunLii ui^tniu^n^ LljitjLtiLnili, Ll LoLuii uiJiit

intuptu^Ltutj tjXLiLU ^Lp /iL lutjopi^ii luu/iini^. Puiil^ p/in tV^n, nn iuii(/uiL/i luniunLn tjfiu

^n^ifuiTi phppLuitj ^ng, /tl iii^c/i? iVj^^ ^ /"'["/' "/""t i/»uii/ituqj^^i ^/,1^ /.l tiniiLunli

LuuiliLj tjLpLuu gn, Ll ^pp ^ tjLpLtjihtilii; j|iup/,iiij^ n/i uiI/nL^iu^JntnnL/^/iLli pn ttiiuLli-

Llituljtuh /^ui^oinuLp^LliIi /fin ^7i«$ . ptuppiutL gn gtuniip i; LliA iuiluil/,i puiFi n/unn/iu/u

liLfjnL /,L Aiii^lr ^n ^uiii ijptupptun. pnjnp ^pL^intulpun : f/L /,ii luntui/rn/i npiungnnL-

Pf ^" ^' ^'W'(7
'"" ^'^'/' ^*^ 7"*^ ^ptuiituf^Ltjiip ^La gtupntjLi tjtu^iULnn ttilinLli pn Ll

ptutjStutjnLtjttiJiLj tj^otn gn, Ll tjStupiiliii ^iS tijtu<^LtjLn iiui5/rlruiifi iiinAnLW/ilr^, /,l q<>nii/i

^i? jnLuiuLnpLtjLp "lipntl gn : IhuLl n^ ^ iiiipunpulr Pnijiin u^uirLiuiii pn, luii niunAnLijLiui

tj^u LijLp
^

pLpttiJi ^i? gpiuTi Z(^i?iufiinnLp/,iuTi ^n, n/i ^itiTinLn/in iiniiiTi nLntiilini pn nnn

inLiiii uiDiulrPop /iilni/p /jl nupiuIis/71/iuTi nnn luijttiljuitnLu Ltji; "'>"£ /"^"'/b • ^*- "'('^'^

Jesus-Christ et sa piiissance, ses miracles, ses prodiges, ses dons ainsi que

la doctrine qu'il vous a leguee. Observez donc ses ordres, car il a daigne

m'appeler maintenant.

Et s'etant rendu hors de la ville, pres de hi montagne, pres dn tombeau

d'un frere, il ordonna de creuser la terre, et se depouillant de ses vete-

ments, il les etendit conime pour en faire un lit dans la fosse, et s'y tenant

vetu d'un manteau seul, il pria et exhorta les freres. Lorsqu'il eut fait

crenser en carre, a une distance de quarante pieds hors de Teglise, il

y descendit, eleva ses mains et pria en disant : Gh)ire a toi, Seigneur,

qui m'as rendu digne d'etre invite a ta cene, et maintenant, Seigneur, je

desire et aspire de tout mon coeur a voir ton visage. Je ressuscite comme

d'un tombeau, car ton parfum m'a donne Taspiration eternelle vers toi,

Ta parole m'est plus douce que le pain de miel ' et ta voix plus que le lan-

gage de tous les anges. J'ai prie ta douceur de me laisser venir a toi, et

tu m'as ordonne de precher ton nom terrible et de multiplier ton troupeau;

tu as preserve mon corps de toute souillure et tu as illumine mon Ame de

ton amour. Tu n'as pas laisse ton serviteur dans Texil, mais tu Ten as fait

revenir, tu as mis dans ma bouche la parole de ta verite, pour que jc fasse

connaitre la parole de ta bouche que j'ai entendue de mes oreilles et les

miracles dont j'ai ete temoin de mes propres yeux. Et maintenant, Sei-

1. Ps. xviii (xix), 11. — 2. Jeremie, i, 9.
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Si^n^ lUilr^Ir uittLbS pfeo annnLniLii pn unn ilLnuinlilj olriun * uiLuiautUun.u, Ll ajiu nLLuji

nliii bnauinut /itf, liL auia hliA oiinLnli ^/iTihi^^, Ll ji^jiiuili^ ^iiuLiiip^ SbpJliuti^^ i/^^t^»

iiL n\ hLliUalili iiiil fiu ninp uii?uuiriuiiiiLiiiTi/iu, Ll ALnp oiniunuia Sk iWn^LuaLli i/iu, luii

nJiLuii n/iii b iLuinu pn nnp uiiuinnuiuinLiui Lu uLnLiLuia pn^ : hnL a^iUuifLui ''Pnh

nuinni-Ani, nn nhn l^nn pn Ll unLnn i^nnLuin LLlinuiliL Lu Ll PuiauiLnnLu iiuLLuiLuiiu

luiLLinLliLa : i7l JnnnilnLnnli luuuiaLuii i^iiiu^iiii :

IfL n^iLnniiiuliLiui liiu L Linpunliliuili, ilLljliLauiii Lij^^iupgii Ll ui&u^L uiLij^L u^lIi

lULuni /i iJLnuii linnLli uin^uipLin^li /•p/'/''- */«"«? «^/» u^««i^A««»fL' ui^L^uii^ tj^ n^ ng i^uipi;!!

^uii/fi : f/L /lun/fL ilLnuiauiL iniiih^ iiL£/iii n/>uii luouiiiLninuia linnui L aLnLaauihli n* ainnlt

aSiupSLIi linpui' ijuiui nnui iiuip^Lalili ^^ ^uipnL^Liui liuii^ ^ /» SLn.Lintj puin liStulinL-

PLiuli SLuinli /"-/ini /iL SbpiuSop^L : f/L iiupiiu uliuiLnLM/fUili ^/'^/•q/'" /»«- lopblibabu autfh

mbnfi /iL iiino/diuniulru . inpSl; iiuiunLi^ uff^i^nlW/ilIip ipuLh ^^LLUilinuiti Ll uiLiuiuidLuiiua

b^ tufuiu^iuniuu nup uiuiuiLblibli b uiiiiiuuiu upunfh :

^uiiabuiL uuLpu uiiLuip/iuiilr 'Pn/iuinnu/i /il uiL//inuinuiIi/i«li' UbuiuibSpbpb 1'^ /il

An^ <ft :]

gneur, je te recommande tes enfants, que tu * as reengendres par les fonts

baptismaux, accepte-moi avec mes freres et ouvre-moi la porte de la vie;

que les princes des tenebres seloignent de moi, que les pieds des orgueil-

leux ne viennent pas jusqu'a moi ', et que les mains des etrangers ne s'ap-

prochent pas de moi, mais regois-moi dans ta gloire que tu as preparee a

tes bien-aimes, toi, vrai Fils de Dieu, qui es vivant avec ton Pere et le

Saint-Esprit, et qui regnes dans les siecles des siecles. Les assistants

repondirent : Amen.

II se coucha dans la fosse profonde. Les freres s'eloignerent et aper-

gurent aussitot une colonne de lumiere, sur rapotre meme, qui dura une

heure et d'un tel eclat que personne ne pouvait la supporter. Et lorsque

la lumiere fut montee et eut disparu, les disciples accoururent au tombeau

mais n'y trouverent plus son corps ; c'est pourquoi ils crurent qu'il avait

deja ressuscite de parmi les morts, a Fexemple de son Maitre et de la

mere du Seigneur. IIs construisirent sur le lieu une maison d'habitation et

en firent un lieu de priere, oii s'operent de nombreuses guerisons sur les

malades, les infirmes et les possedes qui ont recours au tombeau du saint.

Le saint apotre et evangeliste du Christ reposa le 26 Septembre, le

17 Hori.]

1. Ps. XXXV (xxxvi), 12,
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Z,nfL./i d^ll irL Utuiifiiiifpiin^ hJ^ i »Z.^uijuipui}iiiLp|iLii u^ipiijii Wiu^uiii^iiuuinuli

iiL nbbbnutali >

tfnuihaipU Uuimuinniuuinu j^n n duiuuiuuibu hnnLnhuinuilinun uiUnuinh^^ui uinpiuinli

I^n-nSuii, hi. nniul^u npnhumnHiuii Siumibaiut. b Ibivu 'Ibnubinblinub umnuimbiuimb :

i7l bmabmi mn-mOp <)UiUujn<\ujZjni.Wiju<uii binumnijiuubaiuL. iirnbumnu : (/l ubnbmani-anu

aliui au mmniuababu b ilbniui uiuun uinmubiui tubani bu biuuibabli nnmu linnui bi. puiii-

nbabli b tlbniui jubandi. bt. ^bnuiL. uinbi.liu ibnbbn, bu mnbbu pun u.bnmh ^"Mi ubiiJcl

ni.ii.mL. nnniJuiilru : ul. iuuiui luniitii/iu iiluu /i /uniiii bu biumbubli nu/iniuli lunntibli bu

bmmmnbmi UiummubiuL. blipbabli bu nlibbunli b Anith :

UL. <ui/iu hniiniAi mmnbuii ubinntUi bmtini-tibu b tlbnmi ilfitib : 0*l unL.niih btuhiihbtuj

junnanUh tuiiolabmti mn. l\umnL.tua b^. ^bnXuiL. junntih bi. bi 'Imiliumnmmnu mhilhmu ;

C?i- bnUbmip bnbnL. riiiliblip iituiiXnh tjhm b tlbntui nLtinu bt.nbmhu bi. ^mhbh n amutup :

UL. mbubtui uutu ij<uiLUJuni.u bu bhh ttontubmhp ttihbmh inmti bntuhbit.uni, gtl <)IUliu-

1 H,liiuiiun.iulini-Plit.i . . . lAiLbnuinii'^ H,^iiiiiil/J/il1i iiiiliii! Jliuiilili 'luiiliuinnuiinnuli bt. piuiLUfiinLb

Ijl nliU luilibniuu hLnnn Jj
1

1 iJ t»iiuflitji/ij 1//11U1I1 T*fi/iiiuinu/i adu. li luiipuii/iuj /1 puiniup/^li

add. B
II 5 funuumJuihbifiuL^ ^ui^iun/ruiij B

1

1 S feL ^uiu^/ii^/iti n^/r^iuiii /uu^^/ilr O/?/. B i|

10-13 VL ujifip ... /1 uuiilfufp^ "<- <"« /< HP^h «'"( uinoOu iluiinnLtiiuul^n lun. Sl^n : &l /uffuiiiopu

UuinnL&nj pULn^lf fi/iu^/riu^ /i l^jip^u J/irfiu^ u^iuuiufiL/ri^iuL, /tl uii^p &«Jiil}i luiunbiui ^iuli/ili ^Tiui |i

gtuSiua B.

18 HORi, 27 Septembre.

Martyre de saint Calistrate et de ses compagnoiis,

Le bienheureux Galistrate vivait aux jours de Diocletien, Tempereur de

Rome, rimpie, et en tant que chretien il fut denonce au stratelate Persen-

tinos. Mis en sa presence, il confessa avec hardiesse le Ghrist. On lui en-

leva ses vetements, on Tetendit sur du verre brise fin, on lui lia les pieds

et on le traina sur le verre, son sang coula k terre et on lui versa de

Teau dans la bouche *jusqu'^ ce que son ventre en devint entle. Ensuite on

Tenferma dans un sac, on lia rouverture du sac, on la scella dun sceau en

plomb et on le jeta a la mer.

Les vagues de la mer emporterent le sac et le deposerent sur une roche.

Le saint se dressa dans le sac et pria Dieu. Le sac se d^chira et Galis-

trate en sortit indemne. Deux dauphins vinrent le prendra sur leur dos et le

deposerent sur le rivage.

Quarante-neuf soldats temoins tomberent aux pieds du bienheureux et
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utiunlih /i 7*ii/iuinnu : Ul. iiiL/<itii 'l/ifiii/il/ii/iLiiii iiiiiiiiiiui/<iiiiiii1i' iiuuU<fliiun p^iiii^^j ijfiliii^i-

ii/iliii Liiiiiu /iL lu/iy /• liiiiliii /i'ii| uiiiiiiili '/iiii/iiiiiiiiiiiuiiiu/i :

/'uL unLnu. illiiurli '1'iiliuinnuli uIiuuil. iiiiiiuii^/ji iiiiiiiu iii?uiiiiiLiiiii_|r//jli^Ii 7"p/iuuiuu^i Ijl

i7iiiuL Jiu^nL.iu1i i^iiinn/iiiii/ili iiLnLl3/iiuTi /.l /Ji^ nniiij^u uiii</uiLiuLnn/iIi uinnuinph uiu^muiii,

/jL piunun ^n/f^uiiul^p iiiLuiTiii/jlr u^^nn/iu /ilii/iiuIiu /il i/iiuilo» ilLnuinni-niulihU i/«^i/i^iiiiiu£jnL-

W/ilL '/•ii/iuinnu/i /«l iiiiluiu/i/iU iiiiiiiu/uuiu niiii i/jui iiiiniiLW/«iuuu /i u/jil/jiuii rfiiiiLiuuii/jiiia tjli

/jL i7iiii/ji/ju in/junLMf/juiili! u/ili</jL /i atuinLutnu '/•n/iuinnu/i inLiiiiu iiLiiiu/uiutiiiiu :

hnfhiul^u /jL ^niilin J/jiiiiiLiiiiiuii /jii/diiiL /jl Iriipiu i/jii/iiiiiiiuuul/J/il/i '/•^^uuiuu^ /jl

\ fol. 47 «lUiiLli ^nb^uiiuLp uiuihliu * ulinuui /jl iiiiluiiiu/jIi Iinuui iiuiuiuiiiiiiiiin/jiiif n/j^J/ju SP^t" ^*-

uirhujl^u SbnuiLnnuin ^najinJi lulAi niAilijnil^ iniiihOtuhiu^li ^\ih^ ji i^ui^uLutnli "/^p^utnnu^

mnuiSni-l3liiuSu iluinuihlilb : Ul. LISI; iip iJ/jil/jiuii ihmumiuli Liumuinl;, iiiuutiinLiudtii^^Ii

luutmuinmah i^iiitiinLiiiuLi^ ilwuh hnuui /jl niiiiniinLW/iLU iiin.u^ tun. lunpiumu, inid hbnnLUli

PnnuLpbmlb amnbh SbiLbiui SbnmLnnmuh ^uqLp^h, SLiu{h 131; an^mnLm <JiiiLiutnnijf ^

T^nLumnu LLo/jii/iii : //l iiiiui^u rnLumnu SbinuL /jl imnbiuL, hn{huil;u /jl u/jp ituiLu/jtJ^

/i qmjumbmh hnnm : »/l Utunq u/juiuliiii unh<iibiL LbhqiuhL t; Ll tjq^mhmi /jl iiiiJiLUiiii

1 ijiiiiJp] p/'Oi> B
II

2 '1/'^] t«"/i^ B — 'lui^iuiii/iuiuiiiu^] '/uj^iuui/iuiuifeujj B
II

3-p. 329

1. 5 /"ufe uiiLnn Jliuiiii . . . Zj^iJuj.i/iinu] /'ufe uiiLiia if/|uij}i ^jijiuuinuli uiuinnLiuhuijuou ^iupni^nL-

tibulSa iiLUULqujli/^/i hn^ui /i <J|i1j ^l |i i(ii/i ^uiui/jiu^iuiliuji^, u|/uf<ui^ ^ui^iuqi^nLpkht^ lu^/uuj/i^/i uplt^bL

qSliLUUiiiquiS aujinLuujTj *^n/iuuiHu/i, irL uiiumSl;^! \ingui tj^iutiu uiuuiiiLiuiujj^Lu, /tl <Jujuuiujui/^/i

unuiu /i ^iuLUJu-iu u^iiujfi/iuiu B.

crurent au Christ. Le stratelate Perseiitiuos, Tayant appris, fit torturer leurs

corps a coups de gros batons et les fit jeter en prison avec saint Calistrate.

Le saint martyr du Christ se mit ^ les entretenir de rincarnation du Christ,

de la mort de la nature humaine, de la maniere dont les justes se rendent

dignes des bienfaits et comment les doux anges viennent recueillir leur

Ame et remportent au ciel avec gloire a Tadoration da Christ, pour leur

montrer le paradis, qu'apres la resurrection des morts ils devront posseder, et

de la vue duquel ils devront jouir jusqu'a Favenement du Christ en s'en

rejouissant par Tesperance.

De meme les ames des pecheurs, elles aussi, se rendent a Tadoration du

A foi. 47 Christ, mais les anges cruels * les emportent pour leur montrer l'enfer de feu

^° ^' qui leur est prepare. Cest ainsi que les anies des pecheurs attendent les

tourments jusqu'a la venue du Christ et sont torturees par la tristesse. Et si

quelqu'un cel^bre la memoire des morts, offre le divin sacrilice pour eux,

et donne de raumone aux pauvres, alors les ames des pecheurs morts

obtiennent facilement le pardon, pourvu qu'elles soient decedees dans le

Christ avec une vraie foi. Et comme le Christ est mort et est ressuscite, de

meine nous ressusciterons a son aveneinent. Si rhuinme pecheui- se repent
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n ahniua nt.nna fei_ luiuui^lutual^, liuuinLtua tiuhnu hnntu /li lA^V '"(/ /wnnni-WtiiuIj lundiu-

uiui.nni^ lUiiu aL. puii tuniituniiu niuuuii-nnt; :

UL. ttin iitunnLU tltunniuuiuinnt-Paiuuu. juouaatUL. pun linutu aL. uitumuatua Untiiu tiaiuuu

uiumni.tuattiinliu, iinp h Lmmuinbiui ijliiuinLpnL.h hntim tinhmi hh , ti. ^mummmhtuti

5 ahnum n ^iuliuuiu Zi^uiun/iuiu :

IfL. muitu ^niuuttiihiua uuinmmhimmh tthnutu lun-iuO/i uiuiiiiLaiuucTi . ht. iiuianLu nnn-

puiliop hL. uuimnAiuiihoi} lunium uiiuiii, /ji_ hhnt^n iii-iiuiuuii o'/*n/iuuiiiu /jl an^ki Ln.nah :

fjL. hnpm ni ^mt-mhhumh annpmhtutih hi. ni hnlihmh /i uuiiuiLUUiicruiali :

l?L ^nmumihtuu * /tl Luittihtinh uixhiLU /jl iiiiuiii iiiiiiiu /il lunLlih L i/ii» /ilji P/"'<) "/> tf * A fol

10 4"^/^ "/* /""/' "*- ''/•" • "'- mnui^hmn iiiiliiii/i 'fiui/iuuiniuuinu otiuiniiLiua n/i i/ili/io/i OnLiip

nii/ili liiiuiu /i uLamnLUtliiAi : ul. tuii.duiStuni ini-hmh Ltuuimhplli Ll hiph /i Onnm uimiam-

iLuiu/juiip nntui^u lal; uuiLmML nh< uuhtihiuip ptun.muntAi ht. Lhii ilLiuiph /jl unt-niih

^Jmipumnitimnu iiiumL nL.hhintl L tijnt-luh : C/l hnhi. Xmm hpLhliii hu uiul^ , T^mpmihphma

'Imipumptuml^, pmOmihphuaLh hu pmhttiLnp '^uuipu u/i /jU /lui/ fl/^Q /f*^ • "H^(R "^ <jiuu-

15 tikpnLp L niinli LiuiiiuyuiIiiL :

6 uuLui^] /.Lji rtrff/. B
[
9 /iTi^ o/«. B

il
10 //•%/»] ibaf'

B
II

11 .^p/iij] «jpnjf, B —
jJ^^uiiil/J/ilIj] /jl ip>pnLpkuiSp1ii "fipjtuuinuli add. B

|| 12 liLuiioii^ 'Hp^uuinuli udd. B —

'

12-15 ^L unLppii ... l^^jiui^^uiSiiL oin. B.

v'b.

de son vivaiit, et fuit les peches et eii fait penitence, Dieu ne se souvient

plus de ses peches, et le rend digne du pardon et le classe parmi les

justes.

II leur donna encore beaucoup d'autres instructions et leur cita les paroles

divines, ainsi qu'elles sont ecrites dans leur martyrologe complet, et les

confirma dans la vraie foi.

Le stratelate ordonna ensuite de les faire venir en sa presence ; il leur

parla avec beaucoup de douceur et de menaces, et les pressait de renier ie

Ghrist et de sacrifier aux idoles. Ils ne se laiss^rent pas persuader par les

douces paroles et ne montrerent aucune crainte des menaces.

Alors il ordonna * de leur lier les mains et les pieds et de les jeter dans un a foi

etang- d'eau, qui etait une fosse profonde et large. Saint Galistrate pria Dieu

afin que Teau de la fosse leur servit de bapteme. Aussitot les liens se dehrent

et les quarante-neuf martyrs avec saint Galistrate sortirent de Feau, resplen-

dissants comme s'ils s'etaient vetus de blanc et ayant une couronne sur la

tete. Une voix du ciel se fit entendre qui leur dit : Prends courage, Galistrate,

et que ton troupeau d'etres raisonnables prenne courage, car je suis avec toi.

Venez et reposez-vous duns le sein d'Abraham.

v^b.
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i
"

"i
"']"'- ^««'«'«/"i-^Ii SLS /jl mhLuih u.uialihij nuinuihliunih fei. ^iuLiuuiiuujih

ji ijopiul^iuhiutjjb uif^i^ ti.li <^i(f^/ii.n linbunL.ii fei. ^/'i*!» «"I'P : ^'i- uiiililih ii luSbiibuliiuli /i iituhii :

/! 7 ""i-""-OuiJ» <^iuui/ili (ji^uin.iuuiii.L /ii_ /iliL JLiui/iiili IIuini.luuh /jl idiun/fu/ili lAinuui

'"i/ '"'/'/"-/' b^ibuniJi /jl *^/'^'t iioniuLiuhu iiii i/ttniii ^iui.iuuiuiuLh : f/niLiiiJ^u ^uiuiLh bu

i£up|!iiili '/iiii/iuuiniiiutnu/i naini.Liii :

/•u^ ^o^ui/^iuliu i^uiLli nnbiui nuniinih 'fiiii/iuuiiiuiui/iuii uLuiiuL\i /ji_ uJiuniiuiuibmnL.-

/J/l(./ili /jl /jii/ili nJiii JiiJiu /i i/tuiinL/t//iLii uiiiiiiiii :

/luuiiii^i/juiUL uuL^m i/tiuili 'hnLuuinuL '/iiii/iuuiiiiuuiuu /iL piuiLiuuuLii /jl /ijili nLL/jiiopL

y/ju^ui/jJ^/j^i/i /•/,• :

,!
^^ Oui^ua lULULjt Siu^uijifinuiuijiuL uuL^ip </W(1' 'VnLuuinuL Wiuil/jIiuu, luin LSuiuinnLi

/jl ^(u/id(uii/jii /jl uiiuidiufLiuu/jiiii ^iiiLtuuiiii/ :

[B o/i^uiuiuij^ 4^ uuL^ip /jl u^iuL^/jiui^n^i^ i/feuii/iqli U,t^n Luiuibuj i /jl /.lULn/jliin/inu/i,

/'l""""""' ^uiauin qonuiaii, nnp bii iiiunbluou ijuiuli iJ/jn :]

1 luijWui/Vuijij] lun-JiuStu^t B
II

2 "i^"^] ^o/iui^ujIj B
jj 3 i//jujj^gL] "fipliumnu^ add. B

II

4 np] np^ B
II

8 ^li/jfe^o^Ti] ^opuii^iuij^Ij B || 9 Ubu^uibSpbp^ ^t] feL ^uil^ C?-/^ «^flf. B ||

11 ^uiLUiuini^] ^uiLiumnJp B.

11 se produisit aiissitot uii graiiJ tremblemeut de terre et les idoles des

thermes s'ecroulereut. Geut treute-eiuq autres hommes parmi les soldats se

couvertirent. Ou les jeta tous en prison, et au matiu on traucha la tete aux

quaraute-neuf martyrs. Les autres cent trente-cinq soldats, qui s'etaient con-

vertis apres, les inhumerent. On traucha egalement la tete a saint Calis-

trate

.

Les soldats trouverent le testament et la doctrine de saint Calistrate par

ecrit et renterrereut avec lui, pour servir de temoignage au saint.

Le saiut martyr du Christ Calistrate mourut avec ses quarante-ueuf com-

pagnons le 27 septembre.

A foi. 48 * En ce jour mourut le saint martyr du Christ, Marinus, homme sage et de

talent et resplendissant de foi '

.

[B Commemoration des saints martyrs thaumaturges Agrippa et Lau-

rent et des douze mille soldats, qui intercedent pour nous.]

1. Comme il y a plusieurs martyrs de ce nom, il serait difTicile de constater duquel

il s'agit. M. de S.
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^nn./i (K^ bi. UbuitnbSiibfilt hl^ : 'J',i^uijuipujI<ni.p^iL.Ti uppni-^LiijTi &u|^^iii-pujj j

Ouidu Ln-iuuJUi^ui lunpuji/iL r/inLnijui/imLnu/i, lunui/u/ilrli "Pn/iuuinu/i C/Uj/ipnt.nuj, i^n

pn/iuuinL/ruii /jl iin/j/iL/iuj^ iLiuuint.&ni, /i Z,n-nJ pujiiiup/ili : t/t. auiuihtiqhli d/jiu ujh.

Hcuuinnu hujuinpnuu : i?l Ltuabuii luiLtuO/i lunuuiniluilihauiL aol^nu uhn Onuni-u 'nnhuuinu

<)iuLtuuiiiup :

(?L ^nuiuiui/iuju huiiunpnuli ht. hiuuihunli aliui uhnh uiLuiiuii^ hu ahnhahli uauinuhu

unnui hnhuiBn phn^op : tfi- luinojahi hnuiuhii-nui Iriuhpni-niui, '/v^ "P /' ""PU"}, nuihgh

l;n nnluhtua 9ni.a initt : t/L uiiuui hOni.uhh L i/iitiiui^li /jl huiiuiunhiui LilujIiiul <^uinhu

^rri" nLaqhli iaap uiap, /tl iuil</iuUuji{j ahiLiuh ^nnhpLLhh :

C/L Linn^nLnn uiniunhiui huiiunpnuhhh phn uiPnn.uiLhqh /ilii Puiahqnu ^uimhh qikhn.

hnnnLUuihhi qiuquilunuh 'hnbumnuL uiinq Ll ^liaq : C/l uituii/jiui nliiu /i ui/iii/i hiumuin-

utuli/i mqojahmq iuil LiuuinLUja, /il /i hiummnuiuh mqojaLqh ^iumnli qqiaLJii hanm Ll

nuLhqLh qumauLhh L ^nLii :

C7l nJli u/i pnhumahhmi luunLU Vhippu, ui/jl/iuji /i"^" ' luhqnhma qamnithu hnm- A lol. 48

r» b.

1 H.uuiiujuuJiinLw/iLli uiii!nL<)Liii l/uj/iuiiLiiuii] oiu uA uiLiiLii JbuiinLldbLh uiiuiil<)Liij qquijph

l/ui^l^nLpUI^ B
II

2 fruj|lpllLIIUj] /fUJ^li^ULpiiUJ B
II

3 /l «(ILIKirj /" Al^^^^l^j B
I I

"l /uiIUUIUI^UjllijgUIL]

^uiSuiniuil^ udd. B
II 5 ^uiLuininijp'} ^uiLuiinnJ B || 7-8 //L jUiqojSbiTL . . . J?ULji jnj*/ O///. B

{{ <S i^iLUiJiiuL] ^iLUilini/ B
II

9 ijL uiilJuiHuiAi SbiLuiii ^uiiiipif/iiili O/?/. B
II

10 "^ujiJirijnu]

T*uii^iiinu B
II
12 /i iujuiuiiiuuJH] ii buimuinbi B || 14 pil/iuui/iliiruijj ii unbutnnul^ha B qOuin-

<$/>ii] qnulibpu B.

19 HOBi, 28 Septembre.

Martyre de sainte Epicharis,

Aux jours de rempereur Diocletien, ridol4tre, vivait dans la ville de

Rome la servante du Christ Epicharis, chretienne et craignant Dieu. On la

denonga a Teparque Gesarius. Mise en sa presence, eile confessa avec foi notre

Seigneur Jesus-Christ.

L'eparque ordonna de la suspendre nue a un poteau et de lui dechirer le

corps avec des onglets de fer. Pendant que la bienheureuse Epicharis priait,

la pierre qui se trouvait au-dessous de ses pieds fit jaillir de l'eau en abon-

dance. On la descendit ensuite du poteau et quatre hommes lui frapperent sur

le dos avec des marteaux de plomb. Les quatre hommes moururent aussitot.

L'eparque tint conseil avec son collegue Damelus et ils deciderent de faire

disparaitre la servante du Christ par le glaive et le feu. On la conduisit a Ten-

droit du supplice. Elle pria Dieu, et a la tin de la priere on lui trancha la tete

et on jeta son corps au feu.

Un chretien nomme Felix donna uiie somme et * reclama le corps de la * a foi. 48

r b.
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uIiiLnili . liL bnulhiuj /i ^Iiiiiiu iiiTliiiiiitiiiii li^/uiiiiiiili (ii. ti<^nii/i diiiiiii/Liiiii /ii_ uaatui. uiuiuinL.nJ

bn /i UiiiuiiLii uibnLnp :

^iuuimnhautL. unanL^n Juuini l'nhuuinun UuihunLnhiu^ Ukuiuihuiihnb /'/, :

ouiiuii uii.iiL/i iiioli ii OauiLiilih luuatuliuAibii SkiuiLh :

l/ui "/>')/' tn Ini^iiuitui, hniionli lintjut^ilinL, nn iiiiiiii uiiiiiLuili/iiiiui- U lunhiuUnL 5

uiuinnLiuhiucililili : Ul inndiuu hhniutiiuL h^ hnhL <^uiii/ii-ii /jl uuiuL uiuiua, uiuuihhahu

uuiu nii ii,n^uii uu ij/iu /i i\/jii.u Oiiiuiiuunu/i luiipuii/ili . tii_ uiiiiuO/iu/i/i a/iui inic/ : l?i. i/iuini

amiutihtui Ituipu aknnLULnrb l""ll kui, /jl /uuiiiuiiiiiL/J/iiuuii Jin/u/iiJuii- luiuuiuuuiu/iiu/i

hhuiliuh :

''uiia luun tiuuiubt; (iuii uiiuinunLwhiAiu 41")'! t/ffj^ uiu^ul /uui*/i btutnuinhatuL : 10

*,niL^ ^ /jL Ui7u^iii/;i$pi>^i^ ^/</" ! SoTi /i bnji^kh uiiLUlpfciiiilj' ui^uiLknuili l^uinl^nuli

UiiLuipfciiiiii :

l/nL^n/i C/nprt^ lu^uihknui l^n dkhhh l"'iuiil^nuk iun.iupkin(li, k^ iktn kiuinuinSiult

1 JnniiJbiuii^ Juiinijbuii B || 3 Cui/ipiiLiifcui] UuibLnLnbiu B — /'/^] fc^ *,iiil/i a*A'" Uud.

B
11 4 ofcuiiLli] '^p^ui III 11 11^1 iipi^Liij Ut^l^niluiuii B 11

5-6 Muj ... uiuuiilLiu&uiMiTi^ UnLiiaii CSiuLui

lut^iiujliiu^h '/^p^iuiiiiiu^i HuuiiiL&iij iJfcpiij" <i|>if/i /7/1 '/i|/jiii/iiiuii, fcfipuiili (inJubJiuii l\uuinLUihui^onii s

Uui fcp/fULU fc/£puipu ULlii^^i' i^U^iSiAi fcL t^HuLUuinu B
II

7 uii i,p/jiujpli] iipp |i ^pi^^gli B
jfcuinj] uipguijli acld. B jj 8 &fc/i/iLJiLiiji] &fc;iiijli B — fcui] JiiJui udd. B — juiTfUjTicTjuifcuiTjJ

juiidiilf^ B |{ 10 /^uijg ••• liiuuiiu^ibyuiL om. B.

bienheureuse; il se rendit ^ la fournaise, recueillit les restes avec de la

terre, et les deposa avec grand honneur dans un endroit pur.

La sainte martyre du Christ Epicharis mourut le 28 Septembre.

En ce jour, iete de Simeon parent du Seigneur.

Cetait le fils de Gleuphas, frere de Josepii, qui fut appele l'epoux de Marie,

mere de Dieu. Lorsqu'il devint vieillard, arrive a T^ge de cent vingt ans, les

Juifs qui s y trouvaient le denoncerent a l'empereur Trajan. On le tortura

beaucoup. Ensuite Fempereur cut pitie de sa grande vieillesse et le remit en

liberte. II trepassa paisiblement a la vie immortelle.

On dit aussi de lui, dans d'autres livres d'histoire, qu'il subit la mort sur

la croix.

20 HORi, 29 Septembre.

Fete de Tapotre Elisee, disciple de Tapotre Thaddee.

Saint Elisee etait le disciple du grand apotre Thaddee. Apres que ce dernier
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Unniu /i '•miuiu ahiuu lUnnLUUinl^u iuil tiuiLniinu bnnuiiu oliiunM, bl. /i liuiuhl^ inuhuLnuinu

XLn-htuniibiui LLli itu^/uixjn^jli uinLuLijin piunnnnLpLuitiu Ll L^^inn i niini_iuTiii :

Ul uinLiui n •^ni piuniupu nn h^ iiiiii^^iuliu i^nniiii, nuinnuLinn Ll luhn , Ll uiuuiuLn

^iULUJUitua/iu Ll SLnuiLniuh Ll PnnLiuip niuuniuLiuuu nLnLuihn ' nhiuuhh u^Lm unp^hh '• * A fol.

5 t/L U^Lui LnLiui lunniuLiuhiuu unaiu ^iuunh, Ll iitLhiuniuml^nh tihnum nLnuihiui tiT^nhumnu

Ll iiiu/LUiui 'IMu/i unuiii, Ll LLun(h iii ^iuLiuhLuij iiiuii_liiui uiuiuhnh iihnum, Ll ht;uph

tiutnAmh (|6u/> mtiuiuLuihiuttu ;

huL unLniih uilli^h LLLtui iiu^lumn^h LiiiiiLiuli/iu /i tiLoijh nn uni/i /'/lu Ll mUti

nphLmti LLLtiLiih Ll uLnmkutti ii<)iui_iuuiiuut7iuiuli : Ul iuiiiuii mhti ALnAimtinnLlaliLh Ll

10 hp h tim^mmLu ^iunnnLu/i Ll /i aiuuiuuimn^nh ummhlth nliiii iimniitttnniiph umtth 'Vnbu-

uinuh ^iuLiuuinnu ;

l/L itui niuiiiiLi) dmuiuhmLmtj iimnLuim^^m mnpiiidi MnnLiuIi/iu 'l.iuiuiiiiuli, /i ^iuu-

uiuLiii inLtfiui iilrj^ lulin nuLLtinh uuiiliiuu t/ii/i^t» ^nmuiuiLmtj mnmmpu ^mhLi amuLhmm

nuLLnuh nn t/'" /' y/'^"/'/' •^*"/ "•- 'Wl lh W"("'" Uniuiu, /jl n* uiun^/ili tihmLi tih^h^uipu

15 miLmpLinrh : i/l miimiiLiui It mLiiLnph iiiiitiiiiiiiuiiiiuioli /jl luliiinLi itiuuiiiLOni luiiuiucri

nli^/uiunu unniu :

i?L nu/J lun-UJLOUiu n amtiLi inLunili fdi^mti ^ntiUh umumhL inia Ll iinnLLma timuL-

hmni nuLbnuh ibnbuu niu^tnnu, /jl uZiuiu unmm miLmpbinfh PnLntj mubhmih mhiimuntjh :

fut mort en Armenie, il se rendit a Jerasalem, aupres de Jacques, le frere

du Seigneur, et sacre par lui eveque, il retourna dans les contrees orientales

pour y precher, et arriva dans le pays des Albanais.

II entra dans la ville de Tcliol, qui est la garde du Tcliora, et y preclia;

mais peu de gens s'y convertirent et se lirent baptiser, et quittant leurs pa-

rents * suivirent Elisee. Geux qui leur etaient apparentes les poursuivirent, * a foi.

les rejoignirent, et les obligerent a renier le Clirist et a retourner avec eux. ^
^"

La moitie des gens n'ayant pas accepte de revenir, furent tut''S ; Tautre moitie

retournerent avec les parents.

Saint Elisee arriva au pays des Albanais, au village dit Gis, y construisit

une eglise et y baptisa ies fideles. 11 y lit une ordination et descendit dans

la petite plaine de Zardouni. En route ies barbares le tuerent pour la foi du

Ghrist.

Longtemps apres, le pieux roi des Albanais, Vatchagan, ayant appris par

la renommee qu'on avait jete saint Elisee dans un puits en cet endroit,

ordonna de retirer tous ies ossements qui s'y trouvaienl ; ou en lit des tas,

mais on ne put savoir quels etaient les restes de Tapotre. Le roi lit faire a

Tendroit rollice de nuit, et prier Dieu de reveler les restes.

Le matin, au lever du jour, un vent violent se mit k souftler et dispersa

tous les ossements sur la surface de la plaiue; il n'y resta que C3U.>: de
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C/l ni_iiiu/uiiiii/jiiii uinuuii/iL '/jimuiuiiiL Ll. iioiiu iiiudi uioli u/iCT liuiuiuinLiua iiuuiii-li uiiuiiili

A fol. 'i8 t/n/i^i^/i nii on /•/"* ULuiiniSiiLnli :
* //l nLuuj/u lunuiii uiuil/ili/iu/iuili uiiliuui iLnaLop /jl

autnhiLuin LuiliuLniunuuin^L ji L^/uiuiiiuii uiiunilr /<l <I'<'(/^ lihpLuin lunpuLiiuiLiuL Suiuiiu-

IifiiULli /fL ii<)/<uili rtiiO/jiiiiiii :

f/L uLiLLuiiuLui luiipiui/ili n/ili/iiuu u/ilL iJ/jA /i JLniui Oii<Jiin/iu /jL liiu L^ioliiuLU^uqiuL

unlii/jL loii Uiii^iiLuiIi /iLiini :

0*L i/iuini /riiiuL L^/uuifip unu.nih L i/uiIipL nii ^">/' ^P^IuihL, iuiiiiliJ ui/juliiO uuiuulU

IK/^/jllLO/lLiip l/ili/ili :

BuilUt) (ULIILII l/«<f>P /jL li/llUinL/J/lLlj ijll^iull/l^ ^OIIli llijllllj llliailllj T»Ulll/llllllllll J

'luinLLnm Ll. LnuiiiLiji luiiiu luiu '/•luii/iuiiili' t/' A JuiSuiiutLu oniuiuiUnuli Ln-Uiuiiuoui

uinpuii/ili, /i piuniup/ilr ihLnuLni : //l AuiunLuLli Uuiuu linniu unLnjunli /jL uiuiu/jIui

LiunnLu/ili tuiLiup/i Lnniu . /jl uiuuulJ iuuuiuliu&iui/iL uuiIi/ilp iiuuuinLiuoiu^nLLi <}/"ifl

luuuLaiUL, Ll iiuiuiluuiu^u htnuuinilutiLauiL. ul^nLuuinu l^n^iunhui LluuinLUid, nu^ uLnLiLU

n/jLU luunnLliiu /jl uiuuiLnLliiu lulinLiuL/juin : //l iiiunLuiaLiui u.nL2hthli ^nutuuiiLiua Ll.

dLpL uiuinui^Luhh h ijLniui Lnhnh, Ll. ^iunLL snnp uinp nLc/n/ili /jl uiiLiiuiii uiiuliO/jn^/j

unlii/jL uiuhiou ipuLi /j/iiuL/jiLniu /il inundLu aliui LLuiuuui^ lunhhu h niuun ;

rapotre, avec le nombre coniplet de tous ses membres. Le roi Vatchagan,

heureux, fit celebrer ce jour-la une grande fete, au nom de saint Elisee, le

A foi. 48 29 Septembre. *
11 rendit heureux tout le monde par de genereuses largesses.

II distribua aux eveques une partie des restes du saint, et scella le restant de

son anneau royal et le transporta a sa suite.

Le chambellan du roi fit eriger une grande colonne sur le puits et vecut

en moine jusqu'au jour de sa mort.

Les restes du saint furent a la suite deposes au couvent appele Tcher-

vetik, ou ils accomplissent de nombreuses guerisons.

Ea ce jour, vie et martyre de notre bienheureux pere Chariton ^

Cet homme modeste et bienheureux, Chariton, vivait aux jours de Tem-

pereur Trajan, Tidolatre, dans la ville d'Iconie. On le denonga au proconsul,

et on le mit en sa presence. 11 lui parla longuement en se servant de beaucoup

de textes divins des Ecritures inspirees de Dieu, et confessa ouvertement le

Christ, vrai Dieu, et appela les idoles des demons inanimes et sans pa-

roles. Le proconsul, irrite, ordonua de Tetendre nu sur le sol, et quatre

hommes le frapperent vigoureusement et le torturerent a tel point que le

bienheureux perdit la parole. On le transporta a moitie mort en prison.

1. Celebre le 28 Septembre dans reglise grecque par un office poetique. M. de S.

10

15
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f/L ibin lULriLna innaiuS uuiLuil aonnLpiiLli blih ti_ LuipnnuiaiUL fuouhi uiiunuilt

mn.uiO/i, * Ll n« LuiniuaLlj JinluLi aiilinLpLLlt upiinLU luiuinnLui^iuui^innLpbH^li Ll tjn^Li + g

Ln.nah : /'^uiliAnnbaLu nuuipilplili Ll uipLpi L uuiiinh :

trnhL ufcfLmlifci t*{.nbn[iuilinii/i iiippuiiLli Ll nuinuipLiiia ^uiiiuCTnLiTIi pppumn^i^Lah,

Ll luublituni Luiiubiuipli np p piiilinu uiptMiiLLniuli^ Pnnlili fci_ nfcnuiutii/i ufcuiiL 'VpLuinnuL

aruippmnli : f?i_ iii/iuif /i puilinl^li nhuia ilfpnLUUint;S, /ii_ LiuSbauiL aLuii iiuIiuiuJuitnL

frn/iunn irL Dnij^uiliUnL liihiilinn ipubi tjuipnLn linpui itLli\bL p uiuuin :

C7i_ ahuxnLn. bpPuiip n'"! uinnniniiiiii uiuLiul p AbiLU lULiiiniufcuin, fci_ Lmuimliop

miupuAi aliiu L niuniupu LLpLitilm, Ll lupLL^i iiiinn/iiuiliu, fet. Llipbuilip fel/i^ 7"'(/ <^"'^"'-

tump^npnti npuun : f7i_ ot\ iin MJniLUuiLnn ffibuii iiiiin^ uilimp /il /i uuiibnpli innnLi? tiLliLli

i^p hntiui piuipLuiti aPnLhu pi-pi Ll niiinabiiii buuLin inppfi itihn pLpnLU : f/L inpamS

nmpAiuh lULUiatiifcpli, Lbpiuh bLptuhnLpu Ll luppph itihiitia ijtiphLu, Ll Lnilidiiiifuiilf

uiiiuiiiiu/iiiii SbiLuih L iliii^iiiniiin W/iLli/in oAph uiSbhbpbiuh :

f/L ttipAuiLbuii uppniih L biiiiniiiliiiinii yiiZtDaiiiL iiiimli luiiu nliuifcfci, bL uiptup iimLnph

uuilip, ^li/iiiia LLbnbtiL Ll uilinLuihLuia tiliui *Puipnu : f/L u/i^^u iiiLuiauifciuali pmnjubmtj

imnpmmu b^ /i tlittinpuiiu :

Ul apmtinLSu L ^Lpmhnuuitt Ll L ^pi^Lti ilmptiuimbmnLpbmSpli hLpnij nuipAniti L

* MiiLui^] desinit A.

Quelqiies jours apres, lorsque les forces lui revinrent et qu'il put parler,

on le conduisit en presence du proconsul * qui ne reussit pas a changer la * b

conviction du saint, a lui faire abandonner le culte de Dieu et a sacrifier aux ^- ^*'^ ^-

idoles. Alors on lui fit des brulures sur le corps et on le jeta en prison.

L'empereur Aurelien vint a mourir et la persecution des chretiens prit

fin, et tous les detenus dans les prisons furent mis en liberte; le bienheu-

reux martyr du Christ Chariton fut aussi relache. II sortit de prison, se

rendit a Jerusalem, et voulut se retirer dans le desert d'Elie et de Jean pour

imiter leur vie jusqu'a la fin de ses jours.

Pendant qu'il poursuivait son chemin, il tomba entre les mains de ban-

dits, qui le lierent et remmenerent dans leur retraite et Ty tinrent enferme

;

puis ils repartirent pour devaliser d'autres voyageurs. Un serpent venimeux,

sorti de la caverne, penetra dans la cruche qui contenait leur vin, y deversa

son poison et rentra dans son trou. A leur retour, les brigands se mirent a

manger et k boire le vin sans mesure, et ils moururent tous aussitot par le

poison mortel du serpent.

Le saint, delivre des liens, se plut a habiter cette caverne, et fit de cet

endroit un couvent, y erigea une eglise et la nomma Pharos. 11 distribua

les biens des brigands aux pauvres ct aux couvents.

II convertit par sa doctrine nombre de paiens et de Juifs au christia-
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pn/»iimnl»tnLW/iiii, ht il/ifiinl>iiiti /iL iiiniiin IniolniiLnnu h U'iunnu i/iiiUiiIi : (iii bnaL p

JtuStulnuLu f/iii/iiim/i hnniuiuniSli iiiiiiiiiii/iiiiitn/iTi' nn tf '^/' /' aj/u"»«-nniiin uiiLiiiO/ifi

(tnnnilnni lihlilini :

* B //i LniiiliLilAi 'l'iiinjunnli' iniil nfinni?iiiA * /^n /.i ainiiinnhliiiii Ll iunpiuiniuut;n, iiJiiiuin-

Liutjnnf n/r/iiiA iiin /niMiinii, ^/'if, <^iii)iniiinin, iiiil/f/f/>nni li niifinLlinn, /ii. iiiLuti luilLlituUi 5

i!ninnL/(//inii?i' : //l iiinoW/iLn /iLnni/n liJnlfhp fiiiiiJ/.i/iii|Ti nfULtfiiiTi/.iiiiii /.l n^LLUilinu .

Cf III itiihil^n /.L iiti/.Lti /i auiniiLuilil^ />L iitiil/.Tiiniit in/.ii/.uiii :

/7l /i iiiiiiiiYnii?i>n/u JnnnilniiLlil^li nn iiunLli iiin. itiii i\iiiTt(\niiiiiutL /.^niTi/ii/iTt, ^itiTia/i

inif/ iLiiin lULnnLtiiUL iiihnLli Tttinitt iLnlinL : /»l nlitiitjLiiii itiTtin/i /./iTt /i titii^liutlfft ''nPPniip,

/.L ntn/>itii titin il/t iiliuiLLtiiuL iiiTiti, /i/>niit/in/iint/ i/itiin/i niii/tOiiinni/p, /»L lu/i^itiua/iitin 10

oiuiii^iiioTi /tLfi ififtinnLiiiuTfJ^n, iiiniunLtui Ll fiiiiiTi /.lii i/iiiTtii ti/fiitpiuTiiiiL/.niiin, nnn i/>tnn^

/>niiiTi/>i/iTt //lui/itt/iiiit ilLctiutjniti inia :

/?L />i/>itii uiUtnL iiliitiq L in/>fi/i 1^/1 nn /in»/i /'LfiWj^/inTf />l uiuiTi i/iii/tti lunuinLiui

tfnrjnijLiiitt piitiinLtl LnoTtiiiLnnu, />l iiiTtnLiuTtbttiti oLiu //nLUiiiTi : /il innniLtjtUL tuhmn />l

Titiiii /1 jitunAntiitinni iitin tl/f' /'"7 '^Z' "iftLtinon />iuiTi/^n /jl /lOufTtj^ff /jl iiiTtn jiUuiljLtjtUL 15

iiliianLil attiuttilniiljti /»l iLiuijLtjttiL Tt^utTfuinnnonL/rl/«ffftIii :

/fL innjiui) iiLintutj Ttiii/uui/iiTiuii?nLp/iuiifiiTf /lutnnLAni SLjiaLiuj tjon tluiLilSui^iL^i ht-PnC

aTfuia /i 'Piunnu iliuuuhf Ll dnnnilLttnj q"'l/ iii-" LnLnLtj tltiihtuij ijuitLUt^hnnnuh Ll ijLrio-

nisme, les baptisa et en fit des moines dii couvent Pharos. Cela eut lieu

aux jours du patriarche de Jerusalem Macaire, qui fut Tun des principaux

personnages du premier concile de Nicee.

* B Le bienheureux Chariton etait tres charitable, * hospitalier et ami des

^' ^*^'^ ^"
pauvres, sans colere, compatissant vis-a-vis des freres, paisible, d'un accueil

facile pour tous, rempli de toutes les bontes. Par ses prieres, il guerissait

tous les infirmes et les malades; il chassait aussi les demons des hommes

et de tous les endroits.

Le bienheureux se sentit gene par la multitude des gens qui venaient a

lui, car son nom eut un grand retentissement dans le pays. Aussi il s'eloigna

de la et vint dans L*^ contree de Jericho, ou il trouva une grotte et Fhabita,

ne se nourrissant que de legumes sauvages. 11 y celebra incessamment ses

ofTices, et y construisit egalement un couvent de moines, que plus tard le

bienheureux Elpidius agrandit considerablement.

De la il se rendit a un endroit nomme Urthegon, il en fit un couvent,

y rassembla de nombreux moines et le nomma Soukas. II partit de la et

se rendit dans une grotte beaucoup plus elevee. a laquelle il montait et

en descendait par une echelle; il y demeura longtemps et y brilla par des

miracles qu'il accomplissait.

Et lorsqu'il reconnut par la providence de Dieu que le jour de sa mort

approchait, il se rendit au couvent Pharos, y convoqua les higoumenes
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iiiiiLnniili, fein Jinaui ^hn.liiiiannil nLuinn ti uliuiJinli linoiiuiLnnnLpiiuili : f?i_ uiuimnLhnliiuq

Iinniii tianf^2 h"'! ^*- ^imnnunnnLli ini_nniiii/iiiiii. <^iiiLiiiinii, ijuiuli aji niiintttiiii uinhuiljnun

aoniuluuli, iiiiii^, fei. linnnan tilhn^ ^hnAnLUiCl Tinniii, Ll ^uinu^nLifii {{liih nLnauiiUunLiua :

lln fcn/iL /ro/i ^iiiifii 'inuinuilinbun^ puiauiLnnUV nnriLni untmfh '/niiiniiiTiii/iiii?inii/i Puiqin-

Lnn/i& : f?L nnOnLTi/iiiii niiii?/fL/iii/i?i ^iiifin/iuiL /iiiiiniiinnL£//iiiii?i> /i T'n/iiiinnir ULuiuiliiip.bnli

/•/»• /tl Ann^/, /' :

fJiiiiiiiI iiiLnLn i//iiiiini Jr//iLU /•iiinuii nititLni /r/iuriiuLnn/i/i 'luinuhq lluitinLnlinufif Ll

oLilIi linnui * '/uinniiiLiiii, /il ron/iiiiiuiiii, /il tunna nlin Irniiui, /fl i?/iLuni honLiuiuiui^

npp fUuiiliL LunniunLauni n 'luiniihLu :

Ooli t /i ^uilP '/n/i^t/' tun uipLini, Ll ui^uiLLnmn linnui puil huui :

llnLpp uiniiin/iuiiTi //n/i^f uijiii/i/inui ^n /"*iiin^nii/i unLuipLiniJi, Ll iLin LujinujpSuilili

linpui /i S'"(t'' tilnua iltpnLuuini^S uitL Ouiiinpnu iinpiuip o/tuiilTi, /iL /i Inluilii^ Liuiiuiinujnu

dLnJiuinnLuii, Ll ^piuSuilnuL Iinniii nLuin illn/iL^iu, /il puipnnLuiq qiiuilili llumnL^ni

inLuiuLnn/iinii apiuqnLUu :

(7l iu(iniu(ion ininilu ^uip<uipliinij piiiMunuiL ni$iunin/innunL/(//iLli, piiiiLqLiui li junp iniJ

tfpp upnLU i/i PnLlnuLnp qLtLUon plin uin piunnLi? yupiutinphu, pHiLqliii Ll qiu^uiiiLpmlt

/iLn /''"T uuui :

et les moines des deux autres couvents, et leur remit, ecrits de sa main, les

regles et les statuts de la vie religieuse. II leur recommanda de veiller et

de demeurer fideles a la foi orthodoxe, car, disait-il, les Ariens reprendront

puissance et leur heresie impure se renouvellera, qui amenera la persecution

des orthodoxes. Ce qui arriva, en effet, aux jours de rempcreur Constance,

fils du saint empereur Constantin. Apres leur avoir donne a tous le baiser,

il reposa en paix dans le Christ, le 29 Septembre, le 20 Hori.

En ce jour, martyre de saint Dadas, fils du roi des Perses Sapor,

et de sa soeur * Kasdoa (^t de Govdelaas et d'autres avec eux, ainsi que de

Tautre Govdelaas, qui moururent sur la croix en Perse '.

Fete en Armenie de Tapotre Elisee et de son disciple avec lui.

Le saint apotre Elisee etait le disciple de Fapotre Thaddee. Apres la

mort de ce dernier en Armenie, il se rendit a Jerusalem aupres de Jacques,

frere du Seigneur, fut sacre par lui eveque et sur son ordre partit pour fOrient

et y precha la parole de Dieu, illuminant nombre de gens.

II y subit de nombreuses tortures et obtint le martyre, apres avoir ete

jete dans une fosse tres profonde, remplie de reptiles venimeux, avec d'autres

nombreux criminels. On y jeta egalement son disciple avec lui.

1. Celebres le meme jour dans les synaxaires grecs. Le compilateur armenien parait

avoir confondu les choses. Dadas n'est pas indique comme fils du roi, mais Govdelaas,

et Kasdoa est designee comme sa fille. Encore n'y a-t-il pas deux Govdelaas, mais uno

Kasdoas et un Govdelaas. M. de S.

* B
169 b.
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UL IDU1 aiuuiuuiuuuia innr/iiiil ouinubaun pnhuinnlil^nLpnUih n aiuSiuuuiuu iiiunhuiuinm

iiinniiii/»Ti (*rinLiii7f/ia 'Ijiixiuniuliuii luiiinliliaiiih iininii li^juuinp hnniii t 'Piiiiinp linili pnnu-

mnuuiut^n MiiiniuLnnli julinnn iiiiiiiinrniii Uiuniflini itirLiiipbiniii Ll ini.uiiiLnn</ju iiintiLaifia

"nb^hhf "P ii'niiip/iTi Tnn i/iiiiii/iiiniii /i /inniliiiTiii iiuiuniinu Q/niu UfUi/tnLiuaiininnLfc/(>iiiTr,

^kiLliiunnliinil nLJuiniiiLnnii /ii iiiin inV^iiinni niiiTi/iini/ niiiil/iTiiniTi /iiiinnii blihnbaLni :

f/L i/iin MiiiiinLil auiiUiihiuliiiia inLiiiL n ^iiiiliiiiiLni jiiiinbiuiiinin ninpiiiiTi '/.iiMiiiauiTi

/ij9i^ /i ^nLii nTi/i/in/iTi aunLnnh Ifnlinl^, /»l ^niuiliuihiua uinmuipu ^uiudi anuliliniih nn t^ph

lulin : frL n/i /iiiun Tihiiii q;/iTi h^juiunp bniiiTi/f iLniTi pTin uiiina xiiiniuiinnctuiah nulibnuh, innnin-

ill^lili Oiiiniiii nnTi /il nnn l»Tin TiiJiii inif/, /il iiiniiii^/iTi nCiiiinnLiiiA n[i iiiiiuiu/iiia^ Tinniii :

Rl iunflui3ui{Ji lii ^nnS uiuumlili /tl annLliuia oiui5/iTriiiiTi nulilinuli, Ll liPnn Sliui^ii

aiiin iiip/iiniTi /il nTinn/iL lu^iuLlinmnh' nnn luiLbuii PiuaiuLnnh ii/iOiul nLniu/unL|3/iiiiuii

/iL ^iuLiumnil uiSilinilibahu uiuiinnLnUf dl nonh liuimuinbalih moh litrd iiiiunLU unnniu

pnp^qrPi "P <'/' puiiiTi i^n i^niLp iiiiJtini, /il UliiuinbSu.bnh /•/"* :

i7l ibuini bniuL Ti^/uiiinp uniinm /i i/iiiTrpTi nn yn</i ,S<niMin/i/i, innnLtl manLn^ iiiunnLU

pc/punLw/iLTip ih"h h '/"""-" liutnnLOni Sunni :

Pliis tard, pendant que le christianisme florissait aux jours du pieux roi

des Albanais Vatchagan, les saints restes furent decouverts. Car ce meme

roi, ami du Christ, fit faire des recherches pour retrouver le corps de Tapotre

Elisee, rilluminateur de TOrient, qui fut le premier a faire briller dans

ces regions la lumiere de la science divine, en y ordonnant des clercs et y

instituant tous les ordres de rEglise.

Longtemps apres, le pieux roi Vatchagan ayant appris par la renommee

qu'on avait jete saint Elisee dans une fosse, ordonna d'en retirer les ossements

qui sy trouvaient. Mais comme les restes du bienheureux se trouvaient

meles avec d'autres ossements de criminels, le roi et sa suite s'en trouverent

grandement desoles et prierent Dieu de les leur reveler.

Aussitot un vent violent se leva qui dispersa tous les os, ne laissant

sur place que ceux de Tapotre et de son disciple, que le roi recueillit avec

grande joie et foi, et grand honneur, et ils celebrerent en ce jour-l^ une

grande fete au nom de saint Elisee, le 20 du mois de Hori, le 29 Septembre.

Plus tard les restes du saint furent deposes au couvent nomme Tcher-

vechtik, oii s'operent de nombreuses guerisons pour la gloire de notre

Dieu.
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*,nn-b hW ifL Ufeiiiiiifei?ii/iii/i I. : L\iSkhtuJnnnil /tl <)fL««i/i(iiLfiii ffiolf /jl i/i^iiiiiiiif /f f/iifiiiiLn /il ^iiiTiaiiiii/fuifi

Sbh jtinnmniliuliniijili 'fii^ilininniili /tl iiiiliii^/i^iijTi Z,iifjiii| ff^ipnjli '^ji^i ^ii^i^i Tiiii^iiiii^^o^iTi «?/<Ji"/ /<L

inLiiiiiLnii</iTi, iiiiLiii^Ti ^iiij^iiiiii|/riii/iTi ^iuyiij Vkhuitj :

uLui i?iiiyiLaiIiIi LlniiLiiuiinnli (/ i(i/i/ifinliiuiiLni' itnmuli nuiO luianl^li 'hunpiLuin l^h^inL

aniui-huin (iiii(?/>L((i(L iiintrL/iiii n auiiiiuihnli iinbliuiulinnh, /tl MtuniuLnnbtun lintitu iionnL-

jJkuiuu. akauiL :

l/i(i iiiiLiiip/iiiiii ti^ljuiiuinmuli MuiuuiLnnki ^tiimti, cfL ituiUii^kint^ knki. il/i tihnni

n'UiniuLnLl3hL.'ii knhni.. Ptuaiui^nnnLlahL.Uu : '/.iKdli i»nii| ^l il/i^iii MiuatULnnJi ^iiiiiiti hnhnnnii

l^n uil^nnLphuiUU 'liunuhii, ilhliihL h duiiUuUiiihu lunpiuihnli i^iLnijuiuikiiLnii hkhnuh k^

^ljunknhinlinuh :

Oiiiiii iiiLiiLitu iiiiiiiiii (i( «(tdiiKLiiiii iiiiipidiu 'luinuhu L«(tut(((^/iit iiuli ii/iiM' i/iiiiiiiiuiiii :

//l inL/fiUf tunauihuiu Unnhu nn iiurUauiu PiuauiLiinl^n Z,iiiinii /"niiniti/ (((IkilU, phUuihiUuhn

IiIi/tl /iL iiiLiiin ^tunhtuul^n uknhhnU 'liunuhuf innul^ Ii/«ii/riui inif/ (iniKUifl/tn ^litunt^n hnp

i/i II /inLW/riuIi :

(7l nJIi ituaal^ luiLUippu tunpuiihnh Lluiuh luUULUf hinuiniunuiL Utlui aliiui uhnni

tutuinauin.tuL /il uuituuuiuki itMiiiiiiuLniilf Z^uiiitii : 17l ilhu<nkiL ttiuiP h S'"/" nniul^u uihui-

hinuwiuhtuU iniuilii /il uUuiuiUkop, uiunniu^ktuti Uilui opkiluiuu h nuininhu («ninuKi, /i tnknph

'2i HORi, 30 Septembre.

Fete solennelle avec grand concours de tideles et commemoration dc la vic et du repos

du grand confesseur du Christ et apotre de lArmenie, notre premier pere et illumi-

nateur Gregoire, premier patriarche de la Grande-Armenie.

Apres la mort crAlexandre le Macedonieii, le brave Archak, de la race des

Parthes, enleva tout FOrient aiix generaux (TAlexandre et y regna avec

graiide puissance.

U envoya son frere Valarchak regner sur rArmenie, et depuis lors il s'e-

tablit une affinite de race entre les deux royaumes. Cest pourquoi lc roi

d'Armenie etait toujours le second dans Tempire des Perses, jusqu'aux jours

des empereurs romaiiis Dece et Valerien.

A cette epoque, un certaiu Artachir, lils de Sassan, tua le roi des Porses

Artavan. Son pareiit, du uom de Khosrov, qui regnait alors en Armcnie,

Tayant appris, cn tira vengeance, ct envahit le pays des Perses. Artavan

fort embarrasse cherchaun moyen de salut.

Un nomme Anak, de la famille des anciens rois, lui promit de se rendre,

sous pretexte d^alfection, aupres du roi dArmenie et dc le tuer. En route pour

rArmenie, comme fugitif, accompagne de toute sa famille et de ses parents, il

lui arriva de faire halte dans la plaiue d'Artaz, a rendroit ou se trouvaient

i'ATi!. on. — T. \ [. — r. -2. H
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riLn ^n iiiili/iriiMiiiii /i^/iiiiiiin iiiii_iiii iiiiLiiinliiiii/i /"'iiiii^iiii/i, /ii iii/iii iiiiiiliiiii iiiii/i ifoii/i

iitiiiL.fit! rnhnnnf nn /il ii/i/iiiiiiiil iiLiiii/i/i iiiiLiiin/iiiii ^liiiiiyi :

r'ii/i (wfiii/j /i/fLfiif /iL i/>iii /iii/iiiLii iiiiliiiii iiiiiiii/i fi/"iiiiiiiii/ /</iiiiiiiiLiiii/i /i {"/>" /<ii/,'"il

fiiif/i/iiiiiiiiiiiii . I/L /i i/i/iLi/i i/iffi/iiiiiiiiii/iiif/f ii/>iiiiii<^/iii<\ iiiiiiiiii/i/i ff/iiii ijoiw iffnpiiii/i" :

/•ii/f /JfitauiLnnL i?/iTiifi/?iL liLtiiitiiiili ^i/ ^nuiihiiiiiiuii iiiiiJ/iliiiiiIi iiiiiiiiiiitin^^i iiniiiii lininnpLi

iiiiinii /iL ii/iiii/iiii^ii : I/L J~ii iiiiii/iiii/i /iiiiiiiiA/iIi iluiUliuilili linii niui ^uiLiiiinuiiiLiui /i '/iiiiiiiii-

itn/i/iiiLiiii iii^/tiiiiii^^/^li Unilili iii/iiiLli, iiii II 1(1uianLtiLuii iiiiiiiifft/iiiii/i iiiil /il aliiiiii (/il/>

iiij/iiiiiii<j/i' /iL iiliiiLii/iiiii iiliiii "iiiii oii/ili/i nii/iiiiiiiiTi^iiL/(//iiii/i i//i/iiii/ini/iiiiii iiiiLiiiiiiii/i^/i

hnhnnnlinu :

f/L |i'>"l uiuiiniuliLuiii inuii iiiliiiili7/i f/i'"/' ">- innauitl iiii/iuiil/iii ^iuuiiilili Llili

iiiiliiLii/iiiiiiiii n ii/iiii n/i cHiLiuj LniinLU nnnjiu : o*l i/iin Lnjin iiiiiiiii/ /i liuiii />//iiii/ iiii""l"-

/inLW/i/fJ^lf, />L a/iiiiii CiuiiLtuiLj Oiiniiitnitii, iiniiLni laitiniuLnnlili ^iuinii l^nunnilnL :

7*iiiun[i inndtttU uiiittiUiiiL ^iuinli linniu niitn nnnLU luiittinttip^ nnnhli Uitiutiiliuii l\n-

inuinlin itiiiiiiiiitiiiii/i/iiiiii iiu^hiinn^u '^uiinti Ll lininnnLuin nnlitntuiiliu hnnui : /'11/1 iiiiiii />l

iinnin ii/i />i-/t iiifL/iitii iiiiiii/in i/iiii/tiiiiniii/iiiiun LnLh^ ttta/iiii/ iiiIiiiu/iiil/iii /r/iiiiiiiiLii/i/iIi /1

'iLuuinhui : f/L liuiintunLiui ^uiuiii/iiiil u/i/inLnn/rtiiiiL / /i/i/iui/iiiii/i nii ^/i tliLuiiti rlin-

linLtnlittihniili iiiitpiiii/i/i : («il iiiii LliLiui ^iiin/iiiiuL /'11/1111111 aiiirLiiiicri Luiii i|/iiiiiIiiiiil/(//iiiiui' :

deposes les restes dii saint apotre Thaddee; et on dit qiie c'est la qiie la mere

[c'est-a-dire la femme d'Anakl congut saint Gregoire, qui regut les memes

graces que cet apotre.

Anak, arrive, tua traitreusement, deux anneos apres, le roi Kliosrow, dans

1; une partie de chasse. Et tandis qu'il * prenait la fuite, les troupes du roi le

noyerent dans le lleuve. Le roi, peiidant qu'il etait encore en vie, ordonna de

massacrer toute sa famille, hommes ol femmes. La nourrice du nouveau-ne

etant uno femme chretienne du pays de Gappadoce, du nom de Sophie, elle

cacha son nourrisson, et remmena dans son pays, Feleva d'apres les principes

du christianisme et lui donna le nom de Gregoire au bapteme.

Devenu enfant, elle le donna a Tetude des lettres, et lorsqu'il lut arrive

a la puberte, elle le maria, et il eut deux lils. Trois ans apres, il renonga a la

vie conjugale, et alla se mettro au servico de Terdat, fds du roi d'Armenie,

Khosrovsr.

Gar lorsque le pere de celui-ci fut tue, comme nous venons de le dire,

Artachir, fds de Sassan, envahit le pays d'Armenie et fit massacrer toute sa

famille. Seuls, lui et une soeur a lui purent echapper, a Faide de quelques

personnes qui ommenerent les enfants du roi a Gesaree. Arrive en ago, Terdat

s'enr6la dans farmee de Liciidus, qui etait le beau-frere do rempereur Diocle-

tien. G'est aupros do lui quo viut Gregoire, et il s'engagea a son sorvice on

toute sincerito.
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L,hn uini c/i<iiliii/jiii/f/f jJtiiauiLnnli rlauin nlinnt^ii bbuia hhnlinbinliiulinuli IJuiniULnnbb

i^ti.niluuii, bi. uiiLiuabuiu uin-luu /tl fffuJ^ . t/nbnnbuiliu iluininlinni-p P^in liliiibui^iiu (iifi_(if7f-

txbliiif bu. ub uuiuilinnL.p iiuonu obn iluiinuiuiiun, nii np iiiinldbunl^ inbnbunl:^ luinlJui-

^uipbinni :

IfL b lunn^^bj iluiuli luiun hbnbnbtnluulinub nbii hnluiulitilif iiituinill^ii Ibbjitiilil^u npui-

'^nLlabiJili Sniiiuuitui bLiini tj[iunLnnliU b iiuitinLil tnbnlm : "fffi tuabuii iniLtuOli nabtinLtibh

liuiu auinpnLUtuliiuu i^liniulibuli^ /i(. bnbli Muiau b^ bbntuuiiiiulibtui iiliiu buiiun^ lucibli

lunttuiunl^ulif tc <.\/i(i[>((f/fftf( luniunbttti f>nniuiniui niunpiuni /'Wfifff ufA iiffL /'/fntff/iui/mf/fffd :

hiib (ff((((fffi(_/rffff aliui MiuqiuLnnli, Iil Miuq Inuiqbuii Onquiinuii^ b^ q[i MiL/rfifi t^n * B

b[Jt; npqh h '"nupnqnL iqbiuq tniui cttiilip qopop p ^uiiu uinAinLi qpi-p ^iuipblib (u^/u(ffft^ :

llnii ibpbpnpq luub piuqtuLnpnL^dbtiiliu hbnbiibinpiuUnuli linLuiAbuiq Opqunn qiuub-

11111(11 lu^lnuip^^li «iftuifiti fiuY inl^pnLpbuiOp /it_iini/ : Ul nuiLUip[iU tuub pLpni bnjuuilinL^dbiuuu

/i/i/t iljbbqbuiti qiuLtuiL qn^tt titfftnni-atuutrf qtLnqu iMiiu^tnuii : I/l ibm nn^/ifnili ^puiuuili

bin 'nhl^ph ntiinu CiuiiLnq ii/iAiiii/ii /i uitu((i/i(-(( liqtubtttU uitutnbbpliU : l'ub liui n< iuil

iiuIiaIi qtULUtUbinq q^tULtutnU 'hpbuinnup : Ul ^piiitUuibiuti p piiiuq i(iiu/(/<i iitfiiuili/ii/i/i :

IJl b i/iuiifii.u uictbuti tuiLuipp tuuc; . iJLiq ibpqtup auiuutUiulni CHuiLuiibqbp /iIiA /ii_ tiuiiu

iuiqiu[utn tunLbu, n< ttfiu^tn/iffii/ iituu(nn(.uiA((lr /ii? . pniiq hi^l; n\ CfUiLui^bu libX^ Sbhtu^bh

A cette epoqiie le roi des Goths s'opposa a rempereur romain Diocletieii

et lui envoya dire : Nous nous battrons ensemble, tous les deux seuls, pour

ne pas faire mourir inutilement nos troupes. Celui qui sortira vainqueur,

regnera sur celui qui aura ete vaincu.

Tandis que Diocletien tenait conseil avec scs princes, a ce sujet, Licinius

lui fit part de la bravoure que son soldat Terdat avait tcmoignee en maints

cndroits. On le fit venir, on le revetit de la pourpre royale, on lui posa la

couronne, pour lui donner Faspect de Tempereur, et on le conduisit a Farene.

Terdat s'empara du roi dcs Gotlis ct Femmena devant Diocletien.

L'empereur combla ' d'lionneurs Terdat, le couronna, et ayant appris * b

qu'il etait le fds de Khosrow, Tenvoya a la tete d'une fortc armee en Armenie

pour reoccuper son pays nataL

Or, en la deuxieme annee du regne de Diocletien, Terdat soumit a son

autorite tout le pays d'Armenie. Et en la })rcmiere annce de son pouvoir, il

vint dans la province d'Ekeliats pour y ofFrir des sacrifices a la deessc Anahit.

Apres avoir offert des sacrifices, il ordonna a Gregoire d'ofl'rir des branches

d'arbres en honneur de la statue feminine, ce que celui-ci n'accepta pas tout

en professant la foi du Christ. II ordonna alors de jeter en prison le bienheu-

reux. Le lendemain, rayant fait venir en sa presence, il lui dit : Tu m'as

servi pendant de longues annees, et maintenant tu n'en tiens plus compte en

n'adorant pas mes dieux; si tu n'y consens, je te ferai mourir par dc

p. 170 b.
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initiuCiiii/on /iiiiiiiiiiii/iil iin/iii : IJl. iiiili(\li iiiil /'n/iaiiii iiiiiil/i/iiiii/i iiiiniiiiiiiiiliii/i iiii i/iiiiifi

7*n/iiiiiiiiii/i /|l'"l iii-liiii/iiiiLKMiiiiiIii . ^/i iiiin n/inLn.ii/i iiiiii^iii/ili, iiiii^, ^iiiLiiiiiiiiii /ili iii/iil/iiii

iii/iiuiilinii :

I/l /iin /iiiiiii/ii iiliiii /rfiiiiiiiiLiiii/i <\/iiLii i/iiiiii /iL <^iiiii/iiiiii/ii iiLli/iiiii/ OiiiM /i ii/iiiiiiliii :

C/L iiiiiiiii /iiii /iiii/u/ii niiin.iu^/inu iiin/i /i ilnniiii liiiiiiii, /jl iiiiiii ii/iiiiiiii linolin /iiiiiiii, /il

^iiiiliiiiiiLliiiii ii/iiii /''"l iiliiiniiiiiiiiL l'i|iu iiiiiiiiiiiiiili/iiili . /iL /i/iiiiiit 1111/1111J711 iiiii/i/iIiii ii<J/i/m 011 :

//l i/iiii iiii/inii/i/i inLCtbiiii ii/iiii, /il uiii/iiiii iiihnnina jt <}IiiliiiiiiiiIi, /iiii /iiii/ii/ii iiii/iiii

niniii/i^L /iL /i/">P '/'"/'"/'"'/^ ^ninliiiiUtii, /jl A/u/jI /i li/riipni uniU • /•'- liuinin InnniLiuj

il/io/Jii 011 : //n /iL iiilioMii i/jii/iiiiii iiiiiiiiii /i /iiii/uiiiiiiiili/i/i, iinii un/iii/i/i /iAiii/iiiiti/iiin/i /il

u/in/i/i nUlaknnnih iliiLiiiO/i «TiiiuiiiLiiii/i/i ;

f/L /lOnLu/iUii /iL ^iunii /il i/iiiiiA iiiiiiiiii/iiui /fin iibnbi liniibijn i/iiiiiin/iii /jl iuilu/ji nuin

iiinpiiiiu /iiniinuli iiin/inli, /jl lu/iii/jii/iu iininii iiilinn iiiiiiiinn/i, ii/iuiiiL iiiii/ilu/i ^niii^n I''"J

nnnUliniJiuh :

tliuiii i/iiin/jn/i/i nbubn-U bnliiupiiu nuii /i/jiiiiui/iu/i, /jl fliiO/jiiiiLuiii/iJ^/i/i u/iiii iiiiun luhnn

» p. /jL iunhL.hU uiLnniiiliJ^n nbnLhnli : //l iiiiil^ hnhnnnnnu . Liiu <iiin<niniuhonu ilinLl^ u/iii

'
' ' 'Vnhuuinu /i iuil/iui/juiiiLuiIi innmuni-MLul^h : //l iiiuj^ MiuaiULnnU . Uu i/p/fQ luiiin innmuL-

cruelles tortures. Gregoire accepta de subir avec joie tous les tourments pour

le Ghrist, car, dit-il : Ce?w ^f/i adorcnt les idoles sont d Vcgal des befes (lui sont

privees d'i)ite]ligence *

.

Le roi ordonna de lui lier les mains derriere le dos et de le frapper, apres

lui avoir baillonne la bouche. Ensuite il fit charger sur lui des blocs de sel,

fit mettre sa poitrine sous presse, et le fit suspendre avec des cordes aux murs

du palais. II resta dans cette position pendant cinq jours.

L'ayant fait delier ensuite, et Tayant trouve inebranlable dans sa foi, il le

fit suspendre par un pied, le fit frapper avec des batons de branches vertes,

et lui fit respirer les odeurs de fumier entasse sous lui ; il resta ainsi suspendu

pendant sept jours. Au cours de cette pendaison, il fit de longues prieres que

les scribes enregistrerent et presenterent en lecturc au roi.

Celui-ci Fayant fait descendre, le soumit a un interrogatoire ; ensuite il

fit apporter des troncs d'arbres dont il fit fairc comme des formes de jambes

et dans lesquelles on cnserra fortement les pieds de Gregoire, jusqu'a hii

faire jaillir le sang par les ongles.

On introduisit ensuite des clous de fer dans la plante des pieds, et on le

B promena d'un endroit a Fautre; le sang arrosa le soL * Gregoire dit : C'est

par ces tortures que le Christ me delivrera de la tristesse eternelle. Le roi lui

repondit : Moi je t'attriste ici-bas; toi, sois plus gai la-haut. Et il ajouta :

171
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1. Ps. xLviii [xLix|, 13 et 21.
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anLaiuhhS^ nnL. lultnn nLniuhi ibn : Uu luul^ . A|«iiTitp nSui Ln.nL.iliu bt. uiii/ufjai^p aiuSiuL

luiinih : 1*1. ^uinjii nainL.luli uiL^lnunlili : f/L hin ^niuiiiuh F^C^I '"1 1^^'Uk ^"'9'"/"» *-

hnbiui uqinLluli li ihuSni.iu, Iil. bnliaiiiuilinnnil uinlilili luuni nliij P['["" ""[•"' s

[/1- itin «uiu/i bin P^bnbi uiuijiL Sji i?feA oi^/rL^i, /iL [3/1^ 1'"i^
i?n^u/ini^ ^Iiiiij^/ /tl

r> Luiujliqliii L 9/"'-/u Jiniiiii /JiiLiiiiiiiiiTi, u/i /1 uiiilii/iluiil fl/iiiiiL lu/iuiii^ i^iJn/u/i^iU . /jl LLuiu

UniliuL. uii.ni.nu qaq :

I/l ui/iu/riiii u/i iliiuiq /rm Lbli qiiiltL , iiuiii/iiiiiiiul I"I*/, /f- «uuiuii
'J"/»/

tMuijuiiL /i fiuinni

tnbqpu Irnniii, /tl uinLuilibi 9ni-n inLiuL. innniittidi Itnnui :

Ul. iuiuui lui/inLn/iIi /tl jibnLii uiiutniuuL /in/iui/(/// /il uinLLu L qbuiUL /JiiiIiA^i . /il

1'^ libnLuiqnLqbiui q rnjiqnn IdiuqbqLli L iniuinuiulili /il nn^^bqnLquilit^Lli il/iIi^/fL AiuqnmbqiUL

uiu/r/iiuiu uiunujiu un/iiii /il iii uliiiit/ inbqp nqO :

l/L ui^buii L iJ/iLii o/ili luiLuipli, qiuniituquiL IJinqiULnnii n^ Hhiuq LbltqiuuL : IJl btn

qltbi L ^nLiiLuti LuiuiL^u bnLuipLu Ll LiuLibi /1 Iiiii nLiLiiLlru uinnLiunu, Ll LiuLibqLlt n^

lonbuqLli AulIi// plr /1 li uin iHin fjt . nnnil bliiuq LuiLibuii qbnLu iulul/iu : /'Oiilii/i/i kiuiui /tl

13 ^iuibiui Liuuttun tunLLlt qUtun9hnqli, Ll luinbiui LinnntlbqLlt qliiu :

UL aLh<qbiL qiunUiuqbiui l^n IduiquiLnnlt puq ^uiutibnnLpLLU uiiuiiili, /jl /unii^ji^/i uiii

/iLU ^uin<itinbi olriii, niTIi /i uuiLiitinuiniuqli uiuiuq IJuiquiLnnLh /Jj^ . '»/•»//' V '/'" lIuiuUiui

Donnez-lui des soutflets et frappez la source des larmes, On le frappa

outre mesure sur la tete. II ordonna ensuite d'apporter du sel et du vinaigre

fort, qu'on introduisit, apres lui avoir mis la tete sous presse, avec des tuyaux

de roseaux dans les narines.

Apres cela il fit apporter un grand sac de peau de mouton, qu'on remplit

de cendre de four, et qu'on lia mollement a sa tete, afm que par la respira-

tion il absorbat la cendre. II passa ainsi six jours.

Voyant qu'il etait encore en vie, le roi eut une grande colere. II ordonna

de lui poser un entonnoir dans Tanus et d'introduire de Teau dans le ventre,

a Taide d'une outre.

On le releva ensuite, et on apporta des epines de fer qu'on etendit drues

sur le sol, on mit a nu Gregoire et on Fenterra dans les epines, on le traina de

maniere a ce que tout son corps ftit troue et qu'il n'y eut pas une place in-

demne.

Le lendemain, Fayani fait venir en sa presence, le roi fut surpris de le

trouver encore en vie. II lui fit mettre aux genoux des genouilleres de fer,

auxquelles on suspendit de gros marteaux afin quc les genoux se detachassant

du corps en lambeaux. II resta ainsi suspendu pendant trois jours. On lc

descendit et on fit couler du plomb fondu sur le corps, qui le brula et le grilla.

Tandis que le roi, etonne de la resignation du saint, cherchait quelque

autre moyen pour le torturor davantage, un des satrapes dit au roi : Cest le
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fci. i5ijp ni uliinl^iun, Ll ;ii i^ itinduilih liiiiini ii/i ^"'11« iiniiin ntninli '/^'"(;' P" l^nniintl, ht.

Z,iiiinii uinhiuin^liu luuiLUin j^iiiA :

hnnliL. iiiliiii iiiLiiiL Oiiiiiliili /iiii /iiiiiii/ii iiliiii /iL iiiiii/i/ii /i iili/iill/ili («liilillMlllili tniilnnlilii

^ B /> /""/' '//'/"""/ '^/'t ("/""-(' iii/i//i""^/i" iiMiil/i/iiiii/i tlitt^niiiiiniiinnf niiiliii/i iii/iiiii /;^ii liiii

o^ju-p /iL /J/iLlriiiLnn n/iiL2ion : i/l /iIi/il Iiiii iiiIiii lihhiiinlili fl^inii^opli 7'ii/iiiiiiiiii/i . /il /i/iii

i?/i niiph ^nuiuiuti uiivliuii /i in/iiii/iiiiliii, uinliuilil^n litittt ^inn an puin oii^ :

(«Itllll l/uil /lllLnillllllllllTl llllllllllll /lll/lL I1IIIIIILIIII1 llllllllll •.IL/ll/lIl/lll/llll/llt/l, /iL ilLuiinL-

lilluAi /i «.iiiiiiii iii^/iiiiiii<J/i /l Iililli /JillliiilLiinJ^li oniiiiiiiiiiii, nntnl^ii nnbuii ^ /i iiiiiiiiiiIiil/(//i1Ii1i

liLnauiliu :

UL. lain /iiiiyiiiiiiii/inL/tf/riiili iiniinnli, /il /i /uiiti/i /i/iiiiiiiiiiiiiiliii i/iii/ii/ii iiiiipiiii/iL, /il

iiitl/iIi/itinLli tnintu^tunhini, uihnhi /iii/iLriiiiiiL piil/iIi /r/iiiiiiiiLiiii/ili iiiiiilii iiiIiiilIi c^n i'*nu-

niujhnnLluui . u/i iiiiii il/i iiiliiiiiliiii iiiii^ii iiliiii /i/J^ . f iLiiip/rii/^p i ( «iitniii^iuui /il tua^p

njjuiiiiiituiu /'n/iiiiiii/iiiu . /iL Iiiti /i/i/iiiii iid^Lhunl^ iitxhu : »/l LnliUhinn uuikunili /tl ^Lliu-

Lukuiu :

(7l lUUIIU IIIILtUp/lllllI linUh llttl/tlllllllUII IIIIIILU IUIiIILII ^II («LIIIIIII IIiIiIIII /i ll/lllllll, /iL

kLkuii tti iii/i kLiun L ijknuii iiuniu, LuiLikiuu uuiuinuili /tl <\iiii/i/iiiiii /i /i/iiipu . 7*n/iiiiiii/iiiu,

1'nLannLnu, klJl^ Lkiun kuu kli L iinLiiu, u/i oJ^n (.«uuiiiLiim pii, Iiiii Oiiutiuii/iufu ^uiUki

fils (rAnak, et iious rignorions. 11 n'est pas digne do vivro, car c'ost son perc

qui a tue ton pere Khosrow^, et a jete ainsi le pays d'Armenie dans les

tenebres.

Lorsque Terdat Feut appris, il lc fit lier et conduire au chateau fort d'Ar-

tachat, pour le jeter dans un puits profond oii Fon jetait tous les criminels;

B * ce puits etait rempli de serpents et de reptiles venimeux. II y demeura vi-

vant par la grace du Christ, et une veuve, qui en avait regu fordro dans une

vision, lui jetait du pain chaque jour.

Treize ans apres, eut lieu farrivec de sainte llripsimee et de ses com-

pagnes dans le pays d'Armenie, et leur martyre, par ce meme roi Terdat, ainsi

qu'il est ecrit dans leur histoirc.

Apres le martyre des saintcs, lorsque le roi fut transformo on rapparence

d'un porc, et que tous furent possedes par le demon, la soeur du roi, dont le

nom etait Rhosrowidoukht, eut une vision. Un homme resplendissant de lu-

miere lui disait ; Envoyez chercher a Artachat Gregoire le detenu et amenez-

le, il viendra vous guerir. Cotte vision se renouvela deux fois et cinq fois.

Elle envoya alors un satrape, dont le nom etait Ota, au chateau fort.

L'homme arriva, se pencha sur le bord du puits, fit descendre une corde, et

cria au fond : Gregoire! Gregoire! si tu es encoro en vie, sors dehors, car

c'ost ton Seigneur Dieu qui a commande de t'en retirer.

p. 171 b.



[347J 21 IIOIII, 30 SI<:P'rKMBRE. 315

Ul. ^"po^iua nuiuintulili, tiL t/iti jUiir UahU /i iinLnu : ^nn uiijuhun luliniunlili iniJ, ln_

uakunLabuii ^iiiliniinAu uiilIhui aUuinliU /i ^jiuniunmuuiiuin piuniun : Ul. /JiiiaiiiLnnli /tl

iionpli iliii/iali/riiii /<^/i/i 1»"'» uiiluiO linnui, /il /JiiiauiLnnti //uiiii /i U^O (iiiiiiti /i LhnuiiuniuTiu

iluiinljlili lunu[i : /'ii/i 1'nlinnnli AnLlin bnlnui /tl iiino/J/riiii /i i/tniiii Tiiiiiiii, /i naiiiiiinnL/J/iLli

:, niuntMiiU /iL nniiiiii/i/i iiiiliiiO/i linnui :

//l aliuia /i in/iiiLnO ihuniftinn i//iiiii/iii7i liULUUiliiun, nnnn /i7iTi oii ^n Tiiii<^uiinin/inL-

Mhuilili /iL /iiiii/i/i iniliinnO : niL /il uiuiinbiun n/iLiinipin/i*/iLiiu/i jiLnnuiUn ualiuinnilh, /il

ininnuiL /i ^^iAuiiiuTi nLu i/iiilipli ^ii : I/l /iJipTi luLii iiuiniun/iiun, /il iiTin Li?iu uiSbluufli

dunniluLniiL . /il iluinnuiiubuibiun linuui uuiLULnu iliulJunLii, ann /ilr< /i i//rii niiiiiu ann^bnuiL

10 il.uuinLrtn/ /il nn i^UbinuU l; upiiiTii/ri^p : //l /iiiii/iTi uiiibljbnbui^b iiiiliiiO/i Irniiu/ /il ulHiIi

iiuJ^/iL mit\infiij/ruin p : ItL ibin luiunnhli * luno/Ju iiinuiii iiiil '/'n/iuuinu, b^ iiJ^bbuia alinuui : » r>

0*L uiuiui ibin luiunnlili t^iiuabuii b 'ibuiuabui, /iL iuil/iuii «\/riLTiuiniinL/*//iLli buibuLn- !'• ^'^

uiuunLlifbuiU, bub uLnuibuin aiuubUbubuiU, /jl bLuiu luuu iiuinnLifu :

i/l ibuini bjipbuii ^in/iiiiiuiiiiit u/irt iXniinLlilbuiiiii i/in/uuitin/jtifUL /i 7*n/iuuinu' Ubuiuibii-

:. p/rji/i /. /tl Zna^/i /«l! :

i)uijuJ lULnLp ^tuinutp/i uiolr u^pnL<J/i LfioiiuLnauia /tl ^niu i/^utt/iulr 'l*'nLuuinub

SiLluluiliSbiui^ /tl /'lu^/iuili/iin^, n^i^ /i O^iijiuuiuij Suiinu lunpiuil^li i?uinui/innuiuuiult /i //'/rAlr

Gregoire secoua la corde, et par son aide eii sortit. Go que voyant, les

gens en furent extremement rejouis, lui passerent des vetements et Fem-

menerent a la ville de Valarshapat. Le roi et les troupes, hors d'eux-memes,

vinrent asa rencontre. Le roi se trouvait au milieu d'eux sous la forme d'un

sanglier. Gregoire se mil a genoux, pria pour eux et ils retrouverent leur

sens et gemirent devant lui.

Gregoire se rendit a Tendroit ou se trouvaient les corps des vierges

martyres; il y avait neuf jours qu'elles avaient ete martyrisees, et leurs corps

etaient restes intacts. II les prit, les enveloppa chacune de ses vetements

et les transporta dans les vergers oii se trouvait leur couvent. II y fit haltc

et tout le peuple avec lui. II leur enseigna pcndant soixante jours ce que Dieu

avait accompli dans les six ages du monde, et les miracles qui devaient

encore avoir lieu. Tous se tenaient devant lui vetus de ciliccs et Fccoutaient.

II pria ensuite * le Christ et les guerit. * n

II se rendit ensuite a Gesaree, y regut la consecration episcopale, revint

et les baptisa tous. II vecut de longues annees.

PIus tard il se retira dans le desert, et apres une vie de grand ascetisme,

il trepassa dans le Ghrist, le 30 Septembre, le 2i Ilori.

En ce jour se celebre la fete des saintes religieuscs et vierges, martyres

du Ghrist, Hripsimee et Gaianee, qui furent martyrisees par lo roi Terdat, dans

la Grande-Armenie.

p. 17J a.
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'/itfiniiintniiiL iiiimiii.<J/iJi Z,il/ii/i(i/i Jiiii/ ///iiuui/ii?u/ip^ /•", /fl iijipiiL<J^iIi /•iii^|iiiili/ru/

/'^* . p(«|(| (nou liniiiii /(('(J upunni ''ph^^ph •lunniunh :

/• ui?/ili ilioiumuili i; VAtinn\iU ln- '/iioTi/iii/fuii /jl /io/c/Ti /uuiniiiZ(iii^tui/^iuijli ^/'liIiiii/^Ii/iiiiTi

Juiliu^L :

('^uiui? uiLULii u/iLUi }in/u 111 II 111 iili /iiuniii^i/iiii/ <>"('^' ''ni/<)'('I(T"i(- ///^jiin^Ir, /jl '/iiiLi^iu-

i^nli/i nii 1//11111/7UI11 /1 ///i/iiiJ/iij/tiii, i^ii^ /ip/r^ iiiiL^ipii /'^i/iijiiji ^n^ic/iiii?
(J(((^p

/' ^^iliii/iIui^,

/iL /lUi uLiii '/u/inun/iii/i /i/niL/iLTi [iLnni, innAuiii XijnJiini^filiiun tjliui /^iu|r/iiijfi/^iiu («ijnLiiiIi/iij :

//L uiolr uuLnu /iL rf/jA i/iunniiiui/iin/ili *./i^inli/ii?iiu/i /i /•/ii^ij/j ^J^l? fAiLipii^ . uiii |r/iuji(^-

i?iuli/riun /jL i?/i/ili/iiun iiiui?/iliuiilr uiuinuLiii^iii^iii-I'^
(j/^C"

• ^*- ^/'^"'("(u/^ (.Iiinnii/iIiuL

AuIiiiiLnii/i :

A tol. 'i!l *
/i,?/,„ l,n/fiiitifpiFfi/i lULiiL^iii ii /./t : /• rf/il/li i//^mjuipiiii;iiL/<?/iLT) 1'p^'ijl' /ITiioli/iuij

luiLiup/riiiili ^-iiiiJiuii/^iiiijLiiij /•ii||iii/fiiii^iiii/iTi :

//uLiiu uin_uin/Tiuili '/*n/iuinnu/i Hliiulr/iui i^n /i piunui^i^l ruii5uiuj^nu/i, /tl /i//^ u^iu^^u

/jIi/jl/iiiuil Iii?ui iSi^n /i in/jui/ruililr /jl Slinmliiun uVloijfnu iuilui^/juij^L /i
(^/«C"

/'"^ictiiij

11 /W/.«] incipit A
||

11-12 /W/.« ... iru//,«ijnufnii/ili] l,ui,i«iri?pirp « irL ^iin./i /«r- :

»/.iiuiiiiL/r?/iLTi «ppnjTi /UiiuTi/iuij iiin.iu^ir^iijTi jiro/</iuTii«uTi/igIi' iriij/iui{nii£Uii '/•«iiSiuuijiiiijny n^i ^''/oijiiii

.'ilHunh.uij B 11 13 •/Jf./.uuiuu/i Om. B.

Sainte Hripsimee mourut le 26 Septeml^re et sainte Gaianee le 27, mais

leur fete se celebre avec celle de saint Gregoire.

En ce m6me jour, commemoration d'Antoine et de Cronides et des sept

compagnons, qui ne se nourrissaient que d'herbes, au couvent Innaknian [des

neuf sources] '

.

En ce jour, invention des restes de Zacharie, pere de Jean-Baptiste, et

de Pantaleon qui fut martyrise a Nicomedie, que saint Gregoire apporta avec

lui a son retour de Rome et qu'il donna a son petit-fds Grigoris lorsqu'il le

sacra Catholicos des Albanais.

Egalement fete du saint et grand docteur .lerome a Botlileem de Judee, qui

traduisit et commenta toutes lcs Ecriturcs inspirees de Dieu". Et comme-

moration de Fascete Antoninus.

A foi. /,f) * Le mois d'Octobre a 31 jours.

r" i^- Le 1*=' Octobre, martyre de Tapotre saint Ananie, eveque de Damas.

Le saint apotre du Christ Ananie etait de la ville de Damas. II est ecrit

dans les Actes des Apotres de quelle maniere le Seigneur hii apparut en vision

1. Egalement saints de rArmenie. — 2. Celebre ce meme jour dans reg-lise latine. Ce

qui indique que cela a ete tire des livres Litins. M. de S.
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l^n.iuahinaii afibiiif i^ : Oni_iii/i iiiJiii 2^inn^n ilniinnLCini /ii_ iiinoW/iL.p bL. i\.biili rjLlihinil

iiJ^^hp iliuiibliiuni <j/iLillllilii, liL. 11 iiiiiLiiiii/f/iiiii Lniiuinuli /i hiuuiuuLnu hL lUlki-Pknnu-

luoipn i

UL knMknii iiiliiiup luili^iiiLuiuiliuli liuiituli aLMiiuliliuiu ki. liuinnLnnli iiiiinkun iun.uiO\i

llililiunikiui nuiinuiLnnlui : //l iiiii^ ii/iiii . // i/ m/li, inkuuiliku iipkn uniuli\kiuiinkulii ku

liSiuiimniii /iL *^uilii\uinkn . /.l /f/ff^ iiil/iii/jII /i/h.\ i>iiiiini_il iiiunnLlakiulin uiiiainlnnLnnliu :

U uimlin /iL tfn^kiii iiiiiiiiiiLiiianii/i /il il/i /iiiiinLiiiii/i/ii uiii/i^/i pii \iun<uinuilioa uiil ililiq;u ;

'luiinuiullliniin km iiiiLni>/i iJiuihliuiu /tl uiii^ . f/ii iii un^kil /fl iii knlinn luinnuiukil /uiili

/iL ^iiiiin /iL inlinaiui iiinmnLuiAnn AknnUf iiiii knlilin iiiiuuiuULu liLnnLnn 'hnLumnuli

Zi^Sutnjim (»iiiiiiiLaniu huni, nn /iii/il u/rii in/u ii/iinnLW/iiii/i, iiiiii /il in/iiiiiip /»ii4 '">"£

ilknnilp /iL ixkiLop ilknniln no^iiii/i/iiiiiin, iin /il /i ilniiiiiiiLW/i/i^ /iiLnii mniumkiun iiil/iii :

C/l iiiii tiiiiunLil iiiiiIi/iLp imUnliuuiUkuin ii/iiii /iL uiiiiii^iiiiiiilnL/iii linniii :

(7l n.uimiULnnnli mkukiui u^iiiLiiiinu /iL iiiiiu/in/i/iLii iiiiiiiniiiu/uiiiu/iii /iiiOiiiu/i/i /iiiiii/i/ii/i

iiiiLiiip/iini/i /iL W^ n/iiuiiii uiiLuipli Unnm miunmCtknii nixkiLn /ilii iknLLUn Ll miil^n . o/iuiilu

'hnLumnu nnnli on^ukmin pn ^on^ /"•-/' ""|oA'/"l /lunii /iL nmuniLnnkin npii puij uiiuiio

pnii iniLmpkinuU k^ iLnLkiu n/iii /i AktLiun iiiUiiiunnuiLu miuilLL : t/L iiiunbuin/iuif iim-

1 iniiLiii/i] iiiiiLiiiL r> A/riLli] AkfLu B
li

-4 /iiiiiiiiu] n/fnui7i/ri/ib uda, B || 15 •I"M']

mifiuilnn add. B [| 11 %"l/^ OW. B
ji
12 J...,.».] f.ng,» B

i|
13 hplnimi 0111. B || 14 ..iii/;/.]

,St/' «rf«f. B.

et comment il baptisa rapotre Paiil ' . II regut les graces de Dieu et par ses

prieres et par rimposition des mains il guerit tous les freres * malades et * a ioI. 40

infirmes a Damas et a Eleutheropolis.

Quelques infideles allerent saisir Ananie et lo presenterent au tribunal,

devant le juge Lucianus, qui lui dit : O homuie, je te vois beau de visage,

intelligent et plein de talent; si tu m'ecoutes, tu te rendras digne de bien des

faveurs. Viens et sacrifie aux dieux et ne perds pas ta personne par les tor-

tures que tu auras a subir de ma part. Saint Ananie lui repondit et dit : Je ne

sacrifie, ni me prosterne devant vos dieux sourds, niuets et insensibles, mais

j'adore mon vrai Dieu .lesus-Christ, qni fut pour nous la himiere de la science,

que nous avons vu de nos propres yeux, que nous avons touche de nos propres

mains - et qui nous a delivres de Terreur des idoles. Et par bien d'autres pa-

roles encore il le blama, lui et son culte.

Le juge constatant la foi et les reponses sans crainte du bienheiiroux

apotre, qui en sa presence leva les bras vers le ciel et dit : Jesus-Christ, fds de

ton Pere beni, exauce ma priere et classe-moi au nombre de tes saints apotres

et dolivre-moi des mains de cet impie; le juge, extremement irrite, ordonna

1. Actes des Apotres, iv, 10-19. — 2. I .lean, i, !.

Y" a.
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A ]i)l. 'lit
iniuLnnlui initl, OfiiiiliKi/iiiiii Ll. <nn iiiiiOiiiilui()ioi) yiiii/i/i iii_f/ii/iii iiiiiii_iii>/i (l/iiii/i/iiiiii : 6*t.

iiiiidiiii? iiiiiiiiiiii/<ii/ili iiiii^/i^n/i /i ^iiinUinliLini iiiii^ nininiiiLnnh . rhn. Llu n< jiihuiiLu iiuL^li

pn /iL iii iiLfiiuuiiiii iiiiiiiinnLiiia/i pfi : (lui^ iifiLiiii/i . (7ii 11(41111111^1110/1 /iil ii< nLiiiu/iiiiii trL

iii unu^inLu iii/iouiiLui />l ui/iiiiit iiiuiiiiiLiiiaii :

f/L /lllIlll/>Il/lTl IIIIIILIUp/tlUlTl IIl/lllllUI^ /iL IIIIlTlA^ /^''/'^"/? Ji''7'^''//'^' '/V"/"^'
^*'- 4/""/

iiiifi/rii/ili iiiiiiiii/iiiiTili : I/L iii/iii/iiiii iiiiiiiiiiiLiiii/i/i /1/«/^ /1 iiiiiiiiiiiiiuuiiiii/i iii iiuii/J/iiiiuL /iL n<

«^iuLiulf/iiiiiiL <Jiiiiii?iiiii/i Iiiiiiiii, «^iiiui?iiii/iiiiii nin^anin^i ^niliLi /i piiiiiiiin/^Ii Ll puinLnA niniiki

nliui :

f/L innc/iui? iniuiiiii/i /i iii/iii/iU, tnnninniLLinn iiLctnicMuni Ll iiiui^ . 0^11 (>/iuiilii 7'n/iuiniiii

iiiiIk^L iuilTi/?!? /i tt/riLii pn ii<Jnii/i /11? : (/l /iiiiTiiiIi/rii/iIi nLiu /1 ilLnuii ninlin hi-Pntl Ll piunlin-

hhtibi ijhui : (7l luiTfuiJ^ii M"»/'/» /ifnuinni/iuTinL/3/fUii?u lULuihnLuin it^nnLli /ilii iiiil UuinnLiiirt'

Zi^nLuiLua.hnli ( :

l/L /in/J/riui ctuiholan /tl iiiunhLiuup /iniiiii iiiil/iu iiiliiinil/i/i/i /il /rfiiiii/fu/iu /i ^iuinhhh

cTiuiLiu/iiinL/rf/iL/iu /iLii :

OiiiiuJ iiiLnLii inoli ^ iiiiiinii 1//11111/111T1 l'''l^nnnnnuli nn /i 'ILnnLiu iluiiiiuii/filuiL /l

l"'l^nnnul^ iiiuiniiiLnitJ^/i iiuLiiLitu («/iinnu/i/iitii/i MuiniULnnbh, nnn ihui ynn<uinuihinnh

A fol. .")0 /uiiii/riin/i, /tl iiiiuiu^ii LinmtnnhiiuiL . hnUiiugu Ll hl^nuLnnnn nn iiiiiliuO pnLiiiJ ^ii

4 luiiiiiiiLiu&ii] luiiinnLuihnij H
||

5 ujij[Ii&t] uji|[ii&/i B || 9 iiiijiiii^ai/^/riiiy] iiiiL /liiiiiiiLiii^

arf^. B
II

10 /1 ^/iiLu] /, AfeiLfi B — .jli.li 0/W. B
II

12 ^i./|i,i/n?p/r,,/i /5] /.L ;i,il/, /•/* rt^flf.

B
II

15 «//('"j/igi'] '/'/«"#' B
II

16 /Uiii,i,r,/,T,i,.i/, /^iiiij.iiLiip/iri] W,ii,nf./,r,„L .../.^...j/ii. B
II

17 /iiiiiniiin/ritiiiL] /i "pi,/,iiiiii,ii Cldu. B.

A foi. 49 de frapper vigoureiisement saint Ananie avec des ^ nerfs de boeuf secs, Lorsquc

les bourreaux eurent acheve de le frapper, le juge lui dit : Jusqu'a quand ne

veux-tu pas epargner ta personne et renier ton dieu? Le saint repondit :

Je ne renie pas mon Dieu et n'adore point les dieux inutiles et faibles.

On lia rapotre a un arbre et on lui dechira les cotes avec des onglets

de cuivre; on lui brula le ventre avec du feu. Le juge voyant que les tor-

tures ne Tavaient point abattu et qu'il ne consentait pas a son ordre, or-

donna aux bourreaux de remmener hors de la ville et de le lapider.

Lorsqu'ils reurent conduit a Tendroit, il s'ecria a haute voix et dit : Sei-

gneur Jesus-Ghrist, je remets mon ame entre tes mains. On le rcdressa sur

ses pieds et on le lapida. Cest ainsi qu'il rendit son ame, en bonne confes-

sion, k Dieu, le 1" Octobre.

Ses connaissances et ses amis prirent son corps et rinhumerent dans sa

propriete de famille.

En ce jour, fete du saint martyr Theodore qui subit les tortures k Pergue

aux jours de Fempereur Antonin, et qui, apres les tortures, fut crucifie, et

A foi. 50 n^ourut ainsi. * Fete egalement de Dioscore, qui etait avant pretre d'idoles et
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^(Liiulf liL. Iriii <^iiiLujuiiiiii /i 'hnliuuinu /tl li/iiiiii/riiiiiL /iL ibui uiiiiiiili? iiunyunuiTiuitjh

tuipknnli S/""/ *

ZiiiL^i /'9" /tl i,ii/fiii/rif^/F^i^i /5 : •/./^iiijiiipiiifiiiL^J^iL}! '/^iiifp^iiiifiiiii/i /riii/iii/iiiiiiiiii/i /ri.

iiiipiif /iiiLii/ili oiii iiiii/iiiiTi/iiiif :

'IntiinhuiUnu l^n uiin i?/<Aiuiiu/i /iL lili^iuinnLii iniJ^ nLu/iiui ^ii /il iiiiiij/rliiuili <^iiili-

Z^iiiiiu luliuuinnLpijuili, liL <JiJnLin Lnliuij i^uuul/J/iiiiIi, iiiini/ tut^iliJiiiiili iiiuiuLunii u/iiiiuLii

'/"(" uiiiZ^/i/i iiU/i ^ii /i il/irt piiiuiiip/iTi lUun/inpiii/ lulinLli unLutnjuttiibtu, pii/iii-

innuhtui lipolihLn, iiuluuiu (/n/ru/inu/i P/"^/' hi^ifili nLuliiui it^tuLtuinh li "liLJiLnl;;, Ll

uuifitxniii nAhoiiuJi iiuuinnLtu^tilitnnLlflliLli, Ll tllintnluiuili illilitntntnnul^ bttiliulinuinul^ :

ruL ^/r/r/iiilinu nJIi iiiZinL/i (iniiiuL/iinuu, ii/iii/riiiii luir/ uf»nLuui/iiiiL^ /rL LtuSl^n iuilJiuli

/* IfunLpitLU uUtu, /jl ^uiUtutiLiui ntutinLil uiuiiuuiui?iiiLuiiop /il lunutnthtitliin, Ll iii /iiuiiiiiii

^^iULtuUbtinLtittiliLi : linbuin iuil liui OuLUUi/iiiiIi/7 /rL iiiii^ ^/'^^ • "" '/'/i/iuinuu/i /ri? ^tuuu-

liiuiy/riui, /iL iliiiuiiu^ bnLniULUnlili n< tuilnLulituliiiii) : Ih ttituiniti^Liui \it1iti /1 Z{iiiliiiiuiiiiii<)/i'

t /tl j/riii] i^ii^i /tl j/rm B.
||

IJ •/./yiiijiii^ii/Jiiii |r/|it}i ... ;/ni.iiin/iiiiTi/riiii] •/./iiiiiiil/»//ilJi iiiii>iii}i

''/'"//'/""^""'/' '^"//'"'/""/""/'J' /f- (InLiimfiuiliktu^ //iiLii^iTi B
Ij
4 i?/rSuii^^|i] iiiij}iiiliii//iijTi «'/^/(^. B

||

5 /fi//riii^] //riii^ B
II

7 uii/^/i^] i"i/^// IV
I!

S ''/il/ili//^] /i/i/r^iuiit ii"i/i//"iliiii//j IJ
||

9 i/Sr.oi/iiTi]

/il/i «a?fl?. B !| 10 ni/i/.iiL/i,iii,ii] /^,//,,^.,,, B
II

11 //}„,l/J/,l},] //}„,L/r//r...r. B.

qui crut au Christ et se lit baptiser. Apres de nombreuses tortures, on lc

livra aux flammes \

23 HORi, 2 Octobre.

Martyre de reveque (^yprien et de la vierge sainte Justine.

Gyprien etait un homme de noble faniille et fort riche; il etait instruit et

avait acquis toute la science de la philosophie, il etait verse dans la magie et

avait connaissance de toutes les sectes.

II se trouvait egalement dans la grande ville d'Antioche une jeune fdle

vierge, du nom de Justine, de religion chretienne, fdle d'Edesius pretre des

idoles, qui avait ete instruite dans la foi par Prylle; elle avait converti ses

parents a la science de Dieu, et ils furent baptises par reveque 0])talus.

Un paien nomme Aglaidas s'eprit fortement de Jnstine et voulut repouser;

il fit beaucoup de demarches par des negociateurs ct beaucoup de promesses,

mais ne put obtenir le consentement dc la jeune fdle. Justine lui envoya

dire : Je suis fmncee au Christ et je ne me marie pas t\ un homme tcrrestre.

1. Dioscore se convertit pendant le martyre de saint Theodorc de l^ergue. M. de S.
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A lol. 50 uni.n.1/ ^iunUnij iiiiiliiili^ iii /iiiiniiiii niiiiiLlitii, iiiii iliiiLiiiLiiiliii iiiliiiiimiiiUop fci. iiiilo/r/iiii/iii

niupAiUL. n uiniAi /ilii :

(/i_ /fii/J/iiiii iiiiL '//iiiiii/iiiiTiiiii ilnii, /iL /iiniitituiiiiuL U1IIII Liiiii knlini-U miuniulinu iiii/iliii

/tl luii^iii/Jni, /i7»^t linnni-lilliiuSu. iiiilii^ ii()nLUin/iiuL^ /i/iJi : //l /iu^/tiuii '//iiiiii/iiuUiiii

/i a/ifl/fn/ili iiuiuii/i/i ii/iL ii/i /il iiiii<\iii/i/tiiiu iiiil Uni.uinniuiiniui : (7l /in/J/riiii ii/iLli hnnin

nlinuAiliili Lniuh ii/i iiiiio/o^n nannnnn r/iiiiinL nlinunnrb : i/l nninuiukiui oauiinLuin ii/il/iu

iiiiiiiiii nLnn^i? Tinniii nUniiili luiuifili /iL ili^kiuu li liiu : (7l ii/ilIi /tii/i/ilii/il i/iiii/iiuiniuUiiili

niiuin iiiiL '//iiiiii/iiiiTiiTii : (/l Iiiii iiiiLiiip/iiuo iiiii n/iL, linflliuil^u /il uuiii Ii^iuuiiil iiiipni

/uui«/iTi ^iniuihkiiiu : Ul iiiiLiiip/iiuii knnnnn iiiTinuii? ium ii/tl, /iL iii^Tiuii^ii i^iii^Auil

/iii^/iLiiuii/in niiiiij^u /i ^P"! i/iiii/unLii/iiiii :

(/l '//iiiin/iiuTrnii jun^inuiunkiun nnki-uli ki. uuiuinkinil Unniu ^iiiiiiiiulij^ii /rfi^ . t*n i/uiuli

iliiulukuili /iL ui liiuiniunknliii n^nuiihuikiuiuTi : (/l Trnpiu luu/ili /r/c/i^ . Ii2"iu /"'"^'' '?*'/"("

ni Skuifh Uiikii,. ^iuiuihl^f iiiii /r/SJ^ /i^/uiiiTrTi J/rn /iTipTi/iTi /Tn/3/iH^ iiii?/TLiiiiTr uiiiknkLnij^

nonnup pLnnilp iiiuo/Jiiii/iii i/iui/uuiniii/iiiili ipu/i /i Iiiliiilij^ :

L*L iul/tiui '//iiun/iuiunii uiTrJ^d iiii/tluU, /tl ^iuiiuakiun nlinuiu inlinkul^. ^tuLuimuin

k 'Vnliumnu /tl iiiil/tuii iiiiiii/tuuiiu a/il'" unnni-lakiuu /tl /iiii/uiunnuiliuin SP"'/ mipkiun :

2 liioii^niL] nnin^nin B |1 7 /iIi/i/ilii^l] libhuiL add. B — dnujiiuintulpiiti'] iri^/riu^ add. B

II
11 nitirLiiTi] nnbuii B Iinniii] Tii?Hi B || 12 /uui^irijir^njTi] ^iiu^pi^i H^unm^ B ||

13 irii/3/iijt3 tj^fiiuuijl; B
II
15 ^iii^iuSiriiig]

^"'["'^/^"'i
I^'

11 la rencoiitra daiis la rue, la saisit, mais ne put Fentrainer, par contre il

A foi. .50 rentra chez lui * confondu et plein de honte.
r" b . ....

11 se rendit aupres du mage Cyprien et lui promit de lui verser deux ta-

lents d'or et d'argent, s'il reussissait par magie a lui faire epouser Justine.

Gyprien evoqua cette nuit-la un demon et Fenvoya aupres de Justine. Le

demon s'y rendit et trouva la bienheureuse vierge qui disait les prieres de

la troisieme heure de la nuit. Elle s'apergut de la presence du demon, fit le

signe de la croix contre lui et soufHa vers lui. Le demon, effraye, s'enfuit et

retourna cliez Cyprien. Celui-ci expedia un autre demon; elle le chassa egale-

ment par le signe de la croix. II expedia pour la troisieme fois un autre de-

mon, qui revint egalement, saisi d'effroi comme s'il avait fui devant le feu.

Gyprien maltraita alors les demons et leur demanda avec reproche pour

quelle raison ils s'etaient enfuis et n'avaient pas accompli ses ordres. Ils lui

dirent : Le signe du crucifie non seulement nous met en fuite, mais si meme

notre chef s'y rendait en personne avec toute sa milio€ invisible, il battrait en

retraite honteusement.

Cyprien, en entendant cela, maudit les demons et les chassa de cliez lui;

il se convertit au Christ, et saisissant tous les livres dc magie et de sor-

cellerie, il les jeta au feu.
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(jL. bnpiiiui iiin. unLnuJi * ulrH/ii?nu /iiii/iu/intiiniilr /ri. uiiuinJ/iiun /unuuini/iulriiiaiun

iiiiij/ilruiili iiiin /ilr* annAbuiu iiniini_W/jiuuiiu : I/l /i ii/jA/i rtiuiiiii/JnOii il/iiiiii/iiiiiii.

iblibnbnblij /ri. ini-Pbnnnit iiii.ni.it bnbu nUpbnunn . bi. /t puiiili /tl S/''"! uii.»iLn/i /iii/il

u/iuiuuiun/flULiua . /il icfui iniiiiiLiii "A"! ixbnAiiunnbnuiL piii<jiiiliiui : (/l nilbmnuiuudi iiiii

/iiiiuiiiin/riui n pui^iuluu inLldbuili liuinah . bi. bnbi- buinuLnuinu /il AbnAunnnbuiu iifJiiLU-

inluulik^ uuinliuiLuiiinL.^n : i7l nLiinLiiiiiut^ii /il iitLiiiuLnn^n uuiubhbubuni, u^biLuiLnnu

'^nniliuninuibop /jl nilbnAuiLnnu ijiunntuuibinnLMbuiuii :

(/l iiiiiiinu/iii/iu iliuuh Unnui iiiii/il/ii/iiiiii Lnuunli /r/3^ • riuniKnLuiuhl; nuiilbhbubuih

IHnPnijn /il iiniii/p /il iiiii/i/tLp /i nn^bini iiiuuiiiLiiidnii ilbnnn : (/l ^nuiuuiibuin Lunuiuhon

uiiuLr/if u'f/iuin/iiu/iiiii /il nunLuuilnuhbui liniuh /i huiuiuulinu nuinuin /tl /i pliunLW/iL/i

inbnbhiuhuiin Mt^ nnuil^u niuncXuiL n ^iuLuiuih 'hnliuinnuli n LxbiLii OnLiiin/tiii/f/iiiii : i/l /iiii

unumubuiu Sn nuiii il/iiiO/;- :

C/l unuiu Inujubnlih n'llnunlnuhnu nilnunnl^ /iL nbnbulih nUuinulniu, /il uiinLumlnuhbui

quihbnlih nLaqnU . Ll <i)biLnLuLh iniuunuli ixLMnJ Ll aunnunil /il ilnilni/, /il nhlibulih i/iiliii-

2 ^"'p'»'/''"^^'] 2"'^'"/'^'"^^' iMi 3 jfe/^tijfey/ii.] j/7/jfeijfr.;Li.^r. B — .i.L..L,.r.] «j.r. b h 4///......-

i..u.i/.iuLiua] /jL ifeu. i/iuuLl. lUL.iLii tu/^L iiu.i./i...L.ua Cldd. B luil] uinaiuliniuil^ii liuiinuinhuiii

(idd. B
II

5 /tl fe../iL huiliuliuuinu'} /tl .iti.c/.o.l ^.ulia/r.uL huiliuliuuiuuii /i '/>ii/.iiiiiiiii I.iiniULn/ili

nl..u ^uiLuunuitthtuipfi luiPniL huilniLnuiuuuLphiuliu B || .ii..i./iiuliuii.ilOi] /il tuI.nLiuii/nu.j nl..u

f/.,LU.../.f./tU. r/tfr/. B
II

10 /ptjul. O/?^ B — /t uT.r...L/l?/.Lf.] ^,r,f./F.U^ B
II

11 SnLUU./.U.r.iT.Uj]

tiuLuuinhhuii si \;i uiuiiu Ot)l . B.

II se reiidit ensuite aiipres du saint eveque * Authimos et lui narra, sous

confession, tout ce qu'il avait fait par magie. II fut baptise dans reglise,

le grand samedi [samedi saiut] ; le liuitieme jour il fut ordonne lecteur

;

le vingt-cinquieme jour il fut ordonne sous-diacre ; et un an apres il fut

ordonne pretre. II exerga son ministere de pretre pendant seize ans, fut

sacre eveque et ordonna Justine diaconesse. II enseigna et illumina tout le

monde; ceux qui etaient au loin par des mandements et ceux qui etaient

proches par sa parole.

Ou dit de lui au « conies » de TOrient : II detourne tout le monde par

des lettres, ecrits et paroles, des sacrifices a nos dieux. Gelui-ci ordonna de

conduire Cyprien et la vierge Justinc enchaines a la ville de Damas, et s'in-

forma a rinterrogatoire de quelle maniere il s'etait converti a la foi du Christ

par Toeuvre de Justine. Cyprien raconta tout avec detail.

Alors on suspendit Cyprien a un arbre et on lui dechira le corps. Ou
frappa brutalement Justine. On fit chauffer une poele avec de rhuile, de

la graissc et de la cire, el on jeta dans la poele en ebullition Justiuc et
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i^/iiu^ iniiiif^iii/^}i i^fliiLifin^iiiiii/iiii /.L nhliuinluutinu, /.i. /,-/iJi unuil;u 'I'>»/'»'/ /» <JiiiTiiiiiin/.iii7» /il

I nn^uiluuiutj iliuiii.uiLunl^lili *
ii (lfiiniii.iii(\ :

//l ni//i /i <^/./r/iii/iniiiiiii (*/Jiii7iiiiii/iiiii iiiTiiii_Ti \^uiLiuuiiunLuii lilHl; uinuiuLui^unlili uonuL-

IJbuia^li ip^ili^Lnuih uiiL/iiip/i, /'^'/it'/ /'^'/jW'^' '/"'Ti<\i' /iL/i /i luuiiiiuiliii /.l luii.r/iiiifiiiiTi inL^iiui

^iiii/iiiiiiL :

»/l uiuiui muinuili nuuLnniili /i hliliniiliiiluu niuniunii iiiil /Jiiiuiiilii/iTi /'/7///1UU, /.l

<^/iiiiiliiii/.iiiii /1 uLiuii iiii //">/' riuuuu u//uiiiiii/./ nlinuui : Iil i?/i ni% l'''l;uliinliinnu luiuiLU

auiiiuiuiuin^nnn uiiinuiiibiuil lAin iiiij/ nnOiiLb Liu ii/mnili '//iii//i/iiiilinii/i, /jl uihubuii

iiilio/i/iuiuii/i liiuiiiiii iiluu : l/L lundiuii niliiuiuiLuliii iiuiiL/inuli' ^uiuiliii /tl uuinLliiii iinnui :

i/L <>iLniluii/?n/i LiiiLiiii/iii/ip iiiil/i/i iiiJiu/ti?/iTiu uniinnii '^uiiinLnA. ii/iuini?nL/(//iiiii?/>Ti

HpL^nij^ /tl iniu/iiiiTi /1 Z,iLni? ^uiijiug, Ll LinuLii /i ///iL i?/i SL^unnuLiif uiiiuLii //•uli/i/iTiiii,

/iL Trui luiuuinLni/ <)tuTianiii /1 Ti^iuTritiLii/i uiLnLnO I1 iIuuilu /tl /i nni/nL/f7/iLTi lluiunLAui SLnni :

'lunnuinbnuiL unLnn Liuliuljuuinuii 'lliuinliuiiinu Ll ununL^liii linLumliiuiiL;^ Z^nliinLS-

UuiiuS lULnL/i tno/i j^ ii/iiini/i 'lunlilininlinuli iSniuuLunli, ii/i luinSiuLLlili hiniL luui\Luii

liunniunhnuiLf //l "'//P /'"'/ "'?'" i/'*"J V"/'/"-/' "'- piuiLuitinLTi u//iiiip n/r ti/ini/ liunnuinL 11 uiii

iluniii ^uiLuimntiii 'rnhumnuli :

1 /tl /j^iTi . . . i^dloiliLio&] /tl i^o/MiLp/roii?pTi '/'^1^11111100/1 unn^kniiAi /^ /}iiioi}i/i U |j
3-5 frL

iiifii . . . ^iu^htjiuL O/ll. B
II

7 i^/iooio] i^iioiYi/ioTi Ji 1 9 /^10/01)1] /^oiui/fo/iTi /tl B — Tioiiio]

9-tn//'"/""""/' B II
11 //•oL./i/.f.io] /^oL././.},/7.o B

II
1 3 i./.p.L^/,r,] .,,,p.L<;/. //..j..ri B

II
1.5 %T„»-

Lop/.] /7L ,'»,o...../.Lii..o/. r/(/c/. B.

Cyprien, qui sy trouverent comme dans la rosee, a leur aise, et glorifierent

A loi. 50 * Dieu avec actions de graces.

Un paien, du nom d'Athanasius, ne croyant pas quc ce iut par la lorce

divine que les saints etaient restes indemnes, se jeta lui-memc dans la poele

et fondit immediatement.

On conduisit ensuite les saints a la ville de Nicomedie, aupres de Tem-

pereur Dece, qui ordonna de leur trancher la tete dans le fleuve appele Ga-

los. Un voyageur, nomme Theoctitus, qui passait par la, salua saint Gyprien;

ce qu'ayant vu, les impies le saisirent; et apres qu'on eut tranche la tete aux

saints, on lui trancha la tete egalement.

Des bateliers romains prirent les corps des saints, avec leur histoire

ecrite, et les transporterent dans la ville de Rome ; ils les contierent a une

femme fort riche, nommee Rufina, qui les deposa avec honneur dans un lieu

celebre pour la gloire et la louange de notre Dieu.

Saint Cyprien et sainte Justine moururent le 2 Octobre.

En ce jour, fete du saint ascete Paphnoutius, qui mourut crucifie a un

arbre de palmier, et d'autres cinq cent quarante martyrs qui, avec lui, mou-

rurent par le glaive pour la Ibi du Christ.
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CB On^iiiiniii/i /7 /''*^iiiiniiiiii/i /ij/umii/i iiii /|ii>/i /"iiilii-iiiii iin /i '/iiiiiiiiiiiiii/iuiiLUioiii^^,

/fi- r'*/^ni/i/iiim/i /uiiuiiiiii/iiiuiiii/i/i iiii n ohulinhiui InuiniunktjiUL. :J

Siiii-/t /''/" /tl ^nlimktiiiknli / : 'IJiiiiiuinuiiiiiLJtlltiJi iiiiiiiii)i rliiilit^unniili l\nliiiuiiuntuiiiMi, * \ Cjl .-,1

( »/(rrnIiii/ifi.iin auiniiliiiuiiiiinli :
'

UnLniiu hlinlil^ulinu il/i ^ii i («/«//fliuinLiiii iiiu/iiiiiiiiiiiiiiiit/i, //l j^ii iiiiiiiniTLiii/iui/i Ll /iiIiiiu-

inuLU, junn^nnuiuiiiu /fL il/t CTiiiiniiLa liMo : '/l onl^u t^n iiiii/iu auiutuuuiun l«/r'/f/iiiiiiLnii, iin

7iiii/ii iiiiiLiuOiiianili /i/iL iiiiiiniiiLnnp Uuint^nli iiuuiahn Cn/iuuiuiiiiunLnnu /tL phhl^nh

iiiiiiiuiiiiiiiniii/iu, /fL uiiiiui tuiLuiplt i/iiinL/i /fL il/i /ifl/iiui/iiiiii iiiiiiniiiiiiiiiitini~/i/i iulbiiiuh\iu-

/iiii/iii/i /tL ijuihnntuLuh :

liL. iniiaiuu u/iiiiii iLmI^uu 'loijnu iiiiLUip/fiiiiu /jl piiiitiiii^it iiiiiii/i/i («iiinnLani, l'/in-

lit^uhnu inia ^ilnLui iiniiii/ a/mii /iiliiiuiniiiu/iitiii/iiii/iiiiii <^iiiLiii/i/tiiiiiL piiiiiiiiiiiL/J/fUi/i/i 'lonnun

/tL <)iiiLiiiiniiiii /i 7"n/iiiuinii, bL inilP niiiiinLiIp /luii /luiii, njiujt;u nii/tiiiii /.11^/111111 /t ijhpn

hnjictnij t4iLiiip/fiiiii/i : 6*l t\bnJbttiijjibijttiL. n '/oiinii^ bujjiuljntijnu Vklalihtuiji-nij :

ij '/^/imiiiiiini/iiiLW/iLli . . . hiuliuli II uinulilill 'IJiuiini_l<lliiAi iifiiiiiili 'hlinliliulinuli lUJ/ftiiiiiiiiii /rui/iii-

Ijiiujnuji Wjijiuujuitjuiijn^ /iL ^^iniuuitulj ii/ipiijTi .•^/1^11^/^1111/1 i/iiiiii/iiiu^/iiii/i1i /'L/iiiJ 1>
|| 6 jiijf/ 0//< . J3

11 7 yuinkliji WjijiuujuitjtutjL.ntjii'] j/^/t/iiiu/iii^iiii1i B || 10 UiiiiiiiL&iti] ^p/iiiuiitu/i B.

CB Commemoratioii dii priiice 'ITieodore, qiii s appulle Klioras, de Cons-

tantinople, et dii confesseur Theopliile qui furent mis a mort a Tiberia?-

[Tiberiopolis?]'.

* 24 HORi, 3 Octobre.

Martyre de saint Denis rAreopagite, eveque d'At]iencs.

Saint Denis etait un des satrapes d'Athenes. II ctait tres estime, sage,

conseiller et fort riche. A cette epoque il etait d^usaye, a Athenes, que neuf

juges presidaient d'abord le conseil do TAreopage et jugeaient au tribunal;

ensuitc en presence de cinquante et un notables ils condamnaient les cou-

pables et les criminels.

Lorsque rapotre Paul se rendit a Athenes pour y precher la parole dc

Dieu, Denis, qui etait fort erudit dans tous les traites philosophiques, con-

sentit a la predication de Paul et se convertit au Christ, et avec lui beau-

coup d'autres ainsi que Ta ccrit Luc dans les Actes des Apotres'-. II fut sacre

par Paul eveque d'Athenes.

1. II semble s'agir ici du confesseur Theophile de Tiberiopolis [Stroumnitza] du

temps des Iconoclastes. II est celebre le 10 Octobre dans les synaxaires grecs, et est

peut-etre le meme que celui qui est commemore le 2 Octobreo II n'a toutefois pas ete

martyrise dans sa patrie, mais est morl en paix. M. de S. — 2. Act. des Apolr., xin, 1-34.

A lol. 51

i- a.
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^/r/'
'"'/ t/' ('""-"'^«"iiiiili iiLuilitiiiii /i o/fiLiiW^iiii^ i/i/ii/iiiiii/iiiii/;^, iiiiiii^d /it iiii/tiiin

iiiiiiii/i ilhpn uL. III IIIuilib III II /i Iiiiiiiii iiiiiiiii/liiiii_/r7/iL.liii ^nbniniiiiliiiil /'L il/ili/liiiiil/lli liiiiillli.li

/iiiiniiiiiiii/iiiiiiLh//ii-<iii : //iiiTiiii^ii J/>/i1i/iiiiii ii/>/i/iii/iiiiii/iiiili /iiiiiiiiii />i- iiiiiiiLiiiTiiii /r//iLliil

A lol. .)1 iiii)ii/k\(| <jiiiLiiiiiiiiii . nnhiun />L iiiii iilinu, />L /iiiiiiL /i * uiiiiiiiiiii^ iii/>ii{iii ^^iiiLiiiliiii : (/l

4,/>ii/>liiiiii/i /iiLiiiiiiiii^iiipIi, 'ii/ip uiii/uiiilii\/>iiiin iiiiii/>ii/ili ^/")</ UuiiL.iit>(i /'/iiilij^ii/iiiu />L i/u/i/iii 5

hnniiif />/i/iii il/iiiiiu i7Iiiiiii/>iii/ iiiiiiiiiiiLiiioiiipiiLUi inuiiLJiii uii/iiii iiiil ^uiLUiiniiinLiiiiu ji

iiiiii*)/>iiin/i, iiii/i iil/i/i liliLnhnh («iiiiiiilAiii :

(•III Lnuiuhmu uliu<iiLiL iiiiu<)11iliiiiiiiil/(//>iii{iu r^/i <)IIiiliii ^/i iiiiiiii/iI/iiiu/iiiiiil/J/>iiiu, />l

liiiLliL/i luiusLinLMLuiUU 7*/i/iuiiiiiii/i, LinLu niunLniiillu /uiiiliii/i/>iiii, />l iinuindnLihi li/irt

ii/i />L nLnkniliiilin miiiiiiii/i, />l iiiimluiiilr luannLMliLU piiiiiiiiniui/ /in/iaiiiIi/>iiiiiL : 'rhuLiun iit

/iuuiuuiiil/J/>iiiui> i/u/iuii iiiiiiii/fuiiiiili, />L /Jiil/>iiiu uJiuiliuhiuLu lunaaiulihiuilih ^/tOiiiiiiuinL-

/acriiilili, />L ui Lnhui, u/i </>l />lii ^/i lunLnuiLuiUh aiuiUiihiuli UuLUinLjni : Oiiii/k/iuU iiiuj^ .

l«/i<iiiiiiiuii/>i/i ii/iiiL/(rf/iL/i/i UiunniunLiui MunKuinll, />l iii/i<iii/iiiii/i/>//i ihiiui :

'lutuiuinbuuiL uuLnuL hlin^hl^ulinu ( </r7/>LiiiuLUi/ LuiliuLnuinuii i^nLinLSu.Lnli r, />l

nhhuiiiUL nuihuiuiiuLuih uiuuilili /i '/•/i/iuuiuu^ («iiuiul^ui Slinni : 1.5

4 A|IIILIII?lly] «,ILIIl/l9lllj/ri^LIII/ K 11 .5 '"/'^ 0/;?. I> 1| G jlllHIIHILiU&UIOIILTl^] jiUillllllLIU^UIj/lTl

Is
II

8 IIuTl<JuiLUIIIIIIL/«I/noTlTl] llllTl^iilLIUillllL/<//lLTlTl 1>
Ij

10 IUl?IIiIL/«//lLi»] iill?IIIIL/J/lLTip B —
Lii/idiuTi/iiiuiLj linnhiulikuiuli I> {| 11 iu/i/Fiiiu/iTiiUi/iTiJ uinkaiuliuili B || 12 uinbauiLuili (^iutliuliiuli

TiiiLiiiii/riiii] itinktiuilili /iTiil uilTi «/lUiluiTiiii/f )inLttittkini l> jj 14 /'/«//rTiiUiiLiiii 0/?i. I> ^nliinkiiiiknh

9-] /tl ;»«_/, /'7- r/f/r/. B
II

1.5 iV/r/iuj o/;/. B.

II avait auparavant fait ses etudes sous la direction du pliilosophe Hie-

rotheos, et composa dix volumes, dans lesquels il traite de la nature des

anges et des hierarchies des ordres celestes. II expliqua egalement les

ordres ecclesiastiques et la profession pure de la foi. 11 ecrivit encore d'au-

A foi. 51 tres ouvrages qui furent deposes * dans les bibliotheques des Romains

[Orientaux]. Les llellenes paiens, gens jaloux, livrerent aux llammes saint

Denis et ses oeuvres. 11 ne resta de ses ecrits inspires par Dieu, que trois

ouvrages, confies a la garde des fideles [adresses aux fideles de la Palestine ?],

que leglise de Dieu possede.

Ce bienheureux, tandis qu'il etait encore dans la foi paienne, etant vers^

dans Tastronomie, observa, le jour du crucifiement du Christ, r^clipse du

soleil, et le grand tremblement de terrc qui fit entr'ouvrir les tombes et

tomber en ruines toutes les fortifications des villes. II examina avec sa-

gesse les traites d'astrologie, calcula la duree de Tevolution solaire, mais

n'en trouva trace, car ce n'etait pas encore la periode du declin du soleil. 11

dit alors : La nature qui est incapable de souffrir, s'est faiie homme, subit

les tortures, mais reste incapable de soulfrir.

Saint Denis, reveque d'Athenes, mourut le 3 Octobre et regut la cou-

ronne immortellc du Christ notre Dieu.
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OiiiiiiiY iiiLiiLif r/i^iuiiiiii/i /;^ '//ii iiiii/iiiii/i :

//«1 ^ii iiiii_ni_iiii iiiiiii/fiiiiiijin /JiiiiiuiLnii/i/i l'''t;niinuli U aali, iiiiiiiili I.l iil/J iiiiiiiiii Mnnhiuj

niiiliiiiiiLiiii ii/i/iiiiIiii u/iiiiii /i jLninJi tiL. ^iiV>/iiiii ii/iii iiiii(>/iiiiiii iiiiliiii iiiLii/iu iiiiiiiu /il /i

i/iiuiiliiiliii i/iiiuiliii, i/iiiiii/i uiii/iOiiiiiiii/ Lbniiilint^n Ll. i^uli/iiiii u/i/i/iimLli /iL ahnlinL iilil

iiiiiuiiiLiiiaui^uiZ!kiii i/iiiiiiiLn i/in/u/iiiiiiL iiiil 7*ii/iuiiiiiu :

CB /' nuLh iiiLiiLii i/i^iui II l/J/il/i u/ilii l'Lnlit,nLnnL ninnniiLninpLu llnhLuinlinnnL, iiii

iiiiL 1'hLnnLi- ninniuiLi- iniuli^huii uipunnhnuiL, /tl /i uui/iii/i/i iuiiiuL iiiil «j^II :J

^iiil/i /'// /tl ^ii/iiii/iAii/rii/i /" ! '/^/iiiiiiiiiiiiiIiiil/(?/il/i iiiii!Iii/i ('iiiipiiiiiii/i /xl i/iiiiip * ^ ('q| 5^

II II III /1 II /iLiiiii '/iiii/iii/J/ili/riiii :

//iiLiiii ijLuint '1'nLuutnuL («uiipiiiiiii /;^ii iliijihnnn nnininnr^h, iiiil i/ iiinii/iil/iiii/iiiii/iL

LiLunuinnui luiiniiii/i/i, /il i|/ic\iiil iiiiiiuiiilui/ iiiiLnii /iL hiiiiunnnn, /il uiiiiiui/i/i nnLuinnhhnii

uiiiiii/. iiLli^ii iiiiLuuiii ll'i|ii ifi- ilhnhnLL inia uitiui/iiiii^ii, »i|i'i| iii/iiii-Iiu ^li '/iiii/iii/«/i/i/iui :

1 i/i^iiiiiiiii/f /;] /jiiiii)i/f^Lii,li c/(^/c/. li
II

2 iiii?iiiii] i/t'"/ r/</df. B
j

4 iiiiiliOiiiiiiii/ ///riiiu/iii^ii]

i>iiiiiV^iiiiiop piiiLiii/iiiiiiiiiii/fiiii l> iiiil] iiiiiii i>
[I

,5 7'ii/iiiiiiiiii] iiiiiiii iiiiiiiiii (icld. 1>
]

I

<S illiiii-

IUipUl)lllL/(//lL)l] |//|UIIIIl/(7/|l}i H || 1) /iLIIIIl] tllllllll lllllflll «^I IIlll (1(1(1. O || 10 ('llliplllllll] /' llll/llllllll

JB
1

1 11 luiipuii/ili] uinniuihL B aiuiiiii)i/i] /i tiiiinmlili I> 12 '/iiii/fii/«?/iJi/iiii] '/iiii/iii/i//iliui r>.

lin ce jour, commt-moralion de Cyriaque'.

11 vivait aux joiirs du pieux emporcur Theodose le Graud. A rage de

dix-liuil, ans, abandounant la vie perissahle, il se relira a la montague,

visita tous les licux saints, los grottes et les anfractuosites des moutagnes,

ne se nourrissant que de legumes sauvagos, et apres une vie ascetique et

agreable a Dieu de quatre-vingt-douze auuees il s'en alla aupres du (^hrist.

[B En ce meme jour, martyre de Tautre Denis patriarche d'Alexandrie,

qui sous Tempereur Dece fut soumis a la torture et fut exile ; de la prison

il s'en alla aupres du Seigneur.]

* 25 Houi, 4 Octobre. * a loi. 5i

v" r..

Martyrc de saint Andochtus et vie de sa fdle Callistlieni.

Le saint martyr du Christ Andochlus ('tait de la ville dT^phese, au\ joiirs

de rempereur Maximieu, Tidolatre. II etait tcnu en grand honneur, elait

« dux » et « eparque )), et chretien eu secret. II avait uiie lillo, vierge ct (ruiie

extreme beaute, dont le nom ctait Callistheni.

1. S"agit-il peut-etre du C(3lebre anacliorete (^yriaque qiii vivait du temps de Tlieodose

le Jeune et qui est celebre le 29 Septembre dans reglise grecque? INi. de S.

PATR. OR. — T. IV. — F. -2. 22
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f/i_ jnLhiiij iiinniiiihli U tnpuhnjiiuhniili liiuiiLniuL luiLlinLi /ilii /i /j/i/il/J/ii./i, /il m/iiiiiiiii/iuii

<)<>llll fllllllll ll\ /llllll/llllllL l/lllllll lll/inO ^flllLIIIIIIIII fllllllll, IIIIIIIIII III/I Iliu/llllll IIIIIILIIIIIII /iLII

lilnin\Lj ^(«ii/il/iiii : (/l iiil/iiiii iiiiiniiii/ifi iiiiii iiiiiiiiii ( .iiiiiiiiiiiii, /il u/iiiiiiiii/iIIii ii/i pii/iii-

IIIIl/l/lIIII /;^II IIIIL lllllll/lllllllfl /l/lMI /iL llllllllIIIIIILIIIOI/ tllllllll, llll/l/;'ll /iL /l IIIIIIIIinLIIl/l, /iL

lUlLUinbtiin nUiu iiiiniiiiiiii /i (/ /iV^iiiii/iiiiii : I/l niiLiiin iiiil ( *ii/i/iiiiii/iiiiiiiii iiiiLpiil/ u/i

hunLuni^ ii/iiii nn^Li /iiliiii/i, /il Lufr^ n\ ji \iun<iiiniiiliu uininliLi : '/l |ii|f/ uiLlnuntuuiLuuiL

(«ii/ipmiiii il knLliuuilinnt; /il ii\ iiiil iiii/k\/i iiliiiii/iiiii ii7'ii/iiiiiiiiii /il iin^Li LiLniili : Ul

')iiiinlni iiuiiil/i /iiiiiiii : I/l /r/iiiii/iii/i/i ii/iiii /i/i/i/i /ilii /il ii/ilii iiiii /|ii|ii iiiiliiuiii linntti nnuLil

iii/iiil/i/i '//11111111/1111 :

* A fol. .M /'ii/i '/iiii/iu/«//i/i^ii ^ii /i /r/iiiuiiiii/i /i niiiiiiiin/i f;/imiil/iii/iiii iiiiiilii iil/i/ : C/l innatuu

iiiLiiiL ii^onj^li /iLnui^ /"/"t "iii/ii'i/»/iii'i"iiJ""-, iiLnoLtuii tttiinLlu nnuil^u iiiiii /il ijqhaiUL

iiiil/iiiiii/i iiu/iiiui, /il LiiLl n /i/iiiuiiiiiiiiiliii Pup'//' /'1- uuiiiii /i /''*/iiiiii/i . iiiiiiii lunttinLtui u/i il/i

ii/iiiiiiiiiii/;^ tjtiiuh /iiiiiiii (' iiipii/iil/iiii/iuii luiipiiii/i : (/l LliLiiii iiiil /iiii u/iii 1'/' "/'"( '/iiliiiii/i

/iLii tuluinttiuLttii iiiiiLop j^^ii iiiiiiuiiL /.L iiiiiii^ii u/iiiop /i/i< tid^Lqn iiiuiiliiiiIii/i o/iiinLu/i

7'/i/iiiuiiiu/i, /iL iiuPuiiiniu u/uiiiLui/i/riu/ tti<uu :

(/l lunn^Ltntth ouoiip iiiii^/iiii/i/i luiii/ tjnnLUinnh liLnLttilin l/iliii /i lihuLMliLli, piiiliu/i

1 /1 /,r,iiL/i?/.Li,] /, /,l.,,L^/n.it, ,f'/,.,/fe„/i?i7i..., H
II ^ l"T"'] '1'/"'/""'"/' '/<^«f- B

i! 5 i/ri...]

^i,iii.i,T./r»^i /"^/""//: '^'^^- I^
II

^ '/"4^/ '/"^"•;^'] "/"'^'"'f/ '/'j/jl,, B
||

s i„,j,.u] "/'/i^jl. H
||

9 ,ii},,,Li,}, ''//i,,,,.,,/i«i] ,uI,iilIi t/' ''/fe|,iu//iiu 1>
Ij

10 /f/«,n,..„/,] liuiniiinh R hhlinilltnhiuj

'(i/,//„.?/ii//ru, B
II

11 '/'//"l/i,] /ilj. «^W. B
I!

12 /''•/,/,.«//] /''/'/"«/; li
II

lo I.." 0/«. B
; 14 yuiLop

0/«. B — j«,^,«,;T,] .«^oj. B
II

10 „..ja/j..,M,] „„j^/j..,U B — /, /j)...l/i//,lI,] /, /j1„,l/J/t.u1, B.

L^empercui' Maxlmieii en ayant cnteiidu parler, voulut repouser. Son pere,

iiiforme de ce projet, n y consentit pas a raison de sa foi impure, et envoya

secretement sa lille se caclier en Orient. L'empereur ayant appris ce qu'An-

dochtus avait fait, et saciiant qu'il etait chretien, lui confisqua tous ses biens

et proprietes, le cassa de son rang, et Tenvoya en exil en Mesopotamie. II

ecrivit au « dux » Alexandre de le contraindre a sacrifier aux idoles, et dans le

cas contraire, de le soumettre a des tortures. Andochtus fut fortement presse

par Alexandre mais ne consentit pas a renier le Christ et ^ iramoler aux idoles.

On lui trancha la tete. Sa femnie et une autre fille a lui, vierge, dont le nom

etait Pelopee, renterrerent.

A foi. .-.1 Quant a Callistheni, elle se tint cachee * dans la viile de Nicomedie pen-

dant huit ans, et lorsqu'eIle apprit que son pere avait ete martyrise, elle se

fit couper les cheveux comme un homme, prit des vetements d'homme,

exerga le metier de medecin et se rendit en Thrace. Elle se mit ainsi pour ne

pas etre reconnue par rempereur Maximien. Une femme vint la trouver, avec

sa fdle qui soulfrait des yeux, et Callistheni, se servant comme d'une medecine

du nom de Jesus-Christ, la soigna et guerit ses yeux obscurcis.

Les parents de la jeune fille songerent a lui donner leur fille en mariage;

V" 1)
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mLunli tniiu Lnhtniuuiunn <^iiiuiii/iiiii_ /ii_ nlinhtinu intiUiJniiuu, rii_ ^iunintun iiunuLLuin

iid^LnLpLiuU : //L n/iuiuiiiciiii 'fiiii/fii/c7/iZi/iiii LmI^ pnhuinnliLuiip LU /i auiiiuiun lutumuLtnn

iiiiiiiii ii/iii/iuii nniidii/i /i olroiiiilr /ii_ i/ilrplr /jl iiiiiiiiliuii/iiui l"J" /iuiiiLti i/iiuii-U liuuini_dni :

f/L iiiiic/iuil utiiiuUhh tiU lupnhilliiulinu luiipiuiu, /jl iiIiLiiiiiul tndiutiiuLnnui-MhiAih

llihniuhnii, nn iil/i^ii tjnnin ilLajih 'inuininhnLtuhuuli /ilii /i/i)i . /tl qnmiutjLiui 'ImiLu-

lilnhLiiii Mt; pnlinmnhLiui l^ Wuiiiiil<J/iu LnlaLuii LnLLLtttuL. huiti Ll itimmaLttiti iimSLhtttdi

LiiLiui linuli : I/l miLdmumni uiil n'liuiLuldhhLtu itumtuniuhuli iiiil /ilipL', trL luhnLiuhLiuti r ^ fol. 52

iiliui iliuin iiniiLiii/i /iLiini : i/l iimnAnin tttiL htti niiiil/flriii lU /iLiuli nnn U tupuhuntuhnu

iiilipiiiilr ttHLLtui t^n /i ^ont; jiLnul^ :

'/l iiiil/iiiii tiontuhmhu /i WiiiniiL<jLnilr nhiuti /i U pptuaLmu titiL uminh Ll piiiiiti /ilii ;

I/l Unuiuuili/fiiiip iuil/i/i tih^lumnu '^onh /iliiiii iiuiiiiiiiii l»iiiipuiiiii/i :

l'ii/i 'liiii/iu/J/i/i/iuii /iL ilon /iLiiiii /iL p/iiLli pmnmpmtltunLuii p /i umnuhli, tininn Ll

tniLtuphlih tjtunnLp ^ttthtiLuih InmnmnnLldLtutlii n 't^nntttnnu Ll Lnmh uLnA /i iiiiLiiu ilLtuni

'hnbttmnun :

'luimmnh uio/iii <m,nLmLuiiLnh h :

2 t/uijffeiip/i^ifeiii] '/iii^iii/Jtiifeiu B
ji
3 i^iifi&ii7i] i^ii^iMi R — A^ioijiili] /iL^i ^Jrf. B

I

9 uul Ihu

0/7?. B
II

11 ('iiiipiiiiiii/i] fe^ iiiiiiiiiuli ibdibunu /i linniltubti // uiali/iiiiiiiiuiii, feL iiiliii feii/ili ali^/uiuiiil

iiiiLiia tjbuiihh 'Pnlitiuinult, Ll n/i)ifeii/i)i /i tjbniuu bbbnbub iiutiiiLti iiiii'iiiii luiubtniiiib Clad . B
||

12 /i iJiupi7ii/i] j/7{>i^/>/i B
II

15 inoliii] iiioli uiigui B in/juiferfpfe/i/i '^] fe^ i,iiiL/i ^/? «^/</. B.

car ils la voyaieiit tel iin jeiine homme, beaii de figure, et tres experimente

dans rexercice de la medecine. Gallistheni ayant appris qn'ils etaient chre-

tiens en secret, leur raconta tout ce qui s'etait passe avec ses parents et

avec elle. Ils furent extremement surpris et rendirent gloire a Dieu.

Lorsque Tempereur Maximien fut tue, et que Licinius, qni avait pour

fenime la soeur du grand Gonstantin , devint Fheritier de Tempire, Gallis-

theni, sachant que Limperatrice etait chretienne, se rendit aupres d^elle et

raconta tout ce qui setait passe. L'imperatrice accueillit aussitot Callistheni

aupres d'elle * dans son palais, et la nomma mere de son fils. Elle lui

rendit tous les biens que Tempereur Maximien avait confisques a son pere.

Callistheni demanda a Timperatrice des soldats, et se rendit en Meso-

potamie aupres de sa mere et de sa soeur. Toutes ensemble emporterent

avec elles les restes de leur pere, saint Andochtus.

Quant a Gallistheni et a sa mere et k sa soeur, elles vecurent d'une vie

bonne et pleine de vertus, reposerent en paix dans le Christ et fnrent de-

posees pres du saint martyr du Ghrist.

Leur fete se celebre le 4 Octobre.

A lol.



328 T>E SYNAXAIHK AUMENIRN. [-m

f^iijii.V iiiii.i^i j/.^iiiii.i"// /, //...llii.i.i.../i /7j..j/j./ii';/' :

//iiL^i^i bi. i/iiiin_iiii.iifi/.ii/^ 111(^1» 111^11' iiin^i/^HiLu.ij hl' i//i?'."/'i" ^>i"'l"'^*t^'» 'f"r '"^
"'i*''^

t/;i?.i //i'^/.Ti : //7.A..IL Zi./iiiiL/J/.iii.?p liunjiiu^ /jL ^lnu .'i^I."/'/''/ /././J/....(
/'

'/..........iii//.i..'L-

.,/«//... /.li..i///.i;i.iL ^i.///i.//i|/Lii£ ,»,?LJi..i../i/..ilSV..^ /l,iini.L..iA„,Aii/iIi „/, //ii^, '//,L/,n.i/i :

//L /i ,5/ii.L,5 .//'^t/./' ^.".-'11-/' ?rl.lri//7...i.l' 7'/,/i„.niiu/,, t|itLfe^a,L IrJ.u ^iu^LJ .//.^'././.i'
/' '

Ul/ru/l/U U„L/I/1 /i„.„„L,uAu,^/ll,T,, /.L /f,„ T..?... „L.„/7/ .//i/fUI/ .„„L,U/, : //L ,/,„/,/J„Lgi7,„/

A fol. .52 ,u,L«/.u.?,uiL /./.ij/....^
* //g..L/ii/ '(rUi//..uIiTi 7'-/i/iuui„../i ^.ui/.//„„.^ui^l. /.1/U1T..U//.UL : //l .uu/ii.

' ''

^/7.„ ...iTl„/,/l// /l/lljfcu.^
/.

Ult/I„LL.H//UlL UIoLu //./l'L/../U ^..../.../lU /,L /l UIoLu U/./lU^, ../.

i?/,L^i.L g...i..o/. ../.u^.n/71, ^,u.5/.1.u,^1i VLn.?„. /i ./iiiiiLii 7'/./i„„.„„/' i"'^""iT' '^'•/'"i "/' t

of,^u/j,,,/ :

;,„l/, /'ii Ijl ;,./,..,/r.%/T/./, /V : •/.//.i.j..l/4lT, .,/,/i..y ;.L/../„,/..?/r..,}.3i. .././; /.

^...ip /..iii.....i./jyn.li !

///i/inL^/, inlil{bu,i^gl ^iL/u/iu/iJir tL %u^luulk t/'T. /^ '?tA ^j.iiijii.^/^J' VL„.J.„i, Ull/I/U,-

1 J/.2..I,.....// /^] /./...,1./.^"j1. ^^^/. Ti 11 2 //,.?/.../..»] j/,-.?/.../, B 11 5 .//.^/^/./.T.
/.

.../J.././U] /. u.bu-

l^bu.U, 15 11 7 //•;..L/..j]
//"'a'"^/"/

I^
li

'-> ^'L."?.'] ;."L.,iV.. B — /, ./....„_.. •/«/,/,.....„.,/. j.,L....j}. .J/i/.„j

„;, ij o/,S*T./ia,f] /1 ./,.i,.L„ /iL /, U/.U.../.L •/«;./..... ...../. /^..„..L^„j J„L.ii,jI. .?/f/...J B.

Eii ce jour, coinmemoration de Romanos, le clianti-e'.

Cet homme saiiit et glorieux etait tliacre daus la ville (l'Eiiiesa, appelee

aiijoiird'hui Ems [Homs]. 11 y mena une vie de <>rand ascetisme et se rendit

cnsuite a Constantinople et fixa sa demeure dans reglise de la tres sainte

mere de Dieu, dite de Cyrus.

Une nuit, le jour de la nativite du Christ, la sainte mere de Dieu lui appa-

lut en vision dans la nuit, et lui fit avaler un livret ecrit. S'etant reveille, il se

mit aussitot a chanter une * antienne de la nativite du Christ, sur un air me-

lodieux. Depuis il continua a composer, pour toutes les fetes du Seigneur

et des saints, des milliers d'antiennes pour etre chantees, encore en usage

jusqu'aujourd'hui dans tout le pays des Romains [Orientaux], pour la gloire

du Christ, notre esperance, qui est beni".

26 HORi, 5 Octobre.

Martyre de sauilc Hripsimee et de ses compagnes qui subirent la mort en Armenie.

Les saintes femmes Hripsimee et Gaianee etaient de la grande ville de

1. CVst-a-dire le celebre poete rehgieux, celebre le 7 Octobre dans les synaxaires

grecs. — 2. Tout cela est une traduction verbale du synaxaire grec. M. de S.

i
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Ltulip uinbaliniuliiui MiiiaiiiLdfiiiMi/f (Innuinnun ni. 'ijiULnnuii : C?i- t/»'f /ini_iiiiifip bi_ HPO-

liiuLnnp /i i/iiiliii iinLfiii uin^iunLjnni '/iiiLnnii/i :

i/l /'/in/in/iiii/iiiiunii /(/fiiniiiLiiiilr /iiliiin/iiifti /tLii /i/ili ti/i ii/<ii/i^ : i/l ^iiV^/.iiii l»iffl iiiil/»/fiiiiTi

hnbbn int^nnLMliiiiuli i«,iLiTi/iliiil/<ilLiiii iiiunnliLniuunn^n liLiiinLi nuiuiinliLnu nLnLahL

> Luiuiuun /iL unLniuuLi uruiuiuLnnnu . LLbu /i /iiiiiiii/iii iiifLiiip/i/i/Tiiiii/i, imii/i/i /il inLuLli

aaLnh h^iLbiLuLuLuiif niunuuinuili Ll liLiunLuii nuLnriu jaui 11111LnnLii : (/l iftif innibiuaLuii

uniLLiuu auiliLnLlaLiuuii /iinii^^/iiiiiiL /l/i/i uiiluLi niiiii :

I/l baiuqLiiii iilinLqb\u liniiiu hiuibiuut^, ittiL/iiiL ii/iiii /«l iiiiiimi iiiIiii/iii inULLnuiqh Ll

miujuili iliqbiumnu : (/l tnLDiiii rbnLqLinLuihnuL iiuinLuiquiL iniOf Ll ^niuiliiiiLiuq LnmnnLi

10 fl"'(/ phliLnu /fntliti, nnp lUiiuqLh uiunnl^Uf * qunnnL^Lh •^nf/l /il tl"'ll P"/'""» "PP qifuiULnnnh *
\^ fgj 52

j^/iti, /iL <)iiiiiiidiii{fii tfiinniit nnbumnhl^Lq iiiiiiiui^iiiiiniliit :

l'tiu unnnL^b biii/iiiti p/t LLbh i l/iinLttittiil^il, /jl iiiuin/i qhiuqbh iLnbhnu 4,1111011 : I/l

rbnLqbmLuihnu iiiliiiiii f/'^ /r/iiLn/i/ iiiil Oniiitiin ilria ufiuqiuLunh ^uiinq qmuLhmni Lniih

nn tti/i/f, /iL iiiuiiiq . '//(/^ ^tfiiSfti /r/iiL/f pi'f/ '//''/ iinniii iifiii<)/itiiiiiit pLij^ munii mr^ fi\ /t/fi\

1:, iiiiuii^/i luiLiupbuqLuf /iL iitt/i/i/iiiiili /iiifiitt iJiii<^iiL iltttiii/i/ititi/iii : »^/i iii qmiuL /iiliit/i /iiliii /1

iJ^O HnL^hiuq :

/•u/i Onnuim mjiniui LjinLL nhlilLnqmL q<^nuilmnmiuLu <^nunImiLiiiq iiittt<)/ii qmuLhmni

Rome, parentes des conquerants du monde les empereurs Auguste et Glaude. |l

Elles etaient vierges et religieuses au couvent de Saint Paul rapotrc.

L'empereur Diocletien chercliait a epouser une femme belle. Des pein-

tres se mirent en campagne dans tout Tempire romain pour relever les por-

traits des femmes belles et les soumettre a rempereur, Ils arriverent a la

demeure de ces femmes vertueuses, y penetrerent et remarquerent la beaute

de Hripsimee, en furent emerveilles, et Tayant peinte, la soumirent a Tempe-

reur. II fiit epris d'une passion ehontee et songea a la prendre pour epouse.

Gaianee, qui Tavait elevee, eut connaissance du fait, la prit avec quel-

qucs-uncs de ses compagnes et s'enl"uit en Egypte. Ge qu'ayant appris,

Diocletien en fut tres irrite, et ordonna de massacrer toutes ses autres com-

pagnes qui etaient restees : sainte * Zoe et autres soeurs principales, et * a loi

souleva une plas forte persecution encore contre les chretiens.

Les saintes femmes se rendirent a Jerusalem et de la dans le pays d'Arme-

nie. Diocleticn, rayant appris, ecrivit une lettre au grand roi d'Armenie, Terdat

[Tiridate], lui relatant tous les faits comme ils s'etaient passes; il lui disait : Si

sa beaute te plait, tu la garderas pour toi, sinon, tu me renvcrras ici et tu

mettras a mort toutes ses compagnes. Gar il ne se trouva point de semblable

a Hripsimee parmi les Grecques.

Le roi Terdat, apres avoir pris connaissance de la lettre, ordonna de garder

V" tl.
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iiiunii 2>Miuiuujujn^iuau, ul ptiutii aiuubbium inanfiu : I/l ninnli iiiiiiiiiii iiiiiiniiipni piiiniup/ili

/i '^liAiiilini <'/"i( Kiiiiani iliiiiif p : '/l /iit/J/iiiii iiiiiiiiiil/iii/ili /(fiiiniiii-nii/ili iia/iii/iii/inL/r7/iLTi

^n /ii/iii/lil/iiiii, /iL /(r/iiiiiiiiLiinnii iiiiili/iiiiii/iiiii u/iiiiii /iniiiii /i ^iiiili>iiii nili nn iiiiiiiiin/;/ili

iiliiliiili^, '^iiiiiiliiii/iiiin iiiiiipnL/iiiLiiiii iniiili/ii ^niliiiLnAu ii/iii/ui/i/iii /iL il/iOiiiu/iliii /il nii/i/i-

IflLlU /l/lllllllllllIILII, /iL Illlinilllin/il lllllll llll/lllL /iL IlIIIIIIILIIIllIl/ll /l 1//1IIIIII /lIIIILIllll /iL ^PU'/

/iL iiiiiiinnLiii/ iiio/ii ii/iiil /1 piiiniiip/i u/i <^iiinii{iiiiiiii/i IiiJiii : ^/i lunn^^LniiiL <tnlui<tn /i/i/i ninJiLi

alnu /1 in/i^linL/i?/iLli iui?/iliiiiili Z,iiiinn :

\ tol. 52 /'iifc iiiiLiiip/i/i/ip/i niliLLiuj h ilLnuii LnLniiin hLnLnilin liiuinli nnnoMu iiiiL L^iiinnLiiiA

ihnlfhl h ihnnXiU-mbhl^li : //l LLLuii iiiiiiuiiiiiLnniiinli iiinpiiLu/i inuiliLi ii/iiii uiiiiinnLni/ iiiiin

^niiiJiii/i/i uinpiuinh . huli /iiii iii uiiLunin luiuAli nuiiiiui/iL /JiiiiiuiLnn/tli, iiiii //l ni <JiiiiJ^n

/1 SuinnliLli, iiiii iiiTi/i/iiiii /fuiin iLnhhn Ll iiininiiiunLop nfiiiinnLiim iiiiiiiiij^ii :

C7l luiiiinil/in/i/i /»fiiiniiiLiiii/i/i . /il Iiiii ^nuiiluiiLiiin nnJini.ldLiiiiln /i puin^ iiiA/ii n/iiii .

r7L u/i n« lujunndLnin, iiiiiJ^, aiiii iiiiiiinnLni/, LliLunl^ iii/iiiinaiiiuop : C7l Iinpui LpPLuii

inahli nliui uLnP h piiinn, ilLnM ijLnuiiiiiuiniX, Ll. ilnLOhh /i uLliLuili iiinnniAih : t/L ilin/iiiii

PnianiLnnhh huiiniunLi nhuiUu /"-P, /il uiiinui/iiiii pun Iiuiii iiniLiiiLom^ u/i/i»/il ililLn diuini,

/iL uiuininLiui i/iu^ii /(r/iiiniiiLnn/i nonnL.pLuiuuh CuuinLCTni :

i7l ^nuiuuiiLuia /?iiiaiiiLnnIi uiaLj u ruiihuiul^ iiiil iinLiiii uLhLhhh, afi hinunnLunl^

aZ^iLhijiuhul^ iiiiLu/if ahiuuu /duiaiiiLnn/i/i : (7l ungiu /uiiin.iuu /i uiuinuihnah uinhLiiij

toiis les passages des routes et de perquisitionner tous les endroits. On les

trouva cachees dans une vigne hors de la ville. On fit part au roi de la

beaute de Hripsimee, et le roi, epris de sa beaute par la description qu'on lui

en faisait, ordonna demporter du palais de beaux vetements, riches, en etofTes

tissues d'or, de i'en parer, de la faire monter en carrosse et de la conduire

avec pompe et honneur a la ville, pour se fiancer a elle. Car il songeait Te-

pouser selon la loi et en faire la reine de toute rArmcnie.

! Lcs vierges vertueuses, * lc visage contre terre, pricrent Dicu de les deli-

vrer de la tentation. Les scrviteurs du palais arriverent pour conduire Hrip-

simee avec tous les honneurs selon Tordre royal. Mais elle refusa les hon-

neurs du roi, detourna ses yeux des gens, se jeta a terre et pria Dieu les

larmes aux yeux.

On en fit part au roi, qui ordonna de la trainer de vive force, et dit :

Puisqu'elle n'a pas consenti a venir avec les honncurs, qu'elle vienne avec

mepris. lls s'y rendirent, la conduisirent tantot en la trainant, tantot en la

soulevant, et la firent entrer dans Tappartement royal. Le roi y penetra pour

accomplir son desir, lutta avec elle du matin jusqu'a la sixieme heure, mais

par la puissance de Dieu, le roi subit la defaite.

Alors le roi ordonna de faire venir Gaianee a la porte de rappartement,

pour conseiller a Hripsimee de se soumettre a la volonte du roi. On passa a

A fol.

V» b.
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/lUfnnLo/ili iiifu nnLnii iil,lil.Lbi : //l Iiiii /iioii^p ^ifiij Tii?ui ji *[[»"•'/ nilnnji ^ 'bbpgn ^n^nij-

ihuilinLna uuinpuiiLniVli /jl iuii^^i . f^iL^ ^iij^i g/?«[ ^nt^liLnp niinLlii^i ^ii? /iL i?/fAulP^lMi

innnnnnn^^Slili pn, a[i Pnnbn a/JiiiiiiiiLnii(ii/iiuTi (/iiuiluU /il <^uipuliuiiiiii[i 7*[i[iuinnu[i . il^

^uiLuib/in Lnnlnin PiiiaiuLiip/Ji, iiiu/iiiil iJ^i ^niSfibp * /il iu<Jiu inhninlihn i[7*[i^uinu(i iJ/.op * A f,,

^inlinhnA. :

//L App/fL n/iiniiiii/ili W^ '/"/' /«'/""«" i?uiuiiiLijuiiil^p, £iupi[/r0^1i ^iiip^L ijp/<[iiu7i lin^iiii

/iL /i puiu uiil/iIt /i i}P'i>Q nilnnli : I/l iiiuii<\/iiiii ilninuihniL ntin Iiiliu |Jiii([iulu[i{i iI[iIi^/il

iuiu<J i5/i ahnhnhli, /tl uiuiiiui/iiui i/iii/^/i WiuaiuLunl/ niShihLJiii mil</ui iiiTi/i/iiui /jl /i iionnL-

PhHii^, ^in^nhnA innni uiiuinuiiL/iiiii /il /Jiiiii Idiiiiii nhhhnhnn
(/'['^/'C

= "»- ijopniqhnii

/inLu/iI/ /ii luniniiipu iiiLlinLp/riui?i> /il inhahnn /ilii^ if^p ^iiiijiii^^Ti, /il ii^ n/j //lu/iiiiij nLli/i|

uliiii, /iL uilru/iiui iiLn ^TiAiuIiiiilIi, AiiiiTi niLhnihina iJiiiinuLiiiiiTi^rn nhhhnninli, /il ilhlj.uhnij

/i Trutiiulr^ niunuinniTi //uiin iiiii/o/f/u : i/l /i/i/il/iui/ Tu?iii *'*n((/'>I' puiOiui/r/i/iiiii/ i/Tiiii, //l

iiiuuin . l//i hnLhslin nhnhiji /ii?, o/i /iii uTin pfci/ /iil :

/•u/i WiuniULn/iTi Snnnnn^ nn uiiTui/^u ^nhnninnon \^n /il puiO /i Sinninn innnnhnniuiinin,

nn nhnhnLu '//"lu /ii/ P/il/iii hunhini Pnnlihinu h aijuna Unauif /il nLuiiLiuuh iiiililIi ^ninhnn

nuinuinhanin, /tl i//iininTi iininnn iiinnnu h^hnnijli ^iniinhnA. ijhnnLnin li «/"'ip ^niihuin, /il

n^^uhun PiuauiLnnii iiuinnuinnnuia i\hniiuiliun uinuin, /fl nhnnnlu i/inuiiiTi '/»/'M'/> '''- '//'rnLiIiiu

Gaiaiiee une corde aii cou et on la conduisit a la porte de rappartement. Elle

lui parla du dehors de la porte a rintorieur, en langue romaine, ot dit : Sou-

viens-toi de mes soins spirituels et de la grandeur de ta famillc, car tu as

abandonne les honneurs imperiaux pour devenir la fiancee du Christ; ne con-

sens point au desir du roi; prends patience encore * un peu et tu verras le

Christ ensemble avec nous.

Lorsqu'on s'apergut quels etaient h:'^ conseils que lui donnait Gaianec, on

lui brisa la bouche a coups de pierres et on Teloigna de la porte. Lc roi reprit

la lutte avec elle jusqu'a la premiere veillee de la nuit, et lc roi fut vaincu,

completement epuise de forces et d'energie, ayant ses vetements cn lambeaux,

sa couronne roulee a terre. La vierge devenue puissante sortit dehors de vive

force, traversa la ville, sans que personne piit Farreter, et en s'approchant

de la vigne elle fit entendre sa voix a ses compagnes, leur annongant la bonne

nouvelle; elle s'eIoigna quelque peu d'elles et se mit a prier. Le Sauvcur lui

apparut, rencouragea et lui dit : Ne crains rien, ma bien-aimec, car je

suis avec toi.

Mais le roi Terdat, lui qui ctait d'unc force de geant et brave dans les ba-

tailles et les guerres; qui saisissant deux taureaux par les cornes, les avait

arrachees de leur tete
;
qui avait arrete un char dans la course, en le saisis-

sant de ses mains; qui avait jete de iiaut en bas [des remparts] dcs meules de

foin avec les anes pele-mele; qui avait fait prisonnier le roi geant des Bar-
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V 1,1. ,3 .jfe.nn.j ...J,,./,..,.,, U „u "/...^.../..; //......././....^, )..-. n.^,!,^ ,....^^/,...1.^ .^/in^t * ...//...(....//l...';

...l..ir)i. .1....... :
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'>>....?...^/....., W"/'"M?"'^ "'"^.'•/ '/^"""" '• ''" '•'/'""/ '/"'^^^""V/^' /• 'll'M'

0...*;/../. /..'/."../."/./.o/. //.../...'. ./...'././ 'i"r^' A.. /../.../..?/, '" //..."/i.,.//'i' /' ^T" ;//•.'/"'
'-^

a,p/,/.3/,T. ./)...., /.. c\.../,/..;/,i. ./.......i. /.
../ii./".i...r. /.. /..//."./ 'hr 'l'ihl''^' /' ^''•/•/v"""

/. .//,;'., /.. ...^....,..//.1. ./.?.../,.?/.U /.. /'././•/'//.;//'i' '^/-i-^/-
/'

^^^"""^'' '- *^'"///''//'^' ./<N"A"/""//^'

v..i./.T. /.i../ ".^T. .y/../..Li., /.L s>"'/ //".i'/'//.'/.",'/f. "'i/./.,'//'i' '(""^/'i""i^' .?'../"?/'^'^', /"^ /3..././.T'"

./a././..;/.I. /.1../'./.../.. i'"/.... /.- /' ./"'i/' '/"'i/'//'///'^'
•/""//"' ^"•/""' '- 'H'h'1^-"^

''^" ///'^"/"•^•/'

/;;,, ..'/.n./ ,..../,.^/.1. ././/".-/.' 1'"/"" = ^^^/'^' /"^
'/'"i/

/1^'///./'"^' ^"'/"". /"^ H^' """^^"•^«P

(.....».././. :

[Ip,, /;„.m„.;./.3...L u;,p..L4/, /.l ft,;!.....;.;/,....; //n^..T. A.t /../.../.,?/,", /./,/..."J. /,l /,/,/,nL

f,1,/;f,/,o/>1,' *,".l/, /'P. /.l i„/;.n/,.5p/././, ^' :

;{».j.,iV mi,.L|, j/.^m......// /; ...../,p .//j.„y,i4L"jI' //'««y/f^^J,.,," :

'j/,L., ,..^.. ^/n5".-4/' t/- //"^"3^ n;..n/,.?/..//....^ /, "/,"/..., /.l ^.,^/. Ln;,... ^;,/,...n„T./7„.^ t/' ^

/;l ^...l„l;. .?/.„l.? .?/,T,^,//.,L T.T,£/7p W'....?/»/^.n... p/,.?„l4/.T., /,.„/.„ ,;<;;,/.2.n...// ,S/....„-T, /,l

13 j/.^".."."'/ /; .."L/./i .///."j"lsV"jI,] /;m,„.",,/7g."L „^p"lS/,T, J} 15 ,^/,"L.n .'»7...^ B.

bares; qui avait ancanti un troupeau d'elephants
;
qui avait detruit la berge

d'un fleuve; qui avait massacre les armees perses, se trouvait maintenant

' •'' vainou, * reduit a Timpuissance par une jeune fiUe.

Fort irrite, il ordonna de les faire mourir d'une mort cruelle. Les bour-

reaux arrivcrent pendant la nuil avec des torches et des lanternes, saisirent la

viero-e saintc llripsimee, ha lierent cn retendant sur quatre poteaux, lui trouc-

rent les pieds a la hauteur des chevilles et y introduisant des cornets y

soufflerent de bas en haut, lui enflerent le corps et le dcpouillerent de la

peau jusqu'au mcnton; ils lui troucrcnt cnsuite la nuque et en firent sortir

la langue; ils lui brulerent lout le corps a la flamme des torches, lui rem-

plirent le sein de pierres qui firent jaillir les intestins, et pendant qu'cllc

etait encore en vie, lui trancherent la tete par repee. On amena egalemcnt

ses autres compagnes et on les fit mourir des mcmes tortures.

La vierge ascete, saintc Ilripsimee, mourut avec ses trente-deux com-

pagnes le "2(\ llori, lc 5 Octol)rc.

En CG jour, commemoralion de la sainle martyre Mamelclita.

Cette femme etait la pretresse de Tidole Artemis en Perse; mais sa soeur

etait chretiennc. Un jour. pendant qu'elle dormait, la prctresse Mamclchta vit
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ton^n /iiJiii aiu^ljiiiurb /unii<Jiu iiiiii * i>ii/iuinn}i^nL/r?/iiii}iL : /»*i itiinnLii/iiiii iiiiiiin J/iiiin phnii * A fol. 53

/iLnni iiiii/iii/ii/i : (/l /inniii iiiri /iiiii iiiiiiiiiiit. iiiiiii iiiil /iiii/iii/iiiiiinii/i, /il iii/i/inu/iLn tuiuinuauia

Iiuiii iiiii/iii/ii/i : l.ii^ ii/iiii /iiii/iii/iiiiiiiiii/i , '/iiiiiiii ^ iy*'/ IwhnmnhLiui lli^ilii . ul Iinili(/iiii?iiiili

yiiLiiiiniiiii /ii_ il/iniii/iniiit., /il iiiil P"I/' /»|-/' /' litinni :

rui^ uiUonl^h lunudiuunnluiuli nliuuuuLuii i>iiiii/iiii-/(7/itiiiii! ti/iil/iii/i/i /i i/biiiiii U luilLin-

iniin^, i)lili\nLn niAil^n Llu iiii/ia/i/i /iliiiili/ n^uiliuLnXu i?/iiiiiiiiL/r//iiii/i/i /il piiin/inA

iiifitti^i/ittii iiiiMiiTi/iIi fiL n7i/i/iii/iJi /i /iiniiiiiuiiilr iiu/i iJ/iu(», ;n/it?^ *Jititi/iL liuinuinjili nnliuinn-

"iS S'"^'''/ /' ll'"!^^'
' '''^ LuiliulinuinujAi LnlJLuij lunuisLuin nlJuiiiuiLnnli ''liunuliu Ll jl

/ii/ui/iJ^ ^/i/iiiii/iuii ^nuiiiiiili nJiiiii Lnn^uiliLj niiiunlihuh (•iitu/ii?/in/iiui LiLunii, iinnLl? uiiiui-

uuiLu^^^i ^tuiLtiiOtui^iii/i /rniuTt/ii/iL U uiSLipiniu : i/l ^/iTi/ittti LliLnLnli Ll Lnlili iiilrn tiliPO-

/uiunu/i : (»L iiiuiinLi? L^iulin /il iipiuli^/it/ip nJ^hif-lilLiuh LnLli li tn/iiiLn(i>Ji ituilrt?/i^ . /il /i

/unLc/iuiiuLf/ lunnl^li nititinLt?p yuLiiiinitiii/iIi /i «S^n i?/in niluinLU 'rnliuinnu :

'ltuinttf^i/.ijiiiL /i|iiii7i/i^i i///>ujj' //uit?/iiptnit/ ^uLuiLiiiiLnli //, /i i/iiiiilii '/'n/iiiinnu/' :

/iup<.\/iiii^
i"'i"'^

uiLUL^i i//^iii^nL/r//iLTi //'/ipiii^/ii/i 4'>/' t/ttilituiili 5iniiiu^/i /il LnLunL^i Ll

4 V'"^""""'!/] /l */*/l/llllllllll (^/(^W. ]> 11 5 /"IIL</lIIIIIIL«/lllyil] /uilL</lllllllLr//lly}| J> l!lllll/lllL/(//iUllfl!3

ifii^iifiiiL/i//fiiiifp li
,

6 ijVo}ii|/7jiAii] ijij^/niiii B
Ij

8 /i ^/i"ji'] /' /"ii/iiui^iijli «//it^' B
il
8-10 />L

/ruf/iii^nujiiii/t)i . . . Viuiihipuuu O/ll. B
j[ 10 /?l 2^I./.iii^ /f///.i|,/j3^] *>.iji luiL/fiu^ piuij/i^^/iTi

u^uiiiinLiii/ /iL ^/'^'/••//'I'
^^1^'lLffl'

^iu^niLfi iifipiijTi B i
! 11 ugiuli^kf^n p</fl/^iiL/«//.iiiTi /iii/.Ti] iipiuTi^ti/ip

^fi/ir. /.L f.J^lin.piiLl.g B
j

13 '///"'j}.] •/if./.u'nn,i/. uuL/.pT. r/c/^/. B
|| 14 %../uUiu^ j.iijui? lULULf,

i/^.uj.il/[//.l?i] /• u.V/ifi lULHL^. j/.^.uin.u/f Z;^ B — '?ot!i.../.] ilnaiui B.

range clii Seigneur qui lui montra les mysteres * du cliristiauisme. A son ^ a foi.

reveil, elle raconta sa vision a sa soeur. Celle-ci la conduisit cliez reveque, a ^
'^'

qui elle raconta sans crainte la vision. Leveque lui dit : 11 faut que tu

deviennes chretienne. Aussitot elle crut et se fit baptiser; sa soeur la re^ut

des fonts.

La populace barbarc et impie Tayant appris, ils assaillirent avec rage Ma-
melchta, tandis qu'elle portait encore les vetements de bapteme, la lapiderent,

la tuerent et la jeterent dans un fosse tres profonde, d'ou a grand'peine les

chretiens purent la retirer L'eveque se rendit aupres du roi dcs Perses et,

Fayant prie, obtint de lui la permission d'aller demolir le temple de Tidole Ar-

iemis, ou la bienheureuse Mamelchta servait auparavant. Ils 3^ erigerent une

eglise et y deposerent les restes de Mamelchta. Beaucoup dc miracles et de

guerisons miraculeuses s'operercnt cn cet endroit, ct nombrc de gens parmi

la populacc crurent en notre Seigneur ,Jesus-Chi'ist.

La bienheureuse martyre Mamelchta mourut le 5 Octobre, pour la gloire

du Christ '.

De meme, en ce jour, mart^^e de Michel, le prieur du couvent de Zoba, et

1. Cest une traduction verbalc du svnaxah-e o^rec. M. de S.
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JLa /jnouiifLnnuinlf, iiiinii /jiiiiiiii. luunpturb f/tiiiiiiiiinliiiiiiJoiLiiiii («i/i, /ii ("I" uitnLuia iiliniiiii

nLniuiiiui n'Pn/iiiinniiA uiiiinni.iif^ni.^/ii.lrli Lu junumnijuiiiLi n^iuLunnh Ouil&Luin /il ii W iii<J-

lli^in iliiinniiin^ iiniiiii /ii_ iiiiiiifiiiiiiiliiiLnii /iL Mii/iiiiin/ii : //l iii /iiiiliiiiii ^uiLiuuLnnLniiihLi

iiiinLiiuii/i . /iiiiniin/iiiin niiiilLiiLiiLuili unnil /iL iiiiliiiii^ii /iiiiiniiiii/iiiiii/i /i 7'n/iiiiniiii :

Lo '/.UUiiiiLW/iLlf iifiLni! /iL ifffLiiip/iinL^^Lni LnLuhli ^il/ii/iii/iii/iiiii, /il LnLnnLli /il LnLp 5

nliLLnuin linnhh :

//piiiLi/ii/i /iL iiiiLiiu uiiiii/i ^^il/ii/iii/iii/iiii, i^ii /i IrfiuiiiiiLliiiiii/iiii/f iliii<Ju^ 'InouLuii LllllllLn,

nnni unhh '/iiiiniinii/iuciiii /luu iC/nnLuiuiii^il, /il iiiil iIiuiiu /i iiiiiiinnLiii/iiuu juui^t^h 'l'nnu —

innun n aLilIi uiiiLniiuii uiiLiupLini dl nlfiiiii /i Z^iLnii : C/l fiuni/f liiiiii/i nhLuiiiuL PnnAi

hnnui uniiih ^n niniiliuLuif nn n miiiniiiti pn/iiitiiii/i/iiiii nninij linohiiiLnnLnuiL n i^iLnu p lU

^iLKiuLuiLnp i/iii/iii /inLiiiii/iiiin/i, npnn niJuuiLnplih inhnLh t^p hiuiLiuht; : //iii iiunin uiiptiiL-

\LnuaLn Lniuh ^iLpipupaLui Ll niuuinpiiipiuhLiuu /iiiL/iLn/iLU 7*n/iuinnii/i :

(/l P»"J 'uiu tfuiiluihiuLh hpnLnLinpiiihnu iiinpiiii L/iIi LuiuLauiL iiiiLUnLi, /il luuuia

luininLLpiutipna ^P^"! P"'} '"^["'"Pi" ^iLniluiiLuLna, dl hLiupLi p iniujuinuiLii niuuiinLLp

LnLuiuh Luiiiiiilin Ll /itpt/ uiiliuO/i /»lp' u/i inii ^iiil^Luuli iiintuuni^ /i/ili : llnniu LLLh pnJinL- 1")

1 /iiioliiULniiuin7i] iiiip i^/iTi /i c/uiiliiiliiii/iii '/fiiiiiiiiiTin/fiiiTiiiii/i uinniuiLli (lCld. li — nnnii]

tpiniiui o — t'//'] "l/"iii 1j
I

!
2 oiiiauiiin feL aU lu^iit^ui uuinuiunl^ ungiu Ll uiiuinaiu iiioluiiJ

luipuauauig S.

des trente-six religieiix qu'Ali, remir de Sebastopolis, fit saisir et tourmenta

» A fol. 53 beaucoup pour les obliger a renier la divinite du Christ et a professer la foi

musulmane et Maliomet son prophete ct, son envoye, et a se faire circoncire.

N'ayant pu persuader les saints, il les tua tous par Fepee, et c'est ainsi qu'ils

moururent pour le Christ.

* B [B* Martyre de la sainte et viergc apotre Hripsimee et de ses trente-trois
p. 176 b.

compagnes.

L'admirable vierge sainte Hripsimee etait de la famille royale de Tem-

pereur Claudius, dont la femme Patronicee se rendit k Jerusalem, regut une

partie de la precieuse croix du Christ des mains de rapotre Jacques et re-

tourna a Rome. Sa petite-fille, la vierge Ilripsimee, regut cette partie de la

croix, et comme elle etait de parents chretiens, elle se fit religieuse k Rome,

dans le celebre couvent des vierges, dont la superieure s'appelait Gaianee.

Celle-ci eleva la vierge Hripsimee qui etait d'une beaute admirable et Tins-

truisit dans la crainte du Christ.

A cette epoque Tempereur Diocletien voulut se marier et ordonna aux

peintres de parcourir le pays des Romains et peindrc sur des tablettes les

traits des femmes vierges et de les lui presenter, afin (Fepouser celle qui lui

plairait. Ils arriverent et pen(3trerent de force dans le couvent de Gaian(ie,
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pkuiup. umnu n ijtuliuli riuitiuihkuii tii_ uLuinl,nhh niphiiin luiiiinLlinh im^n-liijiujiSLuii, fei_

iliuinnLo/il» iiiii_iiiP/i IdiiinuiLnnhh : i'uL liui ^uiAkniUL uinAiki ijhiu LLh : J^

//L nni^ii Liun^Lu uinLuii iiimniii/ i/iiii/iitiiniii/iiiiTi knkli /i «.^iliiJiiii /fo/diiilriiiiinLTi iiiluxlr

LnLuuihn ^uihnknX pui^iuhiiiiliLpu Li_nkuihn : i/l kpnn hiuikiuhl^ JIiiiiii/iiiinTi ai/iiiiiLiiii^

,) iiil/i /i puLknnh '^nm iiiIiiilu : C/l lihpkuilip Iiiiil/iiiii p lUnLujinnu /«l uihinli kliLh if/iifiL-

uiunt^U Ll knLnuiiunkiui iinLnji inknkuinh ifliuiuLh uihn iiiil/iii iJ/i /iL iiino£/^/ili iiiil nknkn-

uuihn iinLiiii («iiiiinLiimiiirt/i/i/i :

UnkLknuiL hnnui L uikuikuih iiiimiiiiiiiiiiiiiLMi («iiiiiiiLiimiiid/iTiIi /il iiiiiiiiu nluui L

U Lpiiinkinu L piiiniuph //lil^Jiiii, /jl knLnuiiiinki inl;nnLUiuLuih luuiinLknLh unn iiiiLuipkiui

lO t/' 'itiiiiiiniiL : //l ^iiik/iiiiI klilni iiiliii iiiiin Otiiiiliiili/i inkuikuiuh, iiiiiua/iiiii knkLknuiL trL

^nuiuuiikiiin kiuihki L «11,111111 /1 ufilSiuLh r''uinl;nuh iiiiLiiip/iiiiiu :

/•ut Liipiu SLiunnLkn kliLli L ilknLli knniiiiiliu iiin/iL/ii/in, /il flnO/fuii /i ikpLliu

lu^juuin^Lh, niliulip UliuinLh L iknLhii ruinuihiiinkiun, /il niiinnLiip L "hnnuikl; ^iuhnknX

piii*^iiiuiiii/iLpIi /i iknLhu 1'nhnLlikuin nuiniunkuLh, Lnkinil pun Lhpkiuiiu nuiiuiniiLiii/iiiiIi

1") uuLnn luuiyi nnnij uiilIiJ~/iIi ukoiiiuka hnuihii : //l iHiuin ikin i/iii/ii2kiiili/i Unniii IiniL iinLnu

/iiiiiili /i i/tiiiilu ^l^iuniiinuii /il i/iinni ainiiiL :

/•u/i huiikiuJikui ^iulinknX ^il/ii/iii/i J/iiiil /il /iii/iiiulTi /il /ioWIi nliLknop^ luutnnLiuhuiiLh

firent le portrait de la belle Hripsimee et * le presenterent a Tempereiir. II lui * ^

plut de repouser.

Les saintes, au courant de ses iutentions, s^enfuirent do Romc, au nombre

de soixante-dix vicrges accompagnees de leurs pretres. Gaianee laissa a celles

qui resterent, comme superieure, une des soeurs nommee Zoe. Et elles

s'embarquerent pour TEgypte et de la se rendirent a Jerusalem, tirent leur

adoration aux lieux saints, y resterent un mois et prierent prcs du tombeau

de la sainte merc de Dieu.

La tres sainte mere de Dieu leur apparut dans une vision et leur dit dc

se rendre en Mesopotamie, a la ville d'Ourha
[
Edcsse], et d'y adorer limage

du Seigneur qull avait envoycc a Abgar. Lorsqu'clles y furent arrivees,

d'apres Tordrc de la vision, la mere de Dieu leur apparut dc nouveau g\ leur

ordonna de se rendre en Armenie, dans le pays echu par le sort a Tapotrc

Thaddee.

Ellcs arrivcrent toutes ensemblc en groupc dans lcs liautcs conlrces

orientales, et aprcs avoir parcouru lcs montagnes du pays, quclques-uncs

rcsterent dans les montagnes de Daranali, mais la plupart, accompagnees dc

leurs pretres, se fixerent dans les montagnes de Beznounik, ayant avec elles

la precieuse sainte croix, par laquelle elles opererent de grands miraclcs.

A leur mort, celte menie sainte croix resta sur la montagnc de Varaga ct ful

decouverte a la suite des tcmps.

Gaianee avcc Hripsimee et scs trente-sept compagncs vinrcut, par inspi-
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lUonbnnLMtiiuiip /i/i/i/i /i iriiiiiiiiipiiiiiiiipii (iiitiiiiiiiiiiiini /i '/,iiiniiiii^iiiiiiiiiiii : /»l iiiIiii i^n /i

iMionna MtninuiLnnh ^iiiiiiii Oiiiiiiiiii, iiii iiiiiiiiiO piiiii iiiiiiii nuntniui rnhnnn i/iiiii/i ^iiiLiiiinnah

7*11/11111111 II /i il/iAiiiil/i(N iiiiii/iV)iiiliop MnnMiinLini /-11, /il i/.iii iiiiiI/i/iiiii/i/i iimi/i/iiiii irxAiiiif/iiii/i

i/fiiiiiiiii/i I ( «iiiiiiii^iiiiii nniniiinli : i/l /,ii iinitnui rnjinnnh /iii/ipiiiiiiiiiii/i iiiil /1 i//tiiiiiiii/i,

innf/iiiil /i/i/i/i iiiiLiiii •^iL/ii/iii/iij/fiii/ip iin^lniiin^ii ^iiiiiiii :

(«iiii i/iii/iii iiiil/iiiii Iiiiiiiii iiiitiniiipiii niiiniiinhli h ^liAiii/iiili, /il iiiTIi m/i/iLniiiiili iiLinLiiii

iiiii/i^ii 111111111/1/1I1/7/111 /iL ii/i/,/iIi /fiii/iiii iiMiitiii/iit/i/iii :

/'ii/l /'/lit/iii/iiit/iiii/iitii
'

Miiiii/iiiiii/iiiii |li|(/ /''"/ i/liii/lii<iliiii//iil/i iilil/lll Ifi/i/il/i, nnbuin iiiit

O1111111111 p/ili/ji iiii^/iiiiiiiyi /iLii W^ hinniiiunt^ iiinuilibj iiiipiiilii/jiiiia/in/i Z,il/ii/iii/iijJ^, Liiiii

lunMnLi /iLn /1 hlinLMbuili ul hiiiii iiiiLiiipcri Iiiiiii : //l p/ili/iiiii nin/t/i nlinuiii h ^udniliu

nuiniuphli, Ll iii/iiiiiii pli iiiiiiuiill^jili iiiiiiiiP/i iSitiiiiiiiiiiii MinnuiLnnhli nnbnli 4.il/ii/iii/ii>/iiiii :

/'iiu liiii uiu/ii piuu '//"-/' lu/iuiiiii/ji/i iiiii iiip/iiiin uiiiiiniiin/ii iiuiii iiiiiiiniiLiiiuiiiu ua/iuui/iLp /il

iim/ii /iLu /i /i/iiilM/iiii/i : (/l inndiuU bhhli lulinnLMbiiiUji iiinnnLlih uiiiiiiutuLnnpIi uin-Ubi

iiiiiiii iiiiLiiiipli inuntxhn iiiMiiiiiii /iL iiiiio/r/ii iiinuiiiiiiiiLop iiiil («iiiniiLiiiCT uiiiiiinLn/iu u/i

i/inu/iuii/i /iniiiu /i /uiiiiLiiiii/iiiL/r//ju^ iiiiipiiii/i/i :

C/l iiiiiiiiiMiiLnnp/i bhbuij iiiiiiinil/in/i/t iiinpiiii/i/i /i/i/i^ iti iiiilIiiil iiii/iAIi iia/junLi /il uiiii :

ration divine, dans la capitale de TArarat, a Valarchapat. Le roi d'Armenie,

Terdat, s'y troiivait alors dans sa rosidence d'liiver; lui, qui precedemment

avait fait sul)ir de grands supplices a saint Gregoire pour la foi du Ghrist et

Tavait ensuite fait jeter dans un puits profond et rempli de serpents dans la

ville d'Artachat. II y avait deja treize ans que saint Gregoire se trouvait dans

le puits lorsque sainte Hripsimee et ses compagnes arriverent dans le pays

d'Armenie.

Elles etablirent leur demeure hors de la ville, dans les vignes; et une des

compagnes fabriquait des perles de verre, dont le produit scrvait a acheter

leur frugale nourriture.

"" B Diocletien, * fort irrite de leur fuite, ecrivit a Terdat de faire faire des
P-

1" b. ... ...
recherches dans son pays et s'il reussissait a y retrouver Ilripsmiee, qui

etait d'une beaute merveilleuse, de la prendre comme epouse ou de la

lui renvoyer. On fit des recherclies et on les retrouva dans los vignes de la

ville; ceux qui les apergurent rendirent compte au roi Terdat de la beaute de

Ilripsimee. Celui-ci, avant de Favoir vue, envoya des vetements precieux

pour Ten revetir et pour la lui amener comme epouse; mais lorsque les

domestiques du roi furent arrives tout en joie pour executer les ordres, les

saintes pousserent des cris et se mirent a prier Dieu avec larmes de pre-

server la viorge de runion avec le roi.

JjOS domestiques retournerent aupres du roi pour lui rendr(> compte qu'elle

refusait les vetements et de venir avec eux. II ordonna alors de ramener de
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(«Kiiii ^nuiUiuiLuia urLunLW/iiiuIu uiAhi : 1/l uin.huii iiiinLniili ilbnld ilbnuiiliiuiiiiX illinp li

piiiii^, tii_ lua/ilr /i ublibuiL uinpuiilili, /ii_ liiii aiiiinXn iMuiIiIil. luul^ii . «Si^ii o/iiimlii oiilibui

lilX :

(//ili uiiiiiu bSnLui /(ruiauiLniili /i ubnau iiiil uiiiiili, /il ubuuiu ifiiiiiii/i/i(i <)iiiiiiiiiili/iiiiit

14110.11 uiuinbi : I/l /i iinLiiAt ^iiinliuihhi u}uiauiLiinjih uuiuiiunni iiliuiuu nuihunLJflLuihh , iiiiliiu

Lniuh nonuniLuii iniiuinLani iliuiiinhst^n /""I iiilii» iLnLp duiiJt^ iiiljiliiIi ii/i1i*/il /i uiiuuIi

auiull, /jL liJiuiiuiJ^ii ii/(7iiiaiiiLiiii(i, uiiii/i "/"'l 'iLaaliiiL/(7/iL(i noniiLJilLiiihh ^iLiiuutiUi/ /;'/i /l

()niuii /iL l/>L/i iup/iiiiiii<jli i/iuii/i iitia aii/ioiiili :

(// iii/iuiiiipii /iL /iin iiia/ii iiunL/i/iu ruiijiiiihLui i//i jiiouLuiin /i'"/ iiiiilinLU /iL/ini

uiiLhLi nljUiiUi uinpiuiLh : (/l iIiiiiiiiiLn/iiu/ uLuuil juouLi /""/ "uu' /i jLnnL ^iLniliUuiLiil^h,

iiL niupuiiLnLuia uihmupa Uiai /i luhiinLlaliLli iiiLiiniu 7*/i/ii"iinii/i : »^n/i JiiiiiLl iiiliiiu <"/>P

ii/i uiLiiLuiu L^lih tiiiiniiiuiLnni pui/iiiiilup uiihiiiiihh ^iii/i/iuiuJ^/iu, uiu/iiuiu iiui 'i\ iLuijinluhuta

ujiiuhu /iL/i :

I/l iluinuiLiuL iiiii/i(\/iiii/ ^«il/ii7iii/iu/iiu /i iniuii/i aiiiUt^ iiiliilii(i il/i/ii/iL /i lum^ i'/'

ajinLnnrh, Ll uiiunuiLiui nlauinuiLnnU nhlil^a uLnL LnanuniLUi iiu/ipnLliuiLuiu iiuLuuinLiili .

Ll LiLiui i>iL(inLH/iiiiUii /'Uii * uItO iiiUiinliiliu lu/iuiiupu uliuiiii /i piiiniiipj^/i, ii* nL/iiiLii * p

/iiiiniuii/iiiii ii/iiii nUiiiLlihi : (/l ^iuuLuii iiisl <Jli<.\iii/iop/i' Aiiii/i iulLuiLuiu iIiiiiiiiili/iuIi^/i '*' " "^"

/iliuti/ituau, tiL hunh ^hiLiuuhuii /i nuiiiiiipl^li /i i>jiiiiAiiiuluiI"iiu/i uiLii/i il/i oiilu/i LnLuii

force. Ils saisirent la saiiite et ramenereut tantot debout, tantot en la trai-

nant, jusqu'aux appartements tlu roi; elle criait i haute voix : Seigneur

Jesus, aide-moi.

Le roi penetra ensuite dans la piece aupres de la vierge, et les gens venus

pour les noces, se mirent a danser et a clianter. Le roi se disposa a accom-

plir son mauvais desir, mais la vierge sainte, fortifiee par Dieu, lutta avec iui

de la troisieme heure de la journjse jusqu'a la dixieme, et vainquit le roi dont

la force et la vigueur etait renommee parmi les Grecs et dans son pays a cause

de ses hauts faits.

Le roi sortit et lit amener sainte Gaianee pour qu'elle conseillat a sa

pupiUe de c(3der a la volonte du roi. Gelle-ci se presenta et se mit a hii

parler en langue romaine et Tencouragea a rester in^^branlable dans la ferniet(3

de resp(3rance du Christ. Ce que les gens, qui connaissaient la langue, ayant

entendu, ils lui frapp(3rent la bouche a coups de pierres, mais elle ne changea

pas de langage.

llripsimee reprit la lutte de la dixieme heure de la journee jusqu'a la

premiere veillee de la nuit, et ayant vaincu le roi et Tayant jett? a terre de-

pouille de ses velements royaux, elle sortit, traversa de vive force * la Ibule, u

sortijt hors de la ville, sans que personne osat rarreter, et arrivee pres P '"'^ ^'-

des vignes, elle fit entendre a ses compagnes de sa voix la bonne nouvelle,
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1

/iiiiui ^iiiiio/(?ii /.i_ lutil^n . «S^ii («iiillilLlilA iiii?/Jiiiii)i/i, II /iiiiii/iiiJ^ *^iiiiiiiti.iiiii)i/ii p/iii

i/iii/iiiiiii^li iiiiiii/.iiiiiii iiii iiiii. /iii :

l/i- tililui
'l'l"l'

'"»|ii" /i^/iiiii/ip iiiiiniiii/ili <>iii<J/ii_n /.L niii^aiiiuiLinli iiiii^£k<>n, /jl

iJUII/IIILIl/.IIII /iIIIIIi/.IiMi IIIIIILIIpil a/.II II ^/.lllll' /,L /llilllll/, /lil <^lllllllllh/. I II|/.IIIIl)| , IIIIII /1LIIII1//1

^iuu/iiiii iiiiiiniiinii /.L />iii /1 '^iiiiiiiiLi/li :

I/l UIIIIIU ll/jll/lIllllllLll/.IIII llllllllllllllll IIIIIIIIl/i liu/illlll/l/l/l ^lllll/lll ^IIIIII <l/"lii iiili/iuii /iL

<\/7iLUiuil, /tl uinLLiilAi /1 1//.111111 ii/i II 111)1/. 1/1I1, /tl Oiii<^/iLnli luinLnlAi Ll liinnnilLnlili nuiSb-

UiuUi lUuntllui /iiinui, /.l piiiii/i/iii iluinLnLu fuii unauh Ll. /i </"'l/> UiuilJLnLh iiuiii/iiili : (/l

ii/i/uiicriL //<<<!/> LLliiiiulili ilinnLnLli iiiiiiii /zniii/ifciniL, //l iiiiiiiii iiiliiiiiiil iiiliiiiiii) lonLqLu

iiuiii :

I/l LLLiui inuLLniiin linniu 'jll''!' I' ^UiMulil^U LnLuniAi Ll LnlinL luUnnl^Llti uiililiniLLi

uiUunuLu iiiiuiii LnLuLu : /'iiU u/i/iiiLiiiin/i iiiiLn LnLuij /i i/Zinuii /iniiiiin/>ii/i}i niuSL^iLuLinli,

iiiin iiliiui/uul/J/iuiJii Luimiuii/ruuili /i 7"u/iuuinu : //l iJ/i uiTli nn i^n <J/iLuiliu /fL ui /iiiiiiuiii

uiiii /i"<J «iMiiu iii/iii^/i /i <)/iAiii/iii/i uuiuiULu ii/iiii ULii i/iii/in/i /7/1/1 LnuiULiLiiiu^L :

I/l piunnLiui AnLnnU uUiuiiu/iliu luuLuLnnLU LLniiiLnLnu IpuLi ^iii/iu /jl niuniuhiun . innu

lii uLnt\LnuiU iuuLuLlLu iiiii Uliiiiu nii iiuiliiliiu /iuu, il/i/ii/.L /./ili uiiliiiiIi /•n/iniin, /jl

uiuipnibLiuj iiliiiiiiii /.11 /i i|/i/i<< V«uiiuuiiuuiiniun :

et s'etant eloigneo de la ville, elle gravit une liauteur, tomba a genoux et se

niit a prier en disant : Seigneur, Dieu de toutes clioses, qui pourra janiais

te rendre les bienfaits que tu ni'as temoignes

!

Les princes envoyes par le roi arriverent bientot apres elle, avec des

torches, ainsi que le chef des bourreaux avec ses aides; ils saisirent la

sainte, lui lierent les mains derriere le dos, et chercherent a lui couper la

langue, qu'elle presenta elle-meme pour etre coupee,

Ils la depouillerent ensuite de ses pauvres vetements en loques, planterent

quatre poteaux aux pieds et aux mains, y attacherent fortement la bien-

heureuse, lui grillerent tout le corps a la flamme des torches, couvrirent

de pierres le sein, qui firent repandre les intestins. Et pendant qu'elle etait

encore en vie, ils arracherent les yeux a la bienheureuse, et lui couperent

ensuite les membres un a un.

Ses compagnes, au nombre de trente-deux, arriverent de la vigne apres

elle, et chercherentle corps de la vierge sainte pour rinhumer, mais les soldats

les tuerent toutes par Tepee, etelles moururent joyeusement pour le Ghrist.

Une seule, qni etait malade et qui ne put s'y rendre avec les autres, fut tuee

dans la vigne, a rendroit ou les bienheureuses avaient etabli leur couvent.

lls trainerent les corps de toutes pour les jeter en pature aux chiens et

aux betes feroces, mais aucun ne s'en approcha, etils resterent intacts pendant

neuf jours, jusqu'a ce que saint Gregoire arriva, les recueillit et les deposa

dans des tombeaux de repos.
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'/iiiuitiiii/iiiMiL iinLnnh ^rL/ii/iii/iii/iiii LntiiinLh Ll lipliP nhlilinoph iiiiiiii/iiiili ^niLJi hl^

/iL «.iiijin/iUu/in/i (7 :

^iiiiiiiu 7 'II /i 11m II II /i iin ubnuitlinjuhniun iuiiioii uuuiiiuuiuh iunhuiuu.f n^funi niiiniiiun/riui

huinbiui pun luOui^ hnhhiuLnn hhuniuLnnhhf uou/iiuipii /i hnLUiuliuih hnhiuhun nhubnbunu

o 4i,iiiiiiiiiuiiiiu/iiiii II niip ubniiiiuiuuinLbup iiphn inouiii/iiuiinL/a/iiiiuu nhuiui h luiunu un ihii- ^ n

/lUlllLIIII lUILllllllllllUl/llt, tl/l /iL UUP
/'"'f £"'/ '/itU^LlllLIIIl/ltlUIILp tlai^llllll liL I1//1II1/1 (iL UUIILnU

MmnnliU luiLnuihiuhu, luut^h :J

^niLli hl^ /iL *,ii/iiii/iApiiii/i i; : /•/iliii li^/iiiiiiiiiiii iiiiiiiiil/ /""iii/iiiiii/i iiiiLiiip/riiii !

(«iLiup/iiuili 7*ii/iuuiiiu/i /'''iii/uiiiii LiuuiuinbuiuL n tm^hiililiu, ctl utiiuiL hnjuuinp hnuui h

1'1 U n<^iuabuiu : C/l iiiiLiiLnii iiiuiilibnuin 'liunujin uinpuiinii <niiiuu tltinp uiiiiiu /i (/ /lOiun/iuiu

'«uiiiiLiiu iiiiLiiiit luiLbun I1 i/iii/iii innnLU t^lih h^fuuinp iiiiLiup/iinili : (/l inbubiui mpllij •'/'

ibuhnhnLnpii hiunCibanh blal^ aiulnx /"//,) /il "* uiunnh /i /uuiinLlrf/iLi^li :

/•uii/iL bnbhni /rn/iL ai/uiiiLnn o/iiiiuLnniuuli iluiiLhuiu iniii /tl iiiiliuO/i bubn niunhini

tinn uuincil^n aiuhX i/iu/ii : t/L innaiuu hiiuiu hinbii nuubnii il/iii./iiiiii . uiiiiiiiLti/juii nhul^u

15 iiiuiii hnpuiunuinh, /il iiiipiii uhuuih luhanL^hbi /il ///"I" phhhhiiLi ilhahuihu, u/i u/i ubn-

Sainte Hripsimec niourut avec ses trentc-trois compagnes, le 26 du mois

de llori, lo 5 Octobre.

Fiancee du Christ, toi qui as ete transportee aujourdMiui, par le sang

du martyre, et es assise, reiiie toute paree, ^ la droite du roi des cieux',

regois-nous dans * tes rejouissances, dans ta chambre nuptiale celeste, nous * b

qui sommes nes de tes entrailles virginales, nous les eglises d'Armenie, qui

t^honorons par la celebration de ta fete, afin que nous puissions avec toi

glorifier le Pere, le Fils et le Saint-Esprit eternellement. Amen.]

p. 178 b.

27 HORi, 6 Octobre.

Invention des restes du saint apolre Thomas.

L'ap6tre du Ghiist Thomas mourut aux Indes; ses restes furent rapportes

en Mesopotamie. Aux jours de Haskerte [Hisdeguerdej roi des Perses, ses

troupes ayant envahi la Mesopotamie de Syrie, mirent au pillage le couvent

011 se trouvaient les lestes de rapotre. En apercevant un cofFret dans reglise,

ils simaginerent quMI contenait un tresor et ne rouvrirent point, de joie.

A la tombee de la nuit, le chef des troupes demanda de la lumieie et se fit

apporter le coffret qu'il croyait contenir un tresor. Mais Iorsqu'il Teut ouvert,

il n'y trouva que des ossements de mort ; irrite, il les jeta aux pieds des

1. Ps. XLIV [XLV]. 10.
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XLiinlAi /i )f 0/111111111)1 : f/i iiiiiiiiii/i/ili iiii //iiMP /' 1//1/1111/ A/iiiilii /iiii^io/iiiiil '•ff/t «Jii"[i«''i /''i^

ifiii/jiiil t /i i?t^ /.ii/»i/iiiiiiiiii)i, ii/iiiiiii^ iiiiiiL/.i /.1. in/iii/.iiil liilii iiiiiiliiliii/iiliii/i il/i ii/i^iiiiin^^i

A Inl. .">'i /i ilLpiui nii/i/yiiiiiiili .
* /tl (/1111111//11111 iiiiii?/.Jiiiii}f iiuiil^iii-W/.iiiiIU /ii^ ^"'[i'[/''l«' ^ii^iiiliI ^^i

llllll lllV^IIIIIIIlL : (/l II\ IILIl/ip llfllllllll/llllll lllll/.ll/ll/l, lllll IIIIl/.IIII u/iIIIII ^/.ll/l/lll/l 4,llf^tlll, /iL

iiiiiii lAililLnnLuii nuhl''^' "/' /' '/''/""j( "»/•'//''/)' 'j/ii""ii//ili /.pt ^^/""'/'/J "'"/'/• iif/i iii/>/./'i^ii
.5

/'^fi./.Ji.i^/i /^ :

//l LuinuLnlAi iiiiiL/iLiiii iiiii^li iiioii, iiii o^i /•// *,"/l/i f/fiJiiii^ /il ^ ^^ii/^iii/r.Jp/T^/i : (Iiijihl.?

mLllLnt? iii.ifiiiLi? nf/«/ffiL/r//iL)fp ijihl^lAi uil^n if[/,fi iii/uin/iij /iL '^*/iLiiiiff/"L/f//iiiiIiij :

//l iiiiiiTi iiiiiiiiif/i/f <^iULiiiiniii.i /jl /.ii/il nnluiinnhhuii, Ll. nlimlin linoUuiLnn : (/l iii.iui-

nuiLnuLiiiu iMiLim h^juuinuiuii ShlidiL iioii i?.ii<jnLiuIi /iliiii/ t/iuiii i//L/tii/.iiii/ u(*iiuiiiLiud l(i

lUILUIIl/il.lil :

'{luiiiii iiiLiiiyi i//jiiijiiipiiiTiiM/<}/iL}i ii^i^'iii>JliijI» '/•iiij/f 111^1 ini(j[ /jL p)ili^hpiiiif :

linuiumuLl^Luiiiu liuiinh iiiiii/iL^^/iii /•/ui/.iiiii/.iu' /iiiii/.l /iiuuiiii/i/.iii"l uuL^iiiti Z^il/ii/iu/iiiJ^

/jL n^LLnp hnuli^L, tiui uLil Llu IuuuiLuii //'"I/i iiii/iiuiiuii IuuiiliiiIi It uiuipiulinuh uipl^^Lui^ :

"iiii uiliiiii LLLini nui^SuiiuLmi iiunpuiil^li Oiiiiiuuiiui, i.iiuiiA/71111/ wii/iiu.).u<J .uil/i /.[ ijliui K

/jL uLnlui nhliLnu Jiiiiiiu . i-^/i linluLiuu, uiul^, ijlimuuiLmp /u^iiuin/iLTi /"-/»"'/ //ii/inLuuj/./j[ '{"'j"

chevaux, qui se mirent a donner des signes d'inquietude et ^ lancer des

ruades, pour ne pas s'approcher des restes. Le Persan qui surveillait les

chevaux, croyant qu'une bete s'etait introduite parmi les ehevaux, se mit

a chercher et apergut une lueur, en tbrme d'etoiles, qui scintiHait au-des-

A foi. 54 sus des ossements. *Il les recueillit tous avec precaution et les remit dans

I(^ cofTret ou ils etaient auparavant. II ne raconta a personne la vision, mais

prit [lc cofTrei] et se rendit au pays d'Armenie, et h\ ayant 1'ait lire Tins-

cription qui se trouvait sur le cofTret, on reconnut que c'etaient les restes de

rapotre Thomas.

On etablit une lete en ce jour, le :27 du mois de Hori, le G Octobre. En

cet endroit s'accomplit nombre de guerisons pour diverses infirmites et ma-

ladies.

Le Persan se convertit, devint chretien et un excellent religieux. 11 des-

servit les saints restes jusqu'au jour de sa mort pour glorifier Dieu eternel-

lement.

Kn ce jour. marlyre de sainle Gaianee et de ses compagnes.

La mere de modestie, sainte Gaianee, se trouvait a la mort de sainte Hrip-

simee et de ses compagnes, encore cruellement enchainee, avec une cordc^

aii cou. Le chefdcB liourrcaux cnvoye par le roi Terdat vint a elle, en se van-

tant de la faire mourir (rune mort cruelle, elle et ses trois compagnes : Car,
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nn aaknbaLnLpnLU nhtj" nLlit^n h ilbniui "Phph • '"/'T nuui hminuiuui^ uuiiulianLp : C7i_

uinitui nlinuiu /i piiin^' <^iiilr/ili * uininuinni niiinuipAIf k (nfin/i i?A 2^uinZ(iii/un(-in, i^tntt /i A fol. 54

luuinbl^^ii ihnulili nn 2"^P9 1^"[ji
'/£""7"'£""-" '•

Ul lulin liuiuilinli^ bJ/i i?/i /i Irnnuilrj^ nliM ^nnii ^nnu <//")"> fe»- 5ui/i/jn/ilr /i iiiZ{nnL7i(iL

aunnMu liniiui, bL. bnbuij ihnn in^bnnu fci_ lunLbnnli nauinuhUu linatu inpnilnli : i/l li/rnpnLiiin

/i i//jn n/inW/rn/iIi i?/ilri/ii_ /i uui/iLuli, /ii_ aiuLliuii a&n^nniuLli^ ^uiLLIt aiLanili ntin luili, /il

puinLiu iluinLahi niiil anau Lnniu /fL /i </<i'l/i </iii(/3/in/i1i nuin/iu Tinniu, /il unLuLti uiuiu

linaiu : f/L i?/iLtn/iiL an<JnL/f//iLlr /jl iuno/3plr /i n/iniulru /iLn/nulrti ^^/ili, unni/ uiun<\/ifi

atiinLJuu linnui : C/l fciuuiiiin/itiiiili Ziiiliiiiuii/iiiiii /iiiiuiiiipli /'iiii/iiiilri^ /iL LnLp nliLLnp linntu^

fiL ii/i /i ^uAtuupU uiuuiuuiL, iiuilii/iiuli/i i^nn-L 1*1^ Ll. Z,nLinLuu.LnL U, :

l.nn nn /i imiLnutuiLtiLnn puintupt^li /il/iu iiiLtii/i piii" ii/io/lfui/iuiiinLli Siunn^ Ll iniiuanli

iiiiun iii/inn, f!«i|<I "/» /'"7 iinLnii Liiiuiuiu/i LuitntunLqiuh L H^iuntun^uiuiuiin niuntupn pun

LirLptLuLuLuii Ll pun runpiuhLtui LpLunLli Ll LomIi utupn, Ll pliLLnuih uiupuplip

tutlLliLtjnLUti 2<""<I £""/"'£/'" "<- /f/ni/ini/ LpLhhti :

f7L inptnuLuii inia jatitiiuiLnph tltuuli LnputnLiuh nLnLtiLnLpLuiuh Z^tLptpuLaLutif n<

LLLp Ll n< nipa iiULnLph luinnlLL : («luiii /ii MiuiiiuLnph p LuirLU LtuuLtiLtui npu uin_Ii/i/,

/iL nun/iL t/ /'"»/ i/nLiLii nttiniupph LuLnfli ^uiuiulit;; uiltu uuuinnL^uiu iliuinnLoni, iiiiuniu

A fol. 54

disait-il, elle a ose par ses coiiseils subversifs causer la perte de celle qui

avait une beaute de deesse sur la terre; a nous maintenant de la faire mourir

atrocement. Et les ayant saisies, on les entraina *hors de la ville, a un en- * a foi.

droit marecageux, pres de la tranchee qui entoure la ville.

On y lia chacune d'elles a quatre poteaux, on leur troua la peau pres des

chevilles et y introduisant un chalumeau, on y soufila pour faire enfler leur

corps. Ensuite on les depouilla de leur peau de bas en haut jusqu'aux seins,

et leur ayant perfore la nuque on en fit sortir par l^ la langue; on remplit leur

sein de pierres, ce qui fit jaillir leurs entrailles ; on leur creva les yeux. Et pen-

dant qu'elles avaient encore sur les levres la priere et les actions de graces,

on leur trancha la tete par Tepee. Ces femmes ascetiques, Gaianee et ses trois

compagnes, et une qui fut mise k mort dans la vigne, moururent le 27 du

mois Hori, le 6 Octobre.

Or celles qui quitterent la ville de Rome etaient au nombre de plus de

soixante-dix
;
plusieurs d'entre elles resterent ga et la

; quant a celles qui

moururent dans la ville de Valarchapat avec Hripsimee et Gaianee , elles

etaient au nombre de trente-sept personnes. Les corps de toutes furent jetes

en proie aux chiens de la ville et aux oiseaux du ciel.

Le roi fut tres affecte de la perte d'une beaute comme celle de llripsimee; il

ne mangea ni ne but ce jour-la. Ensuite le roi monta * en voiture, voulant se " A. fol

rendre a une partie de chasse, et lorsqu'il eut franchi la porte dc la ville, il

v a.

P.Vl-H. OU. —
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iiinAni ^iunl.tni iiTiiii /i i/m»i ;'i»/|/,i/ /» /^iim nii/L, /.i_ ul^imiL iii ui/./ ijiJiii^iJ^liIi /'ip •

i?ni/.nii/.iiii iiiTi^Jiiiiii/iTi iiiTiiiaiiiiiii/r//.iiii¥i>, /.l /.i/.iiii /i i?iii/ii///iiq^Ti ^Aini pi^ti; /.l //'«"/ /»

liiniuiuniuliu /iliiil/t, /.L 1111LI1/.1111 iiTiii /•"/"p i?iii/ii?/iTi Tiii/iiii /iini/iiiTiiiiiiiii/.i , /.l ///./iii^iii/iuiTi^

/i/i/.iiuii/ Tin/iiii //Tia|f/uii//.iii//J /'/'/'/'L i/i//.i"Iiui/'/i/i /.L i/iii/ii?iiiiniii///./i i/iiZ^iiiTfiiii/, /,L f/iiiTi/i^

Tin/tiii lUihiuiiiiuin /jl ii/i/.iii/p /'/ip/»«- lili^uiSih (/iii/iuii/iii^, /iTii/ /uni/ii /jt^'"/"'/ ''•- //"At/ni/ 5

/iTii/ /'/'///'/» /' '^'>/'" /'«^ j(/.i//.i/"lTiii pTiiii///./ui/, 1//1 iM //111/11111//1T1 111/11//./M1
/

i/Tiiii /i ^iiii/uig/iTi .

i?/i' i/iiiiiTi uTiiii//iiiTi ULf/niTi, /.L 1?// 1//1 uit/ i//iliuhTi 4iii/i/.iii/ /;^/i /1 liiii :

//l HiTin i^iui/i 1//1T1T1 in/iL /.L u/iTiJi ttji^ip, i?/iTi^/tl <J/iiuiJiiiTiiiilIi ( .iiinnLAnjj' /./ iinL/t/iL

*/"/i/inn/i /i i//i/iiuu/J^Ti /.L ^^/^///.1111/ i/Tiiii /.L i//i£/iiiuTiiiTi i//iLiiipiii/uu :

/7l iiii?i/iiii/i/jiiiii i/Ti^/uiii/iu
"/'P"«/ '/^/"'(l/'3^'

"/'
'/"'i/'^

luTi/i/uii/ i/ui^Ti /iTiL o/iTi, /,L n^ t/»^ ^"

4nin/.ui/ iiii/ /inL/iJ^/i iiiLnL2ui<JninnL/(//iLTr /'/i/'/''^
il""[^'/"" /"^'/"r/

' ''"^ "^ i/iii^iiiL //iiii) /Jn^nLU

J/./ii^/Tii/nu/ t/i Vi Tiniiiu : //l «/ni/ni//.iii/ /1 ^jTiAiuTiu intjiu^
""-""i^

Tini/iu i/ui/ii/uiu//Tin/.ui/

A fol o') PnnnLi
* i/i?n/n/inL/i//iLTi liiLiuiuiumnnLpiuiiili, /tl u/iii£Ui/./ i/liuuinLiuA a^i?iu/i/iin /.l ii^uiU^i-

iiunniiA . n/i /.n/.L /lu// . n/i ^""-'"'"'"'//'^ uiJ/jTiuiiTi iii^/uiu/i^Ti Z,iii^nn, /.l «^lifc^g/ili i/^ui-

iiii/TuiTiu /.L i/unL/i/iuTi /i ^uiTin/iuin i/in/ii/fo/iTi, in/iuLi? ui/fi/LU^ i/iuiiliu/iuiTi/i uuL/ip ///f/tn/t- 15

nn l/i//ilTiTi, iuii/i? /tl Simn :

lui arriva aiissitot le chatiment de Dieu : le demon impur le frappa et le fit

tomber de la voiture; il se mit a devorer son propre corps, et devenu furieux,

d\ine inconscience epouvantable, hors de la nature humaine, il prit la forme

d\in porc; son corps se couvrit completement dc poil de porc, les traits de

son visage se changerent en un museau calleux d'animaux qui fouillent le

sol et devorent les racines. Les griffes crurent et devinrent crochues comme

celles d'enormes sangliers. II grogna comme un porc, s'abattant contre le

sol et habitant les endroits marecageux et parmi lcs roseaux; car on ne pou-

vait le rctenir dans la ville, d'abord a cause de sa force naturelle et ensuite

parce que la force des demons s'etait adjointe en lui.

II y resta neuf jours et neuf nuits jusqu'a ce que, par la permission de

Dieu, saint Gregoire sortit du puits, le guerit et avec lui les princes pos-

sedes du demon.

Saint Gregoire recueillit les restes des saintes martyres qui etaient restes

sans sepulture pendant neuf jours, et qui non seulement n'etaient point de-

composes, mais par contre exhalaient une odeur suave comme celui d'encens

fin; aucune bete feroce ou oiseau ne s'en etaient approches. II rassembla le

A foi. 5'j peuple a la vigne des saintes, precha et lui enseigna a abandonner * Ter-

^ reur de Fidolatrie et adorer le vrai Dieu, auteur des miracles. Et en effet, tout

le pays d'Armenie se convertit; on construisit des chapelles de martyrs et on y

deposa en paix les saintes, et c'est en ce lieu qu'est glorifiee la sainte Trinite,

maintenant et toujours.
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[B * ULui^ni PhLh Kfipiif iiifLiiin/riiiili /""iii/iiiiii/i ihnlintniuuuilihah nn bpLnLnnbiuuli B

iii/iiii,iiifi/;fi, /fi- /fiiiion /iLfitif ;
'^

*

UnLna luniuubiuiU l^nhuuinuh l'''niluiuu luiinLiuULiuili LnLnLnntiiuL nnni fcniiuiin

LnbnLnniuLnn t^n Ijnfiiuntunnu . utii nittn ^nunhuuLu nLiunAi aUiiia L i^hnpLu dl nLunLnui-

ut^n niiiuuli (liiuinLAni, Ll t\Ln.liiunnLiun nU ninnniu nui^uihiui :

IrL miuqiuLnnh i^hnlitun U jiuntu ni nhliiuiiuL qnuinnnnLlanLh iiifLdipiriniu, j^umu nuui

n auihn Ll quin puiqnLUU L ^uiLtiitntuqLinq Ll inhiinLhnquiq qnuinnqnLJaLLU linnui :

htiL LLu PiiiqiuLnnLu riLntniu Ll nnqh /iLn linLqtuhl^u Ll U LqnuLui Ll hiunLLiii, h

qn^LnL LnpLiui Lui^tiitLLqnh nuiu/iuiuiuifiiliuii, Ll lUnLu qiuqmuiaiun lun- tutLiupLuiih Ll

nhhuiiuih nauiuli (iuuinLCTni tiL tUininLquiu t IJl iiilLuii lunpiuiLu quiunLqLiui auinUnL-

pLtuiia iitauiL, ^ntiiiluiiLuiq ^bhq qonuiLuiUtuq Ll ^iuhph qiinLpa uiiLiunLiuih p i/iiuilu, IiL

inpqiupinq iiiniiintfiiii uiqtithhh : Ijl iiiiIiiu^ii LttttnuipLqiUL p 'hppuinnu L^nLuiLupLpp H cfl

inn.li /•/.• :

ruL U Ltjinpiu Ll HnLquilit^u iliiuiqLii L i/iiiiil7i, /il i?/i ni??i /i AuiiLuii/inlr (//luituj/

luiutii^uipLuii Ll n\ ^tuhqpiqLqtiiL panqnLpLuih : ul LpPLuti II Luqiu p qLpLqutiih uiaui-

pLinm />L n< quiLuii quuipilphh^ ijuiiih o/i ui^iuLLpinn uppnih l^^nijuuiiL PuiqnLqph qqnL-

^nLfcTtuiuu, Ll uiaLuii p ^nnniTi niiiii/iiiii /i ilLpuii Aiiiaui^/ilf Ll uin.auiuiudi pd^qLqiuL t

[B * Martyre dii saint apotre Thomas, lun des douze, surnomme le Jumeau, * B

et de son frere. P* ^''^ *'

Le saint apotre du Christ Thomas, siirnonime le Jumeau, dont le frere ju-

meau etait Eliazar, se rendit, sur rordre du Seigneur, aux Indes et y enseigna

la parole de Dieu ; il y ordonna le pretre Miphora.

Le roi des Indes, Misda, n'accueillit point la predication de rapotre, le fit

jeter en prison et avec lui nombre de fideles et de ceux qui avaient accueilli sa

predication.

Terta, la femmc du roi, et son fils Jouzanes, et Migonea et Narcea, se ren-

dirent pendant la nuit aupres des geoliors, les acheterent, et entrerent secre-

tement aupres de rapotre, accueillirent la parole de Dieu et se firent baptiser.

Ce quayant appris, le roi entra dans une grande colere et ordonna a cinq

soldats de conduire le saint apotre sur une montagne et do Vy tuer a coups

de lance. Cest ainsi qu'il mourut pour le Christ, le 6 Octobre, le 27 Hori.

Miphora et Jouzanes resterent dans la montagne. Un des serviteurs de

Misda devint possede du demon et ne put trouver la guerison. Misda se

rendit au tombeau de rapotre, mais n'y trouva pas le corps, car les disciples

de saint Thomas Tavaient cachc soigneusement; il prit de la terre, en repandil

sur le domestique qui guerit immcdiatement.
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Sui^uii uiLHLp ilLuijnLp^L)i ii|i|inj1i 'hui^jiuAiiiui^ //i hjil^ni pjil^hfiuitf /'«-^n^ >

* g Bkin InuiniunSttili linL.iihli upan^li i^n^litjiuliSLuif^ i/iiiij/ilTi liin ijiu^^iiiiu^fiinli * b^uiu

P" ^nuiSiuli ji PiiiniiiLnn^Ti uuiuiliiuliLi iiunLnuTi rm^/iuiTi^, /jl iuuiinnLl;p hin Tiui/u niianLU

nlin ^n^nuiLli puinnlilf Ll iuiiiui uiuiiiTiuiTiL . 5/i ^2/"^""//» '""tf /"f»u»«nfi^ ij^^Tiuiijiu^trjIi

<^n_/ii/iiiniitriii dl uin^iuuiun^bi apu i

liL luiiiiu <JiiiTi/iTr qTriu LnlinL nliLLnopli iiininiupn^ piuniun/iTi uTin iinLiLU <^iupuiLn^, /iL

i/iiin/iq/iTi *nnii ^nnu q/»q" ^•7'/'^ nnLnn /inLuiiiTiiuqTi, /il luuiinuiiL/iuii q<JuiTiq/i^^uTi uj^pl^LaLu

L ijLpiui : f/L hiuLLuii qiqZJqnLTiii /iq/iTi i/»nq /il i/ii/iinii i^nnjd/iq/iTi q/iiiiiiTi/ii/iuTi /^bTrquiTiLniTr

i5/iTm/il /i uin/iTiiiTr : I/l hiuLLuii qAnAniu/iiiT/ njLqnLli nTiq iii^Ti ^uiliLu, Ll il^uipLgLh

puipLliu phn qnqiiTr /il npnL.LtiLii tiuinliu Tinqiu, /il piiiTrq/i q/nL /ilu /iiui/iTi LLhniuuL^

uiun^/iTr qqinLJuu linqiu upntj t Ul. luiuiq^u P"»/»/» /unuinni/iiiTinLW/iuiiJii LiuinuipLquih
p

l^ppumnu ^nn.p l'i^ Ll. Z^nLinLunLpp JL :

Pl i/iin i7/rq uiLnLn "hiuC^uitntiiLnL^Luih unqui^ uiuinnLiuo/rqi^Ti piupLnLpLtuhi ^iupLuii

qPiuquiLnnTr i/in/u/ruiq /1 LLpiuuipiuhu hinqli Ll. uii^/rTiuiiTr qonpTr luiuiu^iun/jquilr <uipuj<uip :

uiiiiTit/iui? in/iii/ii LpLi^LqiuL. i?/iiuTiqiiiif /il LpLLqu pul/iii MiuqtULnpLh /^'nupntlpqjutnni

iqLi itlninui^uitn /il ^uiliLi qunLniiTi '^p/»^"f t
"f»

/»/^f«««/ pff^h^^S^ q^uipnLtuhu Trn^ui :

En c-e jour, martyre de sainle Gaianee et de ses deux compagnes.

Apres la mort de la vierge sainte Hripsimee, le lendemain le chef des bour-

* B reaux* regut Tordre du roi de tuer sainte Gaianee. II lui recommanda d'abord

p. 1/9 b.
^g |.^jj,g sortir la langue par la nuque et de la tuer ensuite : Pour avoir, disait-

il, conseille la belle Hripsimee et de m'avoir meprise.

On Femmena avec ses deux compagnes hors de la ville, par la porte du

sud; on planta quatre poteaux pour chacune des trois vierges saintes, onleur

dechira les vetements pour les y lier fortement. On troua leurs chevilles, on

y introduisit des chalumeaux et apres y avoir soufHe, on depouilla de leur

peau les bienheureuses vivantes jusqu'aux seins. On perga leur nuque, on en

fit sortir leur langue, on remplit leur sein de pierres qui firent repandre leurs

entrailles, ct pendant qu'elles etaient encore vivantes on leur trancha la tete

par Fepee, Cest ainsi qu'elles moururent en bonne confession pour le Christ,

le 27 Hori, le 6 Octobre.

Six jours apres leur martyre, la colere divine frappa le roi et lui donna la

forme d'un porc ; tous les soldats devinrent cruellement possedes du demon.

C'est alors qu'une vision apparut une premiere et une deuxieme fois a la

soeur du roi, Rhosrowidoukht, [lui enjoignant] d'envoyer a Artachat pour faire

sortir saint Gregoire [du puits], pour qu'il vienne les guerir de leurs chati-

ments.
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JjL. Shiibi- bliii ^nknnn^ niuunLnu /iLIj ^uii/iL ui^Lpmij^ «?iu^i?^Ii^ unLpp. Ij^nLUUitiui^Ti .

jtuL Lui bbbiui kilinnbuin ^l; ntn bli : ki- blj^bun (^jiLftui^uiii^i.p inbij^u i/^ui^ni.ptuilJ t^^ui

uiliSbnX /i niuniuliuin bi. uiLiuiuuiLiuli . (tnnnilbuin LlinliLli uLuiUi jtLpbiuliti ijt^bumni-^U

bu bn L muituiuliL uLliJbL. ^mLmmiunLu n 'nnnumnu :

Ul. ^/iJj/rtuu bnLu mml^mnu innm L JLmini-Pbm^U mbij^uli num uiuuinLUjdui^/iu mbu-

ibmHi bnbi-^mli, «uLii bn ndmnSL^u inum uimmnLniT inpu Lmli aLliJiiL nmiuop, Ll ^liAtn.tu

a(/nLni./a/ii.Ij mublimni nmLna :

P ui!l/iL mLnLu iLnmmmL l; liLLLmmi /unuuiniijulinn/iu T'nLumnuL :J

Z,iin./i hl^ Ll l,nLinbSabjilt /.• i •/.i^uijiijpujT«»iL|3/iL}« u^i^ntft Uuj^iiju/i fei. /^mjij/ki/i t

UnLttu Ll i/iuiJLUii-nn/ruii ilLmipli 'l*'nLumnuL (/lu^ii^/iu /ii. /'uiijnu' J^/ili /i Smdmlimlju

mdiimnL^m mnpmiLli U mtiuLuLmunuL : (/l i^ii uimmnLbmi uni_iiuu (/uiiiii/iu uitLbuLLnLtL

timunLij LbhiiLil^nlibtui , /ri_ unLntiu hmcinu t;n lummnLbmi ubLnhiiLLnLiLhndi tihtihh, Ll

t;hh ^mLmmnuh 'PnLumnuL Ll ^unLmp mumnLmamibh 4P"Q '•

9 'J.^ujjUjpujiiiiL/3/iJi] •Z.^uijni.p/ii.li B — uppngfi] «J/ip"«/ i/^iuj/igli •/J/i/iuinnu/i «^O?. B ||

12 i^feli,//i/i;iil.u.j] //fer.,,/i//..ii,uij B.

Jusqu'^ ce que Giegoire fut arilve, ueuf jours duraut, les corps des

vierges saiutes restereut saus sepulture, II viut et s'euquit du lieu oii ils

etaieut. Et lorsqu'ii arriva a Teudroit du martyre de chacuue d'elles, il

trouva qu'aucuue bete feroce ne s'etait approchee d'elles et qu'elles etaieut

restees saus corruptiou. U les recueillit lui-meme avec leurs vetemeuts et les

deposa dans des tombeaux, jusqu'a ce que le peuple se fut couverti au Ghrist.

II coustruisit trois temples sur remplacement de leur martyre, d'apres la

vision diviue qui lui avait apparu, y deposa avec honneur leurs corps, et ils

y sout encore et procurent la guerison de toutes les infirmites.

En ce jour, commemoration du confesseur du Christ Nicetas V]

28 HORi, 7 Octobre.

Martyre des saints Sergius et Bacchus.

Les saints et glorieux martyrs du Christ Sergius et Bacchus vivaient aux

jours de Tempereur Maximien, Timpie. Saint Sergius etait honore du titre de

Primicerius, de Tecole des Rentiliens-, et saint Bacchus de celui de Secundi-

cerius de cette troupe. Ils etaient de foi chretienne et verses dans les Ecri-

tures divines.

1. Comme il y a plusieurs saints de ce nom, il serait difficile de constater duquel il

s'agit ici, probablement de Nicetas patriarche et confesseur, celebre le 13 Octobre

dans les synaxaires grecs. — 2. Le synonyme grec dont cela parait etre une traduction,

dit : T^? <Ty(oX^<; Twv >civTr,Xiwv .M. de S.
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h. ,hu.nUifl,l ,fl,„uu. (ru.(,ulu^uulnul. „,^^».^/, : //, Si,....hu^h,.,u Ln^.u
/,f,;j.„^ /,

„[,l.u liun.jl l..
Lj,lil.i. 'V"H'l-i lih t'h^""^' • I'-

rr'""'^ 7^-'//'^' ^'J"-' p,.u(.u.nf.l
fe. ^""Z'T7%- /' "//"Z*^ 'Z"*7^'. ^- "/•/"'/yf' ."/m,....^,.,^ /^,...,/...,^ .^,4.... ,/,,,///,1... „..'!„.
.Uu,f .u,f..,^^/,7, ,fnu.„u.„,A

,/,f,/^/,^
/, .?„^,.^,„L/,?/.7,t //„„.;?. :

6V
.fl..n....jL...f „,i.of.tI. .„^.^„.^/,1.^ ^f,....'i...^L.,..j ^'.u..u..Uj^ .j^jjuquu U^.u L. .j.ulj...-

^ A lol. 55 U.lj.....i nuljl. S...U...lj\. S\uI./.I, /, ..j...juuU.ji; U.j.u, L. .j..j...u,S...^...Ul
^
.uj.^n.U.lju.1 b.

wHti" r^^'"^{) Hb"'^a •- ^'- ithnt^ H"- 'ii^""^" '"^"'n" ^- k'uU.^[.u, u
,uj,lj[,l ^.jp.u^u

[, uj...f,.ulnr^u L. ^n.nu In^.u L. u.l„[.l j,h.j Sk^ g„„l,ng[.l u.f^^l uu..
Ujn.[

.
L. .nu,j,u.l „,.. mu,[,ngnu .j..u.uu.nj,l 0.jnuu,L.uj^ b.[,f,.u.n[...L.uj^ g....j.ug[, SLj.X

/. Su.^.,J,u, IjL. ,ipbu.g ...n^ U. .j^ u.juuuul;Ug.u ^u.j,gu.gU.u/p[,ul :

b. ^„j,Ju.S SLj.lLg.ul
/. ^..„j,ugl ^u.^i nj, Ijn^ ^/..„^,/.„^/,„„1, Lu [. Sk^

.^/.^/.f./,
SV/r^oiu.^ Cu.„„.An^ yf,L.Lg,u, U.j.u L. g...2^.ujyj,L.ug .jUu.u : b. ^nj,Ju.S ^u.u[,l

/,

u,bqhi' .uj,lj[,l .jUuu.
/, j,u.l.j, L. U^lujkn ^j,L2^u,...lj «u.„„.A„^ bj.L.bgu.u Ugu. L.

^opiu^n^n tjhnuiu :

bu j^l.j u.n..u..ou,l ll.ugn.g[,l u,n.u.2b «i.m/,„^.„^ .j.u.„.„.„^/,l. .^„„.^.^1. /!.„,„„, Lu
lu„jhg[.l ^lu. .uj.^.u.u.u^og U .u^l^,u.[, „^,uf,Lgl,l S[,l^L. .Ju,<;/,ZJ^L U.u„iLgu.l L.

1 -^.^uij/.] u.S^u,i,^u,l, B
II 2 pl„j l.l^bu,1. om. B

II
3 ,^fe..u] /,./,/^«.{.3 add. B |! 4

'bvW M^L l^nuu, B
II 7 27^-J"] fe/./,u.p/.u ..^^. B

II 11 /. ^uuju.pl ^„,^1 L
J,2

L

uu,iSu.l.ui. ^u.^lnul,li /, ^u..iu.^1. B
II
12 nuu,nuh„^2 Sbu.n.1 B || 13 Ku..,...&„^ O/;/. B.

On les denoiiQa a rempereur Maximien. II leur ordonna de se rendre
au temple des idoles pour les adorer avec lui. Lorsqu'ils s y furent rendus,
1'empereur y penetra et participa aux sacrifices impurs, mais les saints!
restes dehors, leverent les bras au ciel, implorant Dieu de les delivrer de Ter-
reur des idoles.

L'empereur impie l'ayant appris, ordonna de leur trancher la tete. On
leur enleva le collier d'or enrichi de pierres precieuses qu'ils portaient au cou,

A^foi.55on depouilla leur personne des vetements *royaux et du manteau, on leur
passa honteusement des vetements de femme, et une chaine au cou et aux
pieds, et on les promena k travers la ville comme sujets de derision. On les
conduisit ensuite chez le juge Antioche, de la viUe Augusta? Euphratesice,
pres des Sarrasins, a qui 1'empereur avait ecrit de les soumettre a un inter-
rogatoire.

Lorsqu'iIs furent pres de la ville dite Barbarissum, la nuit, l'ange de
Dieu leur apparut et les encouragea. Arrives a destination, on les jeta en
prison. L'ange de Dieu leur apparut de nouveau et les encouragea.

Au matin, on mit saint Bacchus en presence du juge Antioche. On le fla-

gella avec des nerfs de bceuf et on le tortura a tel point que les bourreaux

J



1" b.
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luLi^iulr ibnLnp : f7i_ miu^ iiiiliiiiIi 1'iuanii uiliiiinauilion nnuiinuiLnnli . IJl. n< n uoniuLuiUun

pn kiluuibu : Ijl. Xuirb iin/ji_ itn/iL/iii /.l iiiui^ . »//i/iu^/iii ninn Ijl <Jiuliii/iO/iii /i iuiuiniiiuutn/<uii

UjnpiuinL£?/ii_Ii p/»'/! "'/•/' ^*- /i"'(i' ijonuiliui^li /ii?. /.l uiiLr/iuiWiii/i iuLiuLii/>iuti u^najiU /ilu

Uiii. CiutnnLiuo : (/l niiiu/itl/iLli nliLLuhh attiuttiliiiiii LLnuiLnLu ijiuhif Ll /i
1^2. Pl i"'i /'

i

5 nuuihp * ibiijiuinnh t/ni/iuniuu nlinluuinuh Ll. MuinunLh !"'(/'/' unnp : * A fol. 6{j

/•u/^ unL/mlr lluinuLu /i iiuiiinLii lunolJLinJ /«"!/> '""- nuuinLttid /il uiul;n , '/.'"( /'^'^

/jn/!iui/i /itJ /iL uliLbniuLLu 1'uiunu^ uiii n\ ki-U L uLuiuLh uiunanuLup uuH; , "/itii nuinb

Luiu (//>"> t/tuifc/iiLi 1//1 iihuiLLli Lnniunp L SLuiuLh : /l/iii^/.i/ui/i iliht^h /iL /'//'/' iLnLLhUf

Lu mnilLn t//iu iLnLlin uLuirhninLuii uLuiih uihuluLMuin :

10 Cl iiuiIjiJ aL^Lnh LnLi-LuuiL. huiu unL/i/iIi 1'uiunu uiuiiCiiiiiLUinLuii uiLuuiLuil, uaLahuii

uuuinuhuiLuih u/ititnnLiiiu /il/iiii nLiauin Ll nuiuiuiuiiLauihu Ll nuiuhhuiLu niiLri /1 uiiunui-

hnalih . Ll uiuj^ . IJhul^n uinmuLu Ll ^nauiu hniiuiin liU UuinaLuf /rf^u/qr"' /''- uiunUhnij

auiduihLnuii li ph"i '"(/ /uiiuu]iii/tu(iiiL/r//>tiitJ/> LuiuiLiiii Luiu />"'/ J^"'/f "'- "> /""'//"/ 1M"1

tuij L uLuiuLh uiunUnuhup . /' ikiuliiuuiiun^u uiiuuiULLnuihuia P"(/ nlilaiuauii : H*nLpui

15 knaiuin Ll ^uiulin nliA 1//1 uiuiuinuiuinhnuiL p/'(/ uJUUiLu uiniiui/iUL/r//iiti(i :

2-3 /»L ^uijii . . . t^o/iiu/^uiTi /iiJ 0/?2. H
II

5 iiJip/uui/iii}'] ijifui/ii!)/i1iti B
II

6 uii/o/?ir/iii/ /(Wj/']

uJi/o/?t/i /uj^n;/ B
II
8 (/^

/>iiuj^/iJi] uij^ i/^ piiujJ^/rugifTi B || 9 j/f/'^/»/']
i^l'kpt ^ — ly/iuijTi OW,

B — ujTu?/u/i/3uj/i] uilnJ/u/i/Juj/i/r^ B ;! 10 Ti.?uj] juiT.UL/i^u aflfc?. B
II

13 //uuJ] /frf B.

s'evanouirent et tomberent a terre. Saint Bacchus dit avec mepris au juge :

Tu n'epargnes meme pas tes soldats ! Une voix du ciel se fit entendre et dit :

Viens maintenant et repose-toi dans le royaume qui t'est prepare, mon brave

et courageux soldat. II rendit aussitot son ame ^ Dieu. On jeta son corps en

pature aux betes fauves, mais cette nuit-la quelques * frercs deroberent les * a loi. 5:

restes et les inhumerent dans une grotte.

Quant a saint Sergius, il priait Dieu dans la prison, versait des larmes et

disait : Helas, mon frere et collegue Bacchus, nous ne psaimodions phis en-

semble : Comiup il rsl boii et agreable (lue des freres deineurenl ensemble '. Tu t'es

separe de moi et tu es monte au ciel en me laissant seul sur la terre, aban-

donne et sans consolation.

Dans la meme nuit saint Bacciius lui apparut sous un aspect eclatant,

revetu de runiforme qui convenait au grade seculier quil avait occupe, avec

son manteau et le collier d'or au cou, et lui dit : Pourquoi es-tu triste et sou-

cieux, mon frere Sergius? Bien que je sois separe de toi de corps, je te reste

toujours attaclie par la confession de foi ct je ne tahandonnerai point; nous

psalmodierons enseinble : .J'al parcouru la voie de tes preceptes'^. HAte-toi,

frere, et rejoins-moi, car la couronne de justice a ete preparee pour toi.

b

1. Ps. cxxxii [cxxxriij, 2. — 2. Ps. cxviii, 32.
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Ul. Lnldbnii nuitnniunnlw h pninniiiU Unnnli Ll. 'll[bh l"-p inninniL. iiuiil.iiu{j i/iimiu/iu .

Di. aiuanLU nnnpniliou Ll. iiiiJiiiiL.uuti/iup uiLUiuniuiiii^n uliiii Ll. iiinniut^n iiliiuiIiiui ii7'ii/iuiiiiiu

iii- un^Li lin.nnU : J/l innaniu n\ /iiiiiiiiinbiui /iiuiJuiu/ilui f/iuuf uiil iiiii_iiu/j <)Iiiiii)uii/<iuii

A fol. 55 liuiu uuLuiiLuuilj/ii /lo^/i/ju /<n/jiii/(//iu * uiilii iiLi-Lin>n /il iiJj/j/iuuiiliiiiiIiJ^/iIi iiiji iiiP/i

Lnniluinhb hi_nni ij/ili*/ii. /i oLmnuiiinLnnLui : ul. iiiiijiiIiiu/^ii /i iiiiiiiiiiiij /ilii /jl iuii^ii .

'm.uiuu.LnLinil ^iuuiiLnl^li o/jiiiilu /<l Iiuii/jiiiul iiiil /iu :

6*L luii/j/ilt /i iinilin : Ul. ji ii/ifl/«ii/ili LnLi-LuuiL. uiJiii ^ii/foiiiiu/i (luuiiiLCni /ii. uanllLiuu

uijl^pu unniu i 1/l iiiuiia/jiui ui/jiu/i LonLopU LnLiuMli uiiuiiiiili /i piiiiiiupli IhnuniilinU, nliu

unnuiuL. ^Ln.n li o/juiiiiiiu/iLitiiiuil^, /jl iuuii L^inin n ilLniui ilann. u/i iiiiiii/ uuiiuhubli uuiu ;

C/l uiiunLuii /i m/jji/iL' ulruiii/iL i/^Wi iiiifiuJ uiiiii JuL/i^/iLltp iiiiiiiiliit /il /jiiiLiuLii, /iiiiIiui^u

/tl luiiiuunLLp uLiiiii/iIi iiilin /jl nniiuiihh nun dnnnilnnLuihU iiuin^h iiiiuiii/i iuuuuiiiuiuil

i\iuilj/iLp nnujl^u uiuUiiiLunp ; (7l iinuiiili LniuLiuj luinolau, lunuinLiui ii/i^iuu juiu^ph, uiul^ .

IJiLiui Sl^n l^^nnh h^ bi- <>iulinii iLnLiiiuililj lunniuliun nlrii luilinu/i/i iiii ^JuiZini /jii/jL p/iu ;

C/l AuiiL LijLl iiiil Liii iLnLulin Ll. UI11J7 : uLLiippii Ll. iiul nonuiiinili nu Uiniiunii, /i

1 Uitnn/i]] l/jiLiinli H || 3 ^uiuujn/iLin] atuiiiun/iLin B || 4 aa/iniiLnujIitn Iiiiui dud. r> ||

5 /«LCnj OW. B — /iL/i OW. B
II

7 frL /i ^/i^fe/i/iTi ... ^i/t/iu Tiii^iuj O/n. B || 8 /huLnujji/inTi]

IhnLUUnjini B || 9 u/ini/] «^uiuiiruj^
IIL"^!"

^'^^^' ^ H ^^* ^«uIiujTjij] nnj^imni\^ add. B — TiiijTi

uj/^u .. . piuliujLnnp 0//Z. B [| 15-p. 379 1. 2 //L ^uijli ... yui;uo/i] //l ujjl</uj/JiujT( <^ujju/i1j tjtjjnLJn

Tin/rui B.

Le juge, s^etant reiidu a la ville de Soura, emmena A sa suite saint Sergius.

Par beaucoup de bonnes paroles et des menaces il l'obligea et le pressa de

renier le Glirist et d'immoler aux idoles . Ne parvenant pas a persuader le

A foi. 55 saint, il ordonna de lui passer des chaussures de fer* avec des clous poin-

tus et de le faire courir devant son cheval jusqu'^ Tetrapyrgia. Le saint

dans sa course psalmodiait et disait : ,/'«/ patiente loiKjaetHent pour 1e Seigneur

et 11 ina comble de son regard '.

On le jeta en prison. La nuit, Tange de Dieu lui apparut et le guerit de

ses blessures. On Temmena de nouveau de l^ a la ville de Rosaplion avec des

chaussures de fer aux pieds, a neuf lieues de distance de Tetrapyrgia, ou le

juge donna la sentence de le faire mourir par le glaive. On le conduisit k

Tendroit; une foule nombreuse d'hommes et de femmes le suivait, en meme
temps que des animaux qui s'y rendirent avec le peuple, en gemissant, sur

la mort du saint, de leur voix sans langage, comme s'ils etaient doues de rai-

son. Le saint se mit a prier, fit le signe de la croix et dit : Regois, Seigneur,

mon ^me, et repose-la dans tes temples celestes parmi ceux qui ont ^te

agreables k Toi.

Une voix lui parvint du ciel qui dit : Viens aussi, toi, mon soldat

1. Ps. XXXIX [XLJ, 1.



3 Luj|uujl«5iin)^p] iiutjuiuiiJinm B j| S ijiiuit.tui-np'\ ^iri^ij^|ii^ B [| 10 u^ipngu] upp^ng ij^t^ui^jigi

B — t,nliuibS^bpli t] bi. ^iin.|i hl^ add. B
(| 12 sV'"/^ ^ ^ti-utu^utnui add. B.

Sergius, daiis le royaume des cieux qui t'a ete prepare. Ou lui trancha la

tete. A Tendroit oii son sang coula, le sol s'entr'ouvrit et devint un goufTre

immense qui existe encore jusqu'aujourd'hui.

Un an apres, des chretiens, jaloux de la ville de Soura, vinrent dans Tin-

tention de derober les restes de saint Sergius. Une grande lumiere * jaillit

a l'endroit et la population de la viile de Rosaphon accourut armee pour

livrer combat, mais ils s'entendirent a Tamiable, y construisirent une elia-

pelle et se separerent.

Plus tard, douze eveques, s'etant reunis, construisirent a Rosaphon une

grande et superbe eglise, y deposerent les restes de saint Sergius, oii de nom-

breuses guerisons s'operent jusqu'aujourd'hui.

La fete des saints Sergius et Bacchus a lieu le 7 Octobre.

En ce jour furent mis a mort les saints martyrs du Christ Nazarius, Ger-

vasius, Protasius, Gelsius, par le glaive et les tlammes, sur Tordre de l'em-

pereur Neron

.

[B En ce meme jour, martyre du saint et grand pretre martyr et thau-

maturge Polychronios, qui fut mis k. mort par les Ariens.]

v°b.
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luujutniuuinliiiiii pfeii iiunpiuinLpjiL.liii /iiil^If/iu : Ui. ^iuinliU iiainLlu Itnniu, fiL u^iuuiiun-htjiui.

uii<n/ilr innnt.ll '^ltntuL. tunliLiii, /il /jiifei_ ilp^ uto nii l^ Shli\bL. uiiiiuoji :

t/L ibin iJ/ini luii/iL tfe/ilr Liu/uiuLi.\nniip pn/iuuinli/jiui p /i piuniiip^L l/nL^iui, dl. lituak-

auili luiJtouiuiLlii afinfuuinu ununili "lunnu/i : Ul. 6iuabiua iniu * il/id /i ui/jiiLnOli (^ui^ulili^, f \ fol

/jl c/niiniinLiiiip piuniup/ilr //"nuuii/inliiui bijih u/ilinLp /i uituuthniuuu, /jl il/iiupuili/jaii^

unnnu paii anuhtuliu ^uuo^h" Ututnni-iiAi /jl aiiiuti/ili :

l/L ihmni (tnnntlhiiiuli hnlintniuutu^L huiliulinuinup, nt^^^jh" /' 11'uuiuijinli hl^hijh^ji uha

/iL iiiiuii.iui.nn, /jl iuldi /jii/ili iilr^/uiiinu unnnAi Utunauli, /jl uiuiinLU iie/^W'''-/"/'^"^ [?"/'"

lulin Unli\hL. Lituiuon :

Hiuiniunh moli unanau Umnquli /jl /•miinu/i, Z,nfeui/juu/in/i 4' :

umiuS lULHLii LiumiunhnmL unL.nn tlLtuipli 'rnLumnuL, l/mqmnLnu, rhnamuLnu,

'In-nmmuLnu, 'ihiuLnu, unnil /jl ^pntj L bhnnli mnpmil^U :

[B hiiuLli lULiiLu Iriu^^iuimuLnL/rf/iLlr uiiliiu /jl uha pm^mlimimqLmiLu hi. upmii^k-

juiqnnaLli 'luii-inLinnliLnuL nn i tifi/iiiiunuiuii LmmmnhqmL. :J

A fol. 55

V" b.
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^niL^i /»/*• /fL ^ii/fiii/rifpf;^i^i /,' : /./^iii^iiipiiiTiiii ^(7|ii }i iiiiiiii^iiliiifli 7'^i^iiiiiiiiii^i ''//jiWiu/niii /^ iii ii/iTi :

(/^uili/<i/i/i 'f/iii/iii/iiii ^ii /i aiuiuunt;li oiiiiiiiii/iiui, /i duiiUuUiuLu luhont^h iiifipuii/ili

hnnLnbinhuihnuli :

(#1- uniiuiuhbuii auinuLniunuh 'tnahnh iiiiiuuiiluu ilLituiaiuii iiuh^uiLUiuiLuh, nn Ll.

Uiu^iuimiuuiuuuifi iuiLulL o/iuni_u/i '1'nLuinnuL, Ll. "MIP /' piuLiiu /.l luipuunu i?«u- 5

^bauili :

t/i. /i SLni-S nl'2^l'h LuiLu L uibuiLui^hh 'iLnliiihtu uLLnuiiuniuhu 'Inl^linlbuii LuiLuLn-

* A fol. 56 u^nu/ili : l/i_ uUii iufi.iULouiL iuii.iupLiuu uLui Suiin /ii_ii /i uLuliiiiii niuiLiulAi *
ht-l', pin uin

LnLni- tuniuluhiuiu . ht. 'ftjiWiu/iiii /rfiiii/>uii uiuuhiuuiuin^h nn uiui/i^ii uiii. nuiihuiLh, Ll

ihuia uiii. huiLuLnuinuh . Ll inLhiui /i Li?/uL/^ uuiuliL liuuiuL^n/ SLnuihttuiL ^uilinhnX \o

uiniuLiliniltih Llu : (7l ^iuhhuii L luiIi^^LJ^ LLiiSi; uSL&uiaL^h ^iuhnhnXh /ilii uiiui ihuiLu-

Lniunuh u/i uiiuu^ iiliiu luii puiuiiuu, /«l /'"P'' uuLuuil uuhuin iiinpuiuin /jl uuiun uiil uuiin

1 4,LtuiuiuuihnLUJiLU . . . /iiiLii/iIi^ •/,/^miiiLW/iLli iiiii!iil<^lii( uiniu/uliiiiti T^ii/iiiiiiiiu/i ''/fen/in/ruii

/^uju i/i^iuj/ili B
II

2 Sui^uiiiiiuj] Siui^iuniikui^ B || 4 '/ij/rLnli] Uijifinu B || 7 ifui/ru] inbuiulil^ B —
4ij/r1inTuuj] 4ij/iTinu/i B

| 10 /rii^/iu^nu^iiuTi] //l jiuuuinLiu&uij/iij ^^inn^iugii inL/rui^ add. B
11 uirj^uijuhnij^gh'] ui/^ui/uii/ropTi B — «JiuIu^/rii^Ti] ^iuTifj/rn^uti B || 12 oTiiu 0/72. B — Siuini

/iLnJ doiili /iLiiiii B.

29 HORi, 8 Octobre.

Martyre de la servante du Christ, la vierge Pelagie ^

La bienheureuse Pelagie etait de la ville de Tarse, aux jours de Tempe-

reur Diocletien Tinipie.

Le saint eveque Linus^ baptisa de nombreux paiens, qui furent raartyrises

pour le nom de Jesus-Ghrist, et beaucoup d'autres userent leur vie soit dans

les prisons soit dans FexiL

Une nuit, Pelagie vit en reve les traits de l'eveque Linus. Le matin, sa

A foi. 56 mere rayant envoyee, accompagnee de deux servantes, chez sa nourrice * qui

Lavait elevee, Pelagie quitta le chemin qui conduisait chez sa nourrice, et se

rendit aupres de Teveque, et apres avoir entendu de lui la parole de Dieu,

elle se fit baptiser avec ses servantes. Elle se depouilla de ses vetements de

grand prix, qu'elle remit a Teveque pour les donner aux pauvres, et elle

revetit des vetements de pauvre et retourna chez sa mere. Gelle-ci, la voyant

1. Celebre le 4 Mai dans Feglise grecqae par uii ollice poetique. Peut-etre le compi-

lateur armenien Ta-t-il renvoye au 8 Octobre, parce que les synaxaires grecs celebrent

ce jour-la deux autres saintes du nom de Pelagie. — 2. D'apres le synaxaire grec, auquel

presque tout cela est emprunte, elle vecut a Roma, biea quoriginaire de Tarse, du

temps de Linus eveque ou pape de Rome. M. de S.
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hun : Ul. uifeu/riui ilunn^L liLn lUflniiliiili a^nL^ nnliumnil iji_ ini-liuii bpi^ pnbuinnlibiui bnbL,

uiliLiuL ibnlilin bL liniP '

(/£_ ^iiilrni_u/<iiii nnnLiii 0iuiiiiiLnii/iTi /'/intnfcui/iuilrnu/i' "l»"l /uou/fu/iiuiii ^n /i /ili iil|J/ii_1i,

/r0i^ '//jn/iii/fiii pn/iuuiiiL/jiiii /jii/ri_, /i uiuuni_i? inii_i/iiuliuia "/'/•"( luiiZjLiutili Unibuii

o uiL^lriui^ui^^ /fij/iL iinuJ : /'uL <^uiinL Lniiiu p/in^ii/jui/iiiiLnu, /uiiii<J/juiul Ouiliiui /jl i^iu^iAul-

aiuu/ii /i <^iULiuuiiiiIi /jl /iLn lunJibi Unli uuiiiiiil<J/i Liiiiiu, /jl iii liuinuiu u/i '^iiiuuiuiuinLU

uLuiu '//jii/iii/jiii /i iiJ^nu '/•n/iuuinu/i :

f/L ^niuUuiiLuiu uiniiAL i1"li s)/jiliiliiiiiu/ji nnuit;u ^nLu Ll. uinLuilibi uihn abnuilibi^

Lniuh : i/L inuaiuu /jUiilui i/iiu;liuliiii/juiii iilluuiiiLum iiiii/jiiiu . *Puiii.p pbu ilLuiaLh
''['ill^

10 LluuinLdni iiuiii^u/iiiii : (/l luiuiiiJ^ii iuiio/<//jiiiu uiliuIiii/jUiu u^nuL /ilii iiiil nuuiiiLUjCT,

'^nLuibuiibnL /, :

l/*L ^uiibniuL. nniul^u * Uiiu SiunuLh linnui Ll. ItluiL niuuuiph luubhuifh luJiiiLjui^jnuiUL- * A fol. 56

/r//iiuJu : 0*L Unui/Jiuli/iLnu /<l OnLi/iiiiLnu uoiiiiiLiiilinlr ^uiLiuuiuiuLh L 1'nLuuinu : /•uL

itifhuiubuii nuLbnuli nhLbuLh L iLuiii.h, /jl ^"/'P iuil/ilAij luui^J^/ili uliiu J/iLi/jL /jij/jl/juuil

'^ Wn^nL/jiui LuiLuLnuiiiuLu L uibuibiulih, /jl uiiiiiu i/uiiii\/iiiii piuiiiuuni/iu /ii /i i/iujn_(i,

nphbiuu UuiinnLiLU /jl ^iuliiiniu uiuii iiZi^/uiunu iiiiiini LuLuLh :

2 uiiibuiL. iLnlibn bi. J'"/»'] iLnbbn loli/jinu^ iiiiiiiuiii H j] B ^lriiL^|iLTi] IflinL.pkuAi B
|j

4 iuii^i^iiilili] uinpbuihii B
II

() lun.libi /|/i^'] iuilTjiil^ /i l^lini.pkiiifi B — ^] i^uiuli ^ B |!

9 ^ujiiTi 0/«. B y 11 ;n/^ii./nVY.fe/./' /.'] /tl ^i.il/. /•/•^ rt^/f/. B || 14 /jl ^..fi^ . . . .J/.Ji^irL 0/>2. B

II
16 ahnluuinu uiiuni ii..L..nlj] anubknu ununL<^Lin /jL «|0/». '/^"'j/'" 'Iknjiiikuii B.

(ians des habits si pauvres et apprenant qu'elle etait devenue chretienne
,

a terre tomba et se mit a pleurer.

Le fils de Tempereur Diocletien, a qui elle etait fiancee, sachant que Pela-

gie etait devenue chretienne, se suicida par Tepee, a cause de la grande pas-

sion pour la jeune fille dont il etait epris. Son pere Diocletien songea alors

d'essayer a detourner de sa foi la vierge sainte et de repouser, mais il ne

reussit pas, car Pelagie resta inebranlable dans ramour du Giirist.

11 ordonna de chauffer ii rouge un taureau de bronze et d'y jeter la bien-

heureuse viei-ge. Lorsqu'eIle y fut entree, elle se mit a rendre gloire a Dieu

en disant : Gloire a Toi, Fils unique de Dieu, le Tres-llaut. Et en priant ainsi

elle rendit son ame a Dieu, le 8 Octobre.

Son corps fondit * comnie de la cire et toute la ville fut remplie d'une * a toi. 56

odeur suave. Les soldats Agathonicus et Julien se convertirent au Ghrist.

Le reste des ossements furent jet(3s sur une montagne et qiiatre lions les

garderent jusqu'a ce qu'ils furent revciles en une vision a reveque Linus, qui

embaucha quatre tailleurs de pierres, se rendit a la montagne, y ht cons-

truire une chapelle et y dt'posa les restes de la vierge sainte.

b.
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Oullllll IIILIILII l/l^lllllllll/l /j lOlllo/llIllllll T-Il/lOOIIIIl/l '/llll^l/llO lllll^l/^IOLIIII^IIL^LIIj 1

nLlllIL-•l/iLii iiiiii «"in/i t/' ^*- Atnnt.li/i, iiL Jnnnill^n iinLiiiiiLii /il Lnohuii-nn LiuUiuiu,

uuiL^ii iji. ^uiiiuiiiiuii^ii /i <^uiLiuuiuli 'rnliuuinuli : I/l iul/iiui ijiuuU lin^iiu uitio^i^li iiL

nLniuunii uiiiuiuilr OuLi/ituliuu, iiL <^iiui Jiuiiiiuu nL</a/ilr ^tuiiLuiiiiri itutu, tl/iIt^ijL hbfil^iiniuu

ALuuipli ituiiiili^li . iiL Citui^tuiiiiuu iluiuh AijtiUL/JijtuItJi /JiiiiULi : 6"l ijtiWijtui /i uiiilL /il^ 5

l!lUtl/l SqlinL.lHblUliu. ijL tUUUIUL.tuAtU^IU^UI titUIIIILU /tlUltilttt/ ijL iuittlIIUtIUL|JijtUlin <^UiItl^ijtttL

n 7*ti/iuuiiiii :

* B [B * /' ut?/ilr tuLnLii i/i^tttuitu/i t?/iLU '/ijii/iiiijtui tin Ltu/u UJUiLlt/iit t/'( "•- (""'"( "'?"'-

LfioLtuLuii iiltui/iii, Ziiiiiui iC/iiiiLuiun^tJ iiL iiiui n laiunJt iinhthlihiuu ;

oii^tuuitu/t ^ ijLti otuiiiutui uinnAiLli :
10

Ouiiud tULULii t/iiiuinL/a/iLti uuliiu. Uuinuinnnuuiuli Ifiunutuunun, Vinhpuuiunnnun,

U uiltiunlinuli, ijL ^n/i" liiuhuilin, utip /i </tui?tuLtuLu hhLnuli uidiiiunnuiL lUqLuiuinu uiinh-

uiitiiip hnhli uijltiitultLni/t :3

^iiil/i i.. /iL ^ii^iii/iifp/jii/i /<^ : 'i.^mjiiipiiili(iL/J/iLli upp.nijii t/nLp/^Tiui|inu/i /jl Wui^ujtSnufi i

* A fol. 56 o*ntu1tiii/ipu luiunpLL ^/lit /i * JiuSuiliiuLu iuin hi- ni-nuignn uinnuiiLu Oni-ipuihnult, IJ

V a.

14 •i.^iiiiiiipuilrnL/3/iLli] •I.J^iiijnL/J/iLTi B — u^pngli] uppny iiio^ui/i^inuui^Ii B.

En ce jour, commemoration de la servante du Christ la diaconesse Poplia.

Cette femme etait veuve et vieille; elle rassemblait des vierges et des

femmes religieuses, les instruisait et raffermissait dans la foi du Ghrist.

L'empereur Julien, Timpie et Tapostat, instruit a son sujet, ordonna de

la frapper brutalement, jusqu'a ce que le sang coulat de ses joues, ensuite

il ordonna de la remettre en liberte ^ raison de son grand Age. Elle se

rendit chez elle, vecut d'une vie fort ascetique et de moeurs agreables a Dieu,

et reposa paisiblement dans le Christ.

* B [B* En ce meme jour, commemoration de Fautre Pelagie, qui etait autre-

fois prostituee, et qui ensuite devint une excellente religieuse, et mena une

vie ascetique k Jerusalem et demeura sur le mont des Oliviers.

Egalement commemoration de la prostituee Taisia.

Encejour, martyre des saints nmrtyrs Epimachus, Alexandre, Macaiius,

et de quatre femmes, qui furent brules vivants en Egypte aux jours de D^ce,

rimpie.]

30 HORi, 9 Octobre.

Martyre des saints Juventinus et Maximus.

* A foi. 55 Ces bienheureux vivaient * aux jours de Tempereur Julien, le m^chant et

v a.
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uuiftffnt.^ aonuiLiuup n uui^uihiULnn nuiunLa, uknc\uiLuiip uinuiOp PuiauiLnnhli, ann inia

unnl^n iiunuiau uiuiJB^an t$L uinqiu oiiin_uiinLlotimiiM, rn. u/i ^uiuuiuiul fci_ inkuiriuiOti uuiih-

fni_«p i^/ili Ll ^r^uin /i iJi^O nliLbnuinU :

C?i. innJuiii uiSkliui^uinii Oni-f/iuiLnu nLnuiauiL al^nLuinnu oLuia iLlLinLnp Ll inbukuji

apuinuipli uiJfilruiilr Ittkuii uiuinnLui^uiui^innLpLuiSii, ^liuinu nLLUiLuiliu nLukiui uin, L

innuuii anuinkuiui^inu^U qiunuihL nnnqunpiiLn L ^niuiqn^nu /u-nni suinnLpkui^Lli : l,nuiSujikuta

iqui^uiohl^Lq^ lulionLiuiq u/i q^mq Ll qLknuiLnLn qnn iluiliiutLl^lili ^"'quiLiki /ii_ LiiuiLLki

L l^uiniqni qn^Lqli . Jin(liuii^u Ll iiuqnLLnu '^kqnLi luinfilr^li n/i nn aui^iuLkH uiqc^kuqLi :

ftL quiiu inkukuii uiuinnLUi^uiiqiumn «/nnni/iin/iuiLTi nuiiui^/ili /il uquiiLli il/iOuii_ <J/id/i-

Auilfop nfm kqkuii quinnkili <^niuiiuiliiuqii : huiiq puui ^rtuiJiuL/ili 'loqnuL nn uiul; pi^ .

Huiukuuiiu nn L uuiuiuquiunqL quilSuin-L uiuLiLqA ni_ui/if, nLinJ^/iii bL /i ^uiLuiinuii "Pn/iu-

uinuL ^uiuinuiinnLU LuiiLu :

OiuUiduiu pnLuinnlikiui qonuiquiupu luiunpLL LnLnLukuiuu UnLul^liuiLnu Ll

U uipuLunu uLliiqktL n LiunqL quiunLqlt *
t/'" "•- /• upnLU ukqiulinp nLinqLu Ll nuiql^Lu^ * A fol. 56

15 i/in/uiuuuiu nLiiiu/u i/iu/iini inninunLpkiuau. nqiiiuiLu puq /uuin_linLum /i LkniuknLnu iiunkltl^

/iL /i Aiuniqni iqqonLpkuiltU : I/l nupiuu</if/i ^uiifi knhq UiuuLuiliqu L huitikinuL nqnui^

1 ifnfil o^ B
II

8 zfiunujiij] "f/"j^ cidd. H
II
10 <)n""^w^/'^!] iuiLuipbiniii (idd, 15,

rapostat; ils etaient de superbes soldats du corps des boucliers, se tenant

pres de rempereur, qui les aimait beaucoup a raison de leur courage et des

services frequents qu'ils lui avaient rendus, et parce qu'ils etaient beaux et

fiers de taille et de visage, entre leurs collegues.

Lorsque .Julien, le tres mechant, apres avoir renie le Christ, se rendit a

Antioche et trouva toute la ville remplie du culte de Dieu, il y chercha par

des moyens diaboliques et par des machinations secretes a attirer les fideles

a ses mauvais desseins. II ordonna aux employes impies de melanger de

la graisse des sacrifices dans le pain et dans les mets mis en vente, et de

verser du sang dans les sources d'eau, afin que ceux qui s'en serviraient en

fussent souilles.

Ce que voyant, le peuple fidele gemit et se lamenta par de gros soupirs

pour de tels ordres abominables. Pourtant selon le commandement de Paul

qui dit : Mangez tout ce qui se veml d la boiicherie, saus faire aucune question de

conscience ', ils en mangeaient et demeuraient fermes dans la foi du Christ.

Cest alors que ces deux soldats chretiens Juventinus et Maximus, pen-

dant qu'ils se trouvaient dans les cadres de leur corps * et mangeaient et * a foi. 56

buvaient a la meme table que les autres, au lieu de paraitre gais, g^missaient

avec tristesse pour le melange du sang et de la graisse impurs dans les ali-

1. 1 Gorinth., x, 25.

b.
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Ifaiinir ilinLlilni ^'"(tM' '' tmil^hli . Wii(inT//.ii/.n mS/io ^ Xinii pitit^uiLnpjt i(iT(op|ili^ /iL

yiinn pitili niiiif/.ffiiii/i /ifi/inn :

/»*L 11111^11 inL/.iiii i?^i niTli ^i iiiijiiiliiilitjiiitjli n^i /./^/«yi ^fii| Tiniiiii /.l iiipp, ipPitiii^ i?iuin-

Ii/iiiiq uTiniiiii uiiLiiiO/i f/nLi/iiiiIinii/i : //i Iin^Jif/iui?iiiiTi iniii^uiili iiin.iii^
'W"'2.

'^"/""'/"'^'"^

•^u/iuuinu/i uflnLuj^Jiui/inii /.l ii //'iiipu/iifnu /.l ui/.n/;/iiuTiiiij|^i ^^^ . ^/'"^'^ fe^ piiiTi^u iiijju ^n^

inLuii : //l Tiniiiii /i iiiiiii /.ii/.iiii ninliliLif ii^iiiiniuii/uiiili/i nifntipjili <Jiiii?iii^4\iii/^nL|i?/.Hii5p .

//i/ IHinaiiii-nn, i?/.n i>iiiii/.ii/iii^innL/«7/.iiii¥i! iili/.iiii /.i?p /.l iini/nL/(r;/.iiiTin infidiiiliuiLnpiip,

oph^Luiti ^uiiLuii/iuii /.iJp' iinii iiiLiuTiii/iiiiii iinLiiiiTi '/niiiniiiTif^/iuiTinii . /.l uijjrfil in^piiupiu^

/.L nnnuiSn iiTiii Tinn on/iTiuinnnL/J/iLTiii, u/i ui/<uiii1i/i(?p uiiiAnLW/.iuilii ittiuii niuuiUui^i /»"^ •

niiiin' /i luiu/iii if/iu nnuiiiuiiip, /.l iui*/if iiiiliuO/i pn uj^/uiu/ir.up, i/iuiiTi npn^ /il ^piuauipia^

p /«/iiiniiiLiinui/iiuu miunLMilil:; /.l i iuilui 9tuL 111(^11LMilil^ :

A fdl. .-,7
* //l iii/.ini/ npiuliu iiiuiii iiii?/rTfi(iiiun /iL Juiliin uippiu^h, iiiii/u ijuiiLTinL|iJ/jiui?^i tjipiuu

jiLp 2ppituti b TinniuTi^, /.l i/i (iiiiui?iu(fi> ^iuiinitui L Tiniiu/ ^ptuStuiituti nutnJi <uip\uipiuUo^

muilipii iiunLniiiiTi, /7L luiiiiu upnil iLnlnii luiiui^ liiLnuinniu, liinliuiLinhn jdt; /»L tuniiimii

uiinuiu L p^nLiuiLiuniiui duiSiiiLiuLl^li iiii^Ti, /iL iiuii/i?iu/juiTi iiiuui/fiiiuTi uipdttihiutinia :

1 iiiTioif/iTi/t3 luii/ipiiu/i R
II

5 /iTi] /"g/fT' K
||

10 nijpio^iup] nnpumtfnL^ "1 11 juiiLui-

piuliuiinLpklii;'} ^iuiiioOio/miu/r?/jT./; B || 13 ^uip^uipuiliog onofi^/i^] oroifiCiofiop ^uip^uipbf B
||

15 »/iifrfioT(io/i/iI.] JiuSiulnuljliti B — uipJiuliuitfn^tf'] uipJiuJiuiLnphtjn^ij B.

ments. Et s'associant anx lamentations de la sublime voix des trois jeunes

gens de Babylone, ils levaient leurs yeux au ciel et disaient : Tn /ioi/s «5 hvre^

c?a/^v /e.s- ;/(a//^s- f/w /-o/ /e ]9/?/.s- ?7?/j)/'e ef le plus mechant quil y ait siir la terre\

Un des convives qui mangeait et buvait avec eux Tayant entendu, alla les

denoncer a Julien. On conduisit aussitot en sa presence les braves soldats

du Christ, Juventinus et Maximus, et il leur demanda : Que signifient les

paroles que je viens d'apprendre? Alors ils mirent toute crainte de cote et

repondirent avec hardiesse : O Empereur, nous avons ete eleves dans la

piete, nous sommes dignes d'eloge, car nous avons servi selon les lois

transmises par saint Constantin, mais maintenant nous deplorons et gemis-

sons sur ta nouvelle legislation, car nous voyons que tu as tout comble de

souillure; nous en avons gemi dans nos demeures, et nous le deplorons

maintenant devant toi, et c'est pourquoi nous nous demettons et de ta

presence imperiale et de ta garde.

A foi. 57 *A ces paroles, le tres mechant et triste empereur tout d'abord de-

tourna d'eux sa figure, puis les fixant de ses yeux pleins de colere, il

ordonna de soumettre les saints a de cruelles tortures et de les faire

ensuite trepasser de cette vie par le glaive ;
par contre il les libera de ces

temps si miserables et les rendit dignes des couronnes victorieuses.

1. Danicl, in, 32.
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